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版本来源： 

梵文本： 

फौद्धबायतीग्रन्थभारा--७-८ Bauddha Bharati  Series-7-8 
अभबधभमकोशभ ् [स्वोऩऻबाष्यसभहत ंसु्फटाथ मव्याा्ोऩ तत ंच]प्रधानसम्पादक् स्वाभी 
द्वाभयकादासशास्त्री C:फौद्धबायती ऩोo फौo नoं २०४९  वायाणसी-२२१००१(बायत) 

सहसम्पादक् धभमकीभत मशास्त्री चन्द्रकीभत मशास्त्री प्रथभ ससं्कयण्१९९८ भदु्रक् साधना प्र तस 
काटन भगर कौरोनी वायाणसी-२२१००२ पोन्-(0542)210094 

藏文本： 

《中华大藏经》བསྟན་འགྱུར།།མངོན་པ།༼ཀུ༽79-3——79-59.  

汉文本： 

陈三藏真谛译本：《乾隆大藏经》小乘论[98]册 314-664-- [99]册 1-152。 

唐三藏法师玄奘译本：《乾隆大藏经》小乘论[99]册 153-182。 

对勘说明： 

本文以梵文偈颂为主，添加藏文与汉文偈颂，因藏文、汉文

偈颂数目与梵文不符，故未于偈颂中标出，文中注释所说偈颂数

字均以梵文为主。藏文《པེ་ཅནི》简称《པ་ེ》，《཭ར་ཐང་》简称《཭ར་》，

《ཅོ་ན》ེ简称《ཅོ་》。真谛译本以下简称【真】，玄奘译本以下简

称【玄】。汉译本偈颂以《乾隆大藏经》给出，兼对照《大正藏》

（简称【正】）、《中华大藏经》（简称【中】），三者相异处见注释。 
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अभबधभमकोशस्य भरूऩाठ् काभयका् 
ཆོས་མངོན་པའི་མཛདོ་ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་པ། །① 

說一切有部俱舍論本頌 

 

प्रथभ ंकोशस्थानभ ् (१.धातभुनदशे्) 
ཁམས་བཨན་པ་ཞསེ་ཕླ་བ་①ཨེ་གནས་དང་པོའོ། ། 
【真】分別界品第一 
【玄】分別界品第一 

 

म्सवमथासव महतान्धकाय्,ससंायऩङ्काज ् जगदुज्जहाय । 
तस्म ैनभसृ्कत्य मथाथ मशास्त्र त,शास्त्र ंप्रवक्ष्याम्यभबधभमकोशभ ् ॥१॥ 
གང་ཞིག་ཀུན་ལ་མུན་པ་གཏན་བཅོམ་ཞིང་། །འཁོར་བའི་འདམ་ལས་འགྷོ་བ་དྲངས་མཛད་པ། ། 

དོན་བཞིན་ཨོན་པ་ད་ེལ་ཕྱག་འཚལ་ནས། །ཆོས་མངོན་མཛདོ་ཀི་བཨན་བཅོས་རབ་བཤད་ཕླ། །  

【真】一切种智灭诸冥  拔出眾生生死泥  顶礼大师如理教  對法俱舍我當说 
【玄】诸一切种诸冥灭  拔眾生出生死泥  敬礼如是如理师  對法藏论我當说 

प्रऻाऽभरा सानचुयाऽभबधभम-स्तत्प्राप्तमत माभऩ च मच्च शास्त्रभ ् । 
तस्याथ मतोऽभस्मन ् सभनपु्रवतशात ्,स चाश्रमोऽस्यतत्यभबधभमकोश् ॥२॥ 
ཆོས་མངོན་ཤེས་རབ་དྲི་མེད་རེས་འཕྴང་བཅས། །དེ་ཐོབ་ཕླ་ཕྱིར་གང་དང་བཨན་བཅོས་གང་། ། 

འདིར་དེ་དོན་དུ་ཡང་དག་ཆུད་ཕྱིར་རམ། །འདི་ཡི་གནས་ད་ེཡིན་པས་ཆོས་མངོན་མཛདོ། ། 

【真】淨智助伴名對法  能得此法諸智論  由義對法入此攝  論依對法名俱舍 
【玄】淨慧隨行名對法  及能得此諸慧論  摄彼胜义依彼故  此立对法俱舍名 

                                                        
①《ཅོ་》—ཞེས་བྱ་བ 
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धभा मणा ंप्रभवचमभन्तयतण नाभस्त,क्लतशाना ंमत उऩशान्तमतऽभ्यऩुाम् । 
क्लत शशै्च भ्रभभत बवाण मव तऽत्र रोक-स्तद्धततोयत उभदत् भकरषै शास्त्रा ॥३॥ 
ཆོས་ཬམས་རབ་ཏུ་ཬམ་འཕླེད་མེད་པར་཈ོན་མོངས་ཬམས།།གང་ཕྱིར་཈་ེབར་ཞི་བར་ཕླ་བའི་ཐབས་མེད་ལ། ། 

཈ོན་མོངས་པས་ཀང་འཇིག་སནེ་སིད་མཚོ་འདིར་འཁྱམས་ཏེ།།དེ་བས་དེ་ཕྱིར་འདི་ནི་ཨོན་པས་གསུངས་སོ་ལོ།། 

【真】離簡擇法更不有  為寂靜惑別方便  世間由惑轉有海  為此傳佛說對法 
【玄】若離擇法定無餘  能滅諸惑勝方便  由惑世間漂有海  因此傳佛說對法 

सास्रवानास्रवा धभा म्  ससृं्कता भाग मवभज मता् । 
सास्रवा आस्रवास्ततष ुमस्मात ् सभनशुतयत त ॥४॥ 
ཟག་བཅས་ཟག་པ་མེད་ཆོས་ཬམས། །ལམ་མ་གཏོགས་པའི་འདུས་ཕླས་ཬམས། ། 

ཟག་བཅས་གང་ཕྱིར་དེ་དག་ལ། །ཟག་ཬམས་ཀུན་ཏུ་རྒྱས་པར་འགྱུར། ། 

【真】有流無流法  有為除聖道  有流於中流  由隨增眠故 
【玄】有漏無漏法  除道餘有為  於彼漏隨增  故說名有漏 

अनास्रवा भाग मसत्य ंभत्रभवध ंचाप्यससृं्कतभ।् 
आकाश ंद्वौ भनयोधौ च तत्राकाशभनावभृत् ॥५॥ 
ཟག་མེད་ལམ་གི་བདེན་པ་དང་། །འདུས་མ་ཕླས་ཬམ་གསུམ་ཡང་ཨེ། ། 

ནམ་མཁའ་དང་ནི་འགོག་པ་ག཈ིས། །དེ་ལ་ནམ་མཁའ་མི་སིབ་པའོ①། ། 

【真】無流法聖道  及三種無為  虛空及二滅  此中空無礙 
【玄】無漏謂道諦  及三種無為  謂虛空二滅  此中空無礙 

प्रभतसङ्ख्याभनयोधो मो भवसमंोग् ऩथृक ्ऩथृक ्। 
उत्पादात्यन्तभवघ्नोऽन्यो भनयोधोऽप्रभतसङ्ख्यमा ॥६॥ 
སོ་སོར་བསགས①་པས་འགོག་པ་གང་། །ཕྴལ་བའོ་②སོ་སོ་སོ་སོ་ཡིན། ། 
                                                        
①《པེ་》《སྣར་》པ། 
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ས་ེལ་གཏན་དུ་གེགས་ཕླེད་པ། །འགོག་གཞན་སོ་སོར་བསགས་མིན་པས། 

【真】擇滅謂永離  各各對諸結  恒遮欲生生  別有非擇滅 
【玄】擇滅謂離繫  隨繫事各別  畢竟礙當生  別得非擇滅 

तत ऩनु् ससृं्कता धभा म रूऩाभदस्कन्धऩञ्चकभ ् । 
त एवाऽध्वा कथावस्त ुसभन्साया् सवस्तकुा् ॥७॥ 
འདུས་ཕླས་ཆོས་ཬམས་ད་ེདག་ཀང་། །གཟུགས་ལ་སོགས་པའི་ཕུང་པོ་ལྔ། ། 

དེ་དག་཈ིད་དུས་གཏམ་གཞི་དང་། །ངེས་པར་འབྱུང་བཅས་གཞི་དང་བཅས། ། 

【真】又諸有為法  謂色等五陰  說世路言依  有離及有類 
【玄】又諸有為法  謂色等五蘊  亦世路言依  有離有事等 

मत सास्रवा उऩादानस्कन्धास्तत सयणा अभऩ । 
दु्ख ंसभदुमो रोको दृभिस्थान ंबवश्च त त ॥८॥ 
གང་དག་ཟག་བཅས་཈རེ་ལེན་པའི། །ཕུང་པོའང་དེ་དག་འཐབ་བཅས་ཀང་། ། 

སྡུག་བསྔལ་ཀུན་འབྱུང་འཇིག་སནེ་དང་། །ཧ་གནས་སིད་པའང་དེ་དག་ཡིན། ། 

【真】有流名取陰  或說有鬥爭  苦集諦世間  見處及三有 
【玄】有漏名取蘊  亦說為有諍  及苦集世間  見處三有等 

रूऩ ंऩञ्चतभन्द्रमाण्मथा म्   ऩञ्चाऽभवऻभप्तयतव  च । 
तभद्वऻानाश्रमा  रूऩप्रसादाश्चऺयुादम् ॥९॥ 
གཟུགས་ནི་དབང་པོ་ལྔ་དང་དོན། །ལྔ་དང་ཬམ་རིག་ཕླེད་མིན་཈ིད། ། 

དེ་དག་ཬམས་ཀི་ཬམ་ཤསེ་སནེ། །མིག་ལ་སོགས་གཟུགས་དང་བ་ཬམས། །  

【真】色陰謂五根  五塵及無教  此識依淨色  說名眼等根 
【玄】色者唯五根  五境及無表  彼識依淨色  名眼等五根 
                                                                                                                                              
① 《པེ་》《སྣར་》བཏགས། 
② 《པེ་》《སྣར་》བ། 



 

8 

रूऩ ंभद्वधा भवशंभतधा शब्दस्त्विभवधो यस् । 
षोढा चतभुव मधो गन्ध् स्पशृ्मभतकादशात्मकभ ् ॥१०॥ 
གཟུགས་ཬམ་ག཈ིས་དང་ཬམ་཈ི་ཤུ། །ས་ནི་ཬམ་པ་བརྒྱད་ཡོད་ད།ེ ། 

རོ་ནི་ཬམ་དྲུག་དྲི་ཬམ་བཞི། །རགེ་ཕླ་བཅུ་གཅིག་བདག་཈ིད་དོ། །  

【真】色二或二十  聲塵有八種  味六香有四  觸塵十一種 
【玄】色二或二十  聲唯有八種  味六香四種  觸十一為性 

भवभऺप्ताभचतकस्याभऩ मोऽनफुन्ध् शबुाशबु् । 
भहाबतूान्यऩुादाम सा ह्यभवऻभप्तरुच्यतत ॥११॥ 
གཡངེས་དང་སེམས་མེད་པ་ཡི་ཡང་། །དགེ་དང་མི་དགེ་རེས་འཕྴལེ་གང་། ། 

འབྱུང་བ་ཆ་ེཬམས་རྒྱུར་ཕླས་པ། །དེ་ནི་ཬམ་རིག་ཕླེད་མིན་བརོད། ། 

【真】亂心無心耶  隨流淨不淨  依止於四大  何無教色說 
【玄】亂心無心等  隨流淨不淨  大種所造性  由此說無表 

बतूाभन ऩभृथवीधातयुप्त तजोवामधुातव् । 
धतृ्याभदकभमसभंसद्धा् खयस्न तहोष्णततयणा् ॥१२॥ 
འབྱུང་བ་དག་ནི་ས་ཁམས་དང་། །ཆུ་དང་མེ་དང་རླུང་ཁམས་ཬམས། ། 

འཛིན་པ་ལ་སོགས་ལས་སུ་གྲུབ། །ས་གཤེར་དྲོ་཈ིད་གཡོ་བ་ཬམས། ། 

【真】諸大謂地界  及水火風界  於持等業成  堅濕熱動性 
【玄】大種謂四界  即地水火風  能成持等業  堅濕煖動性 

ऩभृथवी वण मससं्थानभचु्यतत रोकसऻंमा । 
आऩस्ततजश्च वामसु्त ुधातयुतव तथाभऩ च ॥१३॥ 
འཇིག་སནེ་གི་ནི་ཐ་ཥད་དུ། །ཁ་དོག་དཕླིབས་ལ་ས་ཞསེ་བརོད། ། 
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ཆུ་མེ་ཡང་ངོ་རླུང་ཚོགས་ཁམས། །཈ིད་ཡིན་ད་ེདང་འདྲ་བའང་ཡིན། ། 
【真】說地顯形色  由世立名想  水火亦復然  唯風界亦爾 
【玄】地謂顯形色  隨世想立名  水火亦復然  風即界亦爾 

इभन्द्रमाथा मस्त एवतिा दशामतनधातव् । 
वतदनाऽनबुव् सऻंा भनभभतोद ्ग्रहणाभत्मका ॥१४॥ 
དབང་དོན་དེ་དག་ཁོ་ན་ལ། །ས་ེམཆེད་དང་ནི་ཁམས་བཅུར་འདོད། ། 

ཚོར་བ་ཕྶོང་བའོ་འདུ་ཤསེ་ནི། །མཚན་མར་འཛིན་པའི་བདག་཈ིད་དོ། ། 

【真】此根塵復說  十入及十界  受陰領隨觸  想陰別執相 
【玄】此中根与境 即说十处界 受領納隨觸  想取像為體 

चतभु्यॊऽन्यत त ुससं्कायस्कन्ध एतत ऩनुस्त्रम् । 
धभा ममतनधात्वा्ा् सहाभवऻप्त्यससृं्कत ै्  ॥१५॥ 
འདུ་ཕླེད་ཕུང་པོ་བཞི་ལས་གཞན། །དེ་གསུམ་ཬམ་རིག་ཕླེད་མིན་དང་། ། 

འདུས་མ་ཕླས་ཬམས་བཅས་པ་ནི། །ཆོས་ཀི་སེ་མཆེད་ཁམས་ཞེས་ཕླ། ། 

【真】異四名行陰  是受等三陰  或名法入界  并無教無為 
【玄】四餘名行蘊  如是受等三  及無表無為  名法處法界 

भवऻान ंप्रभतभवऻभप्तभ मनआमतन ंच  तत ् । 
धातव् सप्त च भता् षड ्  भवऻानान्यथो भन् ॥१६॥ 
ཬམ་ཤེས་སོ་སོར་ཬམ་རིག་པ། །ཡིད་ཀི་སེ་མཆེད་ཀང་ད་ེཡིན། ། 

ཁམས་བདུན་དག་ཏུའང་འདོད་པ་ཨ།ེ །ཬམ་པར་ཤེས་པ་དྲུག་དང་ཡིད། ། 

【真】識陰對對視  或說為意入  或說為七界  謂六識意根 
【玄】識謂各了別  此即名意處  及七界應知  六識轉為意 
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षण्णाभनन्तयातीत ं  भवऻान ंमभद्ध तन्मन् । 
षष्ठाश्रमप्रभसद्ध्यथ ंधातवोऽिादश स्मतृा् ॥१७॥ 
དྲུག་པོ་འདས་མ་ཐག་པ་ཡི། །ཬམ་ཤསེ་གང་ཡིན་ད་ེཡིད་དོ། ། 

དྲུག་པའི་སེན་ནི་རབ་བསྒྲུབ་①ཕྱིར། ། ཁམས་ནི་བཅོ་བརྒྱད་དག་ཏུ་འདོད། ། 

【真】六中無間謝  說識名意根  為成第六依  故界成十八 
【玄】由即六識身  無間滅為意  成第六依故  十八界應知 

सवमसगं्रह एकत न स्कन्धतनामतन तन च । 
धातनुा च स्वबावतन ऩयबावभवमोगत् ॥१८॥ 
ཕུང་པོ་དང་ནི་སེ་མཆེད་དང་། །ཁམས་གཅིག་གིས་ནི་ཐམས་ཅད་བསྡུས། ། 

རང་གི་ངོ་བོ་཈ིད་ཀིས་ཏེ། །གཞན་གི་དངོས་དང་མི་ཪན་ཕྱིར། ། 

【真】略攝一切法  由一陰入界  同自性類故  離餘法性類 
【玄】總攝一切法  由一蘊處界  攝自性非餘  以離他性故 

जाभतगोचयभवऻानसाभान्याद ्एकधाततुा । 
भद्वत्वतऽभऩ चऺयुादीना ंशोबाथ ंत ुद्वमोद्भव् ॥१९॥ 
མིག་ལ་སོགས་པ་ག཈ིས་མོད་ཀི། །རིགས་དང་སོད་ཡུལ་ཬམ་པར་ཤེས། ། 

འདྲ་བའི་ཕྱིར་ན་ཁམས་གཅིག་཈ིད། །མཛེས་ཕླའི་ཕྱིར་ན་ག཈ིས་བྱུང་②ངོ། ། 

【真】類境識同故  雖二成一界  若爾云何二  為莊嚴生二 
【玄】類境識同故  雖二界體一  然為令端嚴  眼等各生二 

याश्मामद्वायगोत्राथा म्  स्कन्धामतनधातव् । 
भोहतभन्द्रमरुभचत्रधैात ् भतस्र् स्कन्धाभददतशना् ॥२०॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ། 
② 《པེ་》《སྣར་》འབྱུང་། 
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སྤུངས་དང་ས་ེསོ་རིགས་ཀི་དོན། །ཕུང་པོ་སེ་མཆེད་ཁམས་ཬམས་ཡིན། ། 

རངོས་དབང་འདོད་ཬམ་གསུམ་གི་ཕྱིར། །ཕུང་པོ་ལ་སོགས་གསུམ་བཨན་ཏོ། ། 

【真】聚來門性義  陰入界三名  癡根樂三故  故說陰入界 
【玄】聚生門種族  是蘊處界義  愚根樂三故  說蘊處界三 

भववादभरूससंायहतततु्वात ् क्रभकायणात ् । 
चतै तभ्यो वतदनासऻं त ऩथृक ्स्कन्धौ भनवतभशतौ ॥२१॥ 
རོད་པའི་ར་བར་གྱུར་པ་དང་། །འཁོར་བའི་རྒྱུ་ཕྱིར་རིམ་རྒྱུའི་ཕྱིར། ། 

སེམས་བྱུང་ཬམས་ལས་ཚོར་བ་དང་། །འདུ་ཤེས་ལོགས་ཤིག་ཕུང་པོར་གཞག ①། 

【真】爭根生死因  立次第因故  心法中受想  分立為別陰 
【玄】諍根生死因  及次第因故  於諸心所法  受想別為蘊 

स्कन्धतष्वससृं्कत ंनोक्तभथा ममोगात ् क्रभ् ऩनु् । 
मथौदाभयकसकं्लत शबाजनाद्यथ मधाततु् ॥२२॥ 
ཕུང་པོ་དག་ཏུ་འདུས་མ་ཕླས། །དོན་དུ་མི་རུང་ཕྱིར་མ་བཤད། ། 

རིམ་ནི་རགས་དང་ཀུན་཈ོན་མོངས། །཭ོད་སོགས་དོན་ཁམས་ཇི་བཞིན་ནོ། ། 

【真】陰中除無為  義不相應故  復次第如麤  染器等義界 
【玄】蘊不攝無為  義不相應故  隨麤染器等  界別次第立 

प्राक ्ऩञ्च वात मभानार्थ्ा मद ्बौभतकार्थ्ा मच्चतिुमभ ् । 
दूयाशतुयवतृ्त्याऽन्यद ्मथास्थान ंक्रभोऽथवा ॥२३॥ 
ད་ཧའི་དོན་ཕྱིར་དང་པོ་ལྔ། །འབྱུང་བ་ལས་གྱུར་དོན་ཕྱིར་བཞི། ། 

གཞན་མི་ཆེས་②རིང་མྱུར་འཇུག་ཕྱིར། །ཡང་ན་ཇི་ཧར་གནས་བཞིན་རིམ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བཞག 
② 《པེ་》ནི་ཆེས། 《སྣར་》ནི་ཆོས། 
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【真】前五現塵故  四所造塵故  餘遠急明事  復隨處次第 
【玄】前五境唯現  四境唯所造  餘用遠速明  或隨處次第 

भवशतषणाथ ंप्राधान्याद ्फहुधभा मग्रसगं्रहात ् । 
एकभामतन ंरूऩभतकं धभा म् भचु्यत त ॥२४॥ 
ཕླེ་ཕྴག་དོན་དང་གཙོ་བོའི་ཕྱིར། །ཆོས་མང་བ་དང་མཆོག་བསྡུས་ཕྱིར། ། 

གཅིག་ནི་གཟུགས་ཀི་སེ་མཆེད་དང་། གཅིག་ནི་ཆོས་ཞསེ་ཕླ་བར་བརོད། ། 

【真】為簡別勝故  攝多勝法故  唯一入名色  及一入名法 
【玄】為差別最勝  攝多增上法  故一處名色  一名為法處 

धभमस्कन्धसहस्राभण मान्यशीभत ंजगौ भभुन् । 
ताभन वाङ ्नाभ वतत्य तषा ंरूऩससं्कायसगं्रह् ॥२५॥ 
ཆོས་ཀི་ཕུང་པོ་བརྒྱད་ཁི་དག།གང་ཬམས་ཐུབ་པས་གསུངས་ད་ེདག། 

ཚིག་གམ་མིང་ཡིན་དེ་དག་5①ནི། །གཟུགས་དང་འདུ་ཕླེད་དག་ཏུ་འདུས། ། 

【真】如來說法陰  其數八十千  此但言及名  色行陰所攝 
【玄】牟尼說法蘊  數有八十千  彼體語或名  此色行蘊攝 

शास्त्रप्रभाण इत्यतकत  स्कन्धादीना ंकथकैश् । 
चभयतप्रभतऩऺस्त ुधभमस्कन्धोऽनवुभण मत् ॥२६॥ 
ཁ་ཅིག་བཨན་བཅོས་ཚད་ཅསེ་ཟེར། །ཕུང་པོ་ལ་སོགས་གཏམ་རེ་ཡིན། ། 

སོད་པ་ཬམས་ཀི་ག཈ནེ་པོར་ནི། །ཆོས་ཀི་ཕུང་པོ་མཐུན་པར་གསུངས། ། 
【真】說如法陰量  陰等一一教  實判行對治  隨釋法陰爾 
【玄】有言諸法蘊  量如彼論說  或隨蘊等言  如實行對治 

तथान्यतऽभऩ मथामोग ंस्कन्धामतनधातव्। 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
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प्रभतऩाद्या मथोक्तत ष ुसम्प्रधाम म स्वरऺणभ ् ॥२७॥  
དེ་བཞིན་གཞན་ཡང་ཅི་རིགས་པར། །ཕུང་པོ་སེ་མཆེད་ཁམས་ཬམས་ནི། ། 

རང་གི་མཚན་཈ིད་ལེགས་དཔྱད་དེ། །ཇི་སྐད་བཤད་པར་བསྡུ་བར་ཕླ། ། 

【真】如此餘應理  陰入及界等  於前說中攝  熟思彼性類  
【玄】如是餘蘊等  各隨其所應  攝在前說中  應審觀自相  

भछद्रभाकाशधात्वा्भारोकतभसी भकर । 
भवऻानधातभुव मऻान ंसास्रव ंजन्मभनश्रमा् ॥२८॥ 
བུ་ག་ནམ་མཁའི་ཁམས་ཤསེ་ཕླ། །཭ང་དང་མུན་པ་དག་ཡིན་ལོ། ། 

ཟག་དང་བཅས་པའི་ཬམ་ཤསེ་ནི། །ཬམ་ཤེས་ཁམས་ཡིན་སེ་བའི་སེན། ། 

【真】竅穴名空界  彼言謂光闇  識界即是識  有流生所依 
【玄】空界謂竅隙  傳說是明闇  識界有漏識  有情生所依 

सभनदशमन एकोऽत्र रूऩ ंसप्रभतघा दश । 
रूभऩणोऽव्यााकृता अिौ त एवारूऩशब्दका् ॥२९॥ 
བཨན་ཡོད་འདིར་ནི་གཟུགས་གཅིག་པུ། །ཐོགས་དང་བཅས་པ་གཟུགས་ཅན་བཅུ། ། 

ལུང་མ་བཨན་བརྒྱད་ད་ེདག་཈ིད། །གཟུགས་ས་མ་གཏོགས་གཞན་ཬམ་གསུམ། ། 

【真】於中一有顯  謂色十有礙  有色八無記  是諸除色聲 
【玄】一有見謂色  十有色有對  此除色聲八  無記餘三種 

भत्रधान्यत काभधात्वाप्ता् सव ेरूऩ त चत ुद् मश । 
भवना गन्धयसघ्राणभजह्वाभवऻानधातभुब् ॥३०॥ 
འདོད་ཁམས་གཏོགས་པ་ཐམས་ཅད་དོ། །གཟུགས་ཀི་ཁམས་ན་བཅུ་བཞིའོ། ། 

དྲི་དང་རོ་དང་཭་དང་ནི། །ལེ་ཡི་ཬམ་ཤེས་ཁམས་མ་གཏོགས། ། 
【真】餘三性欲界  一切有色界  十四除香味  及鼻舌識故  
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【玄】欲界繫十八  色界繫十四  除香味二識  無色繫後三 

आरूप्याप्ता भनोधभ मभनोभवऻानधातव् ।  
सास्रवानास्रवा एत त त्रम् शतषास्त ुसास्रवा् ॥३१॥  
གཟུགས་མེད་གཏོགས་པ་ཡིད་དང་ནི། །ཆོས་དང་ཡིད་ཀི་ཬམ་ཤསེ་ཁམས། ། 

དེ་གསུམ་ཟག་བཅས་ཟག་པ་མེད། །ལྷག་མ་ཬམས་ནི་ཟག་བཅས་སོ། ། 

【真】無色界相應  意法意識界  諸有流無流  是三餘有流 
【玄】意法意識通  所餘唯有漏 

सभवतकम भवचाया भह ऩञ्चभवऻानधातव् । 
अन्त्यास्त्रमभस्त्रप्रकाया् शतषा उबमवभज मता् ॥३२॥ 
སོག་དང་དཔྱོད་དང་བཅས་པ་ནི། །ཬམ་པར་ཤེས་པའི་ཁམས་ལྔ་ཡིན། ། 

ཐ་མ་གསུམ་ནི་ཬམ་གསུམ་མོ། །ལྷག་མ་ཬམས་ནི་ག཈ིས་ཀ་སྤངས། ། 
【真】有覺亦有觀  定是五識界  後三有三義  餘界二所離 
【玄】五識唯尋伺  後三三①餘無 

भनरूऩणानसु्मयणभवकल्पतनाभवकल्पका् । 
तौ प्रऻा भानसी व्याग्रा स्मभृत् सववै भानसी ॥३३॥ 
ངེས་པར་སོག་དང་རེས་དྲན་པའི། །ཬམ་པར་སོག་པས་ཬམ་མི་སོག། 

 དེ་དག་ཡིད་ཀི་ཤསེ་རབ་གཡངེ་②། །ཡིད་ཀི་དྲན་པ་ཐམས་ཅད་཈ིད། ། 

【真】顯示及憶念  由二無分別  二是散心智  諸念唯心地 
【玄】說五無分別  由計度隨念  以意地散慧  意諸念為體  

सप्त सारम्बनाभश्चतधातवोऽध ंच धभ मत् । 

                                                        
① 《正》《中》二 
② 《སྣར་》གཡང་། 
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नवानऩुातास्तत चािौ शब्दश्चान्यत नव भद्वधा ॥३४॥ 
དམིགས་བཅས་སེམས་ཀི་ཁམས་བདུན་ནོ། །ཆོས་ཀི་ཕྱེད་①ཀང་མ་ཟིན་དགུ། ། 

བརྒྱད་པོ་ད་ེདག་ཬམས་དང་ས། །དགུ་པོ་གཞན་ནི་ཬམ་པ་ག཈ིས། ། 

【真】七識有緣緣  法界中有半  九界非所執  八聲餘有二   
【玄】七心法界半  有所緣餘無  前八界及聲  無執受餘二 

स्प्रिव्या ंभद्वभवध ंशतषा रूभऩणो नव बौभतका् । 
धभ मधात्वतकदतशश्च सभञ्चता दश रूभऩण् ॥३५॥ 
རགེ་ཕླ་ཬམ་པ་ག཈ིས་ཡིན་ཏེ། །ལྷག་མ་གཟུགས་ཅན་དགུ་པོ་ནི། ། 

འབྱུང་གྱུར་ཆོས་ཁམས་ཕྱོགས་གཅིག་ཀང་། །གཟུགས་ཅན་བཅུ་ནི་བསགས་པའོ། ། 
【真】觸界有二種  九有色所造  及法界一分  十有色微聚 
【玄】觸界中有二  餘九色所造  法一分亦然  十色可積集 

भछनभत भछद्यतत चवै फाह्य ंधातचुतिुमभ ् । 
दह्यतत तरुमत्यतव ंभववादो दग्धतृलु्यमो् ॥३६॥  
གཅོད་ཕླེད་གཅད་པར་ཕླ་བ་཈ིད། །ཕྱི་རོལ་གི་ནི་ཁམས་བཞི་ཡིན། ། 

དེ་བཞིན་བསེག་ཕླ་འཇལ་ཕླེད་པའོ། །སགེ་དང་གཞལ་ལ་མི་མཐུན་སྨྲ། ། 
【真】能斫及所斫  謂是外四界  所燒所稱爾  爭能燒所稱 
【玄】謂唯外四界  能斫及所斫  亦所燒能稱  能燒所稱諍 

भवऩाकजौऩचभमका् ऩञ्चाध्यात्म ंभवऩाकजा् । 
न शब्दोऽप्रभतघा अिौ नषै्यभिकभवऩाकजा् ॥३७॥ 
ཬམ་པར་སིན་ལས་བྱུང་བ་དང་། །རྒྱས་ལས་བྱུང་བ་ནང་གི་ལྔ། ། 

ས་ནི་ཬམ་སིན་ལས་སསེ་མིན། །རྒྱུ་མཐུན་ལས་བྱུང་ཬམ་སིན་སསེ། ། 
                                                        
① 《སྣར་》བྱེད། 
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【真】果報增長生  五內聲非報  八種無礙界  流生果報生 
【玄】內五有熟養  聲無異熟生  八無礙等流  亦異熟生性 

भत्रधान्यत द्रव्यावान तक् ऺभणका् ऩभश्चभास्त्रम् । 
चऺभुव मऻानधात्वो् स्यात ् ऩथृग्राब् सहाभऩ च ॥३८॥ 
ཐོགས་པ་མེད་བརྒྱད་གཞན་ཬམ་གསུམ། །རྫས་དང་ཪན་①གཅིག་ཐ་མ་གསུམ། ། 

སྐད་ཅིག་མ་ཨ་ེམིག་དང་ནི། །ཬམ་ཤསེ་ཁམས་དག་སོ་སོ་དང་། ། 

ལྷན་ཅིག་ཏུ་ཡང་འཐོབ་པ་ཡོད། ། 
【真】餘三一有物  後三一剎那  眼根與識界  獨俱得復有 
【玄】餘三實唯法  剎那唯後三  眼與眼識界  獨俱得非等 

द्वादशाध्याभत्मका भहत्वा रूऩादीन ् धभ मसऻंक् । 
सबागस्तत्सबागाश्च शतषा मो न स्वकभमकृत ् ॥३९॥ 
ནང་གི་བཅུ་ག཈ིས་གཟུགས་ལ་སོགས། །མ་གཏོགས་ཆོས་ཞེས་ཕླ་བ་ནི། ། 

 ཨེན་②པ་དང་བཅས་ལྷག་མ་③ནི། །དེ་དང་མཚུངས་པ་དག་ཀང་ཡིན། ། 

གང་ཞིག་རང་གི་④ལས་མི་ཕླེད། ། 
【真】十二界我依  除色等法界  等分非等分  餘不作自事 
【玄】內十二眼等  色等六為外  法同分餘二  作不作自業 

दश बावनमा हतमा् ऩञ्च चान्त्यास्त्रमभस्त्रधा । 
न दृभिहतमभभक्लि ंन रूऩ ंनाप्यषष्ठजभ ् ॥४०॥ 
བཅུ་ནི་བསོམ་པས་སྤང་ཕླ་ཡིན། །ལྔ་ཡང་ཐ་མ་གསུམ་ཬམ་གསུམ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལྷན། 
② 《པེ་》《སྣར་》བསྟེན། 
③ 《པེ་》《སྣར་》པ། 
④ 《པ་ེ》《སྣར་》གིས། 
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཈ོན་མོངས་ཅན་མིན་མཐོང་སྤང་མིན། །གཟུགས་མིན་དྲུག་པ་མིན་སསེ་མིན། ། 

【真】十界修道滅  五亦後三三     非污非見滅    非色非六生 
【玄】十五唯修斷  後三界通三  不染非六生  色定非見斷 

चऺशु्च धभ मधातोश्च प्रदतशो दृभियिधा । 
ऩञ्चभवऻानसहजा धीन म दृभियतीयणात ् ॥४१॥ 
མིག་དང་ཆོས་ཀི་ཁམས་ཕྱོགས་ནི། །ཧ་བ་ཡིན་ཏེ་ཬམ་པ་བརྒྱད། ། 

ཬམ་ཤེས་ལྔ་དང་མཚུངས་སེས་ཕོྵ། །ངེས་སོག་མེད་ཕྱིར་ཧ་མ་ཡིན། ། 

【真】眼法界一分  名見有八種  五識共生智  非見不度故 
【玄】眼法界一分  八種說名見  五識俱生慧  非見不度故 

चऺ ु्  ऩश्मभत रूऩाभण सबाग ंन तदाभश्रतभ ् । 
भवऻान ंदृश्मतत रूऩ ंन भकरान्तभयत ंमत् ॥४२॥ 
མིག་གིས་གཟུགས་ཬམས་མཐོང་ཨེན་①བཅས། །དེ་ལ་བསནེ་པའི་ཬམ་ཤསེ་མིན། ། 

གང་ཕྱིར་བར་དུ་ཆོད་པ་ཡི②། །གཟུགས་ནི་མཐོང་བ་མིན་ཕྱིར་ལོ། ། 

【真】眼見色等分  非能依眼識  由色非可見  被障彼執爾 
【玄】眼見色同分  非彼能依識  傳說不能觀  彼障諸色故 

उबाभ्याभभऩ चऺभु्यां ऩश्मभत व्याक्तदशमनात ् । 
चऺ ु्  श्रोत्रभनोऽप्राप्तभवषम ंत्रमभन्यथा ॥४३॥ 
མིག་ནི་ག཈ིས་ཀ་དག་གིས་ཀང་། །མཐངོ་ཨེ་གསལ་བར་མཐོང་ཕྱིར་རོ། ། 

མིག་དང་ཡིད་དང་ཬ་བ་ནི། །ཡུལ་དང་མ་ཕྲད་གསུམ་གཞན་དུ། ། 

【真】或由二眼見  分明見色故  眼耳及意根  不至塵三異 
【玄】或二眼俱時  見色分明故  眼耳意根境  不至三相違 
                                                        
① བརེན། 
② ནི། 
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भत्रभबघ्रा मणाभदभबस्तलु्यभवषमग्रहण ंभतभ ् । 
चयभस्याश्रमोऽतीत् ऩञ्चाना ंसहजश्च त ै्  ॥४४॥  
཭་ལ་སོགས་པ་གསུམ་གིས་ནི། །ཡུལ་ནི་མ཈མ་པ་འཛིན་པར་འདོད། ། 

ཐ་མའི་སེན་འདས་ལྔ་ཬམས་ཀི། །དེ་དག་ལྷན་ཅིག་སསེ་པའང་ཡིན། ། 

【真】三根謂鼻等  許取如量塵  後界依過去  五界依亦共 
【玄】應知鼻等三  唯取等量境  後依唯過去  五識依或俱 

तभद्वकायभवकाभयत्वाद ्आश्रमाश्चऺयुादम् । 
अतोऽसाधायणत्वाच्च भवऻान ंतभैन मरूच्यतत ॥४५॥ 
དེ་དག་གྱུར་པས་འགྱུར་཈ིད་ཕྱིར། །སནེ་ནི་མིག་ལ་སོགས་པ་ཡིན། ། 

དེ་ཕྱིར་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་ཕྱིར། །དེ་དག་གིས་ནི་ཬམ་ཤསེ་བཨན། ། 

【真】隨根異識異  故眼等成依  由彼不共因  故約根說識 
【玄】隨根變識異  故眼等名依  彼及不共因  故隨根說識 

न कामस्याधयं चऺरुूधं्व रूऩ ंन चऺषु् । 
भवऻान ंचास्य रूऩ ंत ुकामस्योबत च सव मत् ॥४६॥ 
ལུས་ལ་འོག་མའི་མིག་མ་ཡིན། །མིག་གི་གོང་མའི་གཟུགས་མ་ཡིན། ། 

ཬམ་པར་ཤེས་པའང་①དེ་ཡི་གཟུགས། །ལུས་ཀིའང་ག཈ིས་ཀ་ཐམས་ཅད་དུ། ། 

【真】眼無下身義  上色非下境  識於此色遍  於身二一切 
【玄】眼不下於身  色識非上眼  色於識一切  二於身亦然 

तथा श्रोत्र ंत्रमाणा ंत ुसव मभ तव स्वबभूभकभ ् । 
कामभवऻानभधयस्वबमू्यभनमत ंभन् ॥४७॥ 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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ཬ་བའང་དེ་བཞིན་གསུམ་དག་ནི། །ཐམས་ཅད་རང་གི་ས་པ་཈ིད། ། 

ལུས་ཀི་ཬམ་ཤསེ་འོག་དང་ནི། །རང་གི་ས་ཡིད་མ་ངེས་ཏེ། ། 

【真】耳亦爾餘三  一切屬自地  身識下自地  意根地不定 
【玄】如眼耳亦然  次三皆自地  身識自下地  意不定應知 

ऩञ्च फाह्या भद्वभवऻतमा भनत्या धभा म अससृं्कता् । 
धभा मध म इभन्द्रम ंम त च द्वादशाध्याभत्मका् स्मतृा् ॥४८॥ 
ག཈ིས་ཀིས་ཬམ་ཤསེ་ཕྱི་ཡི་ལྔ། །འདུས་མ་ཕླས་ཆོས་སག་པའོ། ། 

ཆོས་ཀི་ཕྱེད་དང་གང་དག་ནི། །བཅུ་ག཈ིས་ནང་གིར་བཤད་དབང་པོ། ། 

【真】五外二所知  常住法無為  法界半名根  及十二我依 
【玄】五外二所識  常法界無為  法一分是根  并內界十二 
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भद्वतीम ंकोशस्थानभ ् (२.इभन्द्रमभनदशे्) 
ཆོས་མངོན་པའི་མཛདོ་ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་པ་ལས། ། དབང་པོ་བཨན་པ་ཞསེ་ཕླ་བ་ཨ་ེགནས་ག཈ིས་
པ། ། 
【真】分別根品第二 
【玄】分別根品第二七十四頌 

 

चतषु्व मथषे ुऩञ्चानाभाभधऩत्य ंद्वमो् भकर । 
चतणुां ऩञ्चकािाना ंसकं्लत शव्यावदानमो् ॥१॥ 
ལྔ་པོ་ཬམས་ནི་དོན་བཞི་ལ། །དབང་ཕླེད་བཞི་ཬམས་ག཈ིས་ལ་ལོ①།། 

ལྔ་དང་བརྒྱད་པོ་ད་ེཬམས་ནི། །ཀུན་ནས་཈ོན་མོངས་ཬམ་ཕླང་ལ །། 

【真】於四義五根  增上於二二  四根五及八  於染污清淨 
【玄】傳說五於四  四根於二種  五八染淨中  各別為增上 

स्वाथॊऩरब्ध्याभधऩत्यात ् सव मस्य च षभडभन्द्रमभ ् । 
स्त्रीत्वऩ ुसं्त्वाभधऩत्यात ् त ुकामात ् स्त्रीऩरुुष तभन्द्रमत ॥२॥ 
རང་གི་དོན་དང་ཐམས་ཅད་ལ། །དམིགས་པར་དབང་ཕླེད་ཕྱིར་དབང་དྲུག། 

མོ་཈ིད་ཕོ་཈ིད་ལ་དབང་ཕྱིར། ། །ལུས་ལས་མོ་དང་ཕོ་②དབང་དག ། ། 

【真】得自塵增上  得一切六根  女男性增上  從身立二根 
【玄】了自境增上  總立於六根  從身立二根  女男性增上   

भनकामभस्थभतसकं्लत शव्यावदानाभधऩत्यत् । 
जीभवत ंव तदना् ऩञ्ञ श्रद्धाद्याश्चतभन्द्रम ंभता् ॥३॥ 
རིགས་①གནས་ཀུན་ནས་཈ོན་མོངས་དང་། །ཬམ་པར་ཕླང་ལ་དབང་ཕླེད་ཕྱིར། ། 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལའོ། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཕོའི 
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སོག་དང་ཚོར་བ་ཬམས་དང་ནི། །དད་སོགས་དབང་པོ་ལྔར་འདོད་དོ། ། 

【真】住同分染污  於清淨增上  壽命及五受  信等立為根 
【玄】於同住雜染  清淨增上故  應知命五受  信等立為根 

आऻास्याम्या्भाऻा्भाऻातावीभन्द्रमतंथा। 
उतयोतयसम्प्राभप्तभनवा मणाद्याभधऩत्यत् ॥४॥ 
ཕྶ་ངན་འདས་སོགས་གོང་ནས་གོང་། །འཐོབ་པ་ལ་ནི་དབང་ཕླེད་ཕྱིར། ། ། 

ཀུན་ཤསེ་ཕླེད་དང་ཀུན་ཤསེ་དང་། །དེ་བཞིན་ཀུན་ཤེས་ཪན་དབང་པོ། ། 

【真】未知欲知知  知已立根爾  至得後後道  涅槃等增上 
【玄】未當知已知  具知根亦爾  於得後後道  涅槃等增上  

भचताश्रमस्तभद्वकल्प् भस्थभत् सकं्लत श एव च । 
सम्भायो व्यावदान ंच मावता तावभदभन्द्रमभ ् ॥५॥ 
སེམས་ཀི་སེན་དང་དེའི་ཕླེ་ཕྴག།གནས་དང་ཀུན་ནས་཈ོན་མོངས་཈ིད། ། 

ཚོགས་དང་ཬམ་ཕླང་ཇི་ཥེད་པ། །དབང་པོ་དག་ཀང་དེ་ཥེད་དུ། ། 

【真】心依此差別  其住及染污  資糧并清淨  如此量立根  
【玄】心所依此別  此住此雜染  此資糧此淨  由此量立根 

प्रवतृ तयाश्रमोत्पभतभस्थभतप्रत्यऩुबोगत् । 
चतदु मश तथान्याभन भनवतृ तभयभन्द्रमाभण वा ॥६॥ 
ཡང་ན་འཇུག་པའི་སེན་དང་ནི། །ས་ེདང་གནས་དང་཈རེ་སོད་ལས། ། 

བཅུ་བཞི་ད་ེབཞིན་ཪོག་པ་ལ། །དབང་པོ་ཬམས་ནི་གཞན་ཡིན་ནོ། ། 

【真】復有生依生  生住生受用  立十四後八  約解脫立根  
【玄】或流轉所依  及生住受用  建立前十四  還滅後亦然 

                                                                                                                                              
① 《པེ་》《སྣར་》《ཅོ་》རིས། 
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दु्खतभन्द्रमभसाता मा काभमकी वतदना सखुभ ् । 
साता ध्यान त ततुीम त त ुचतैसी सा सखु तभन्द्रमभ ् ॥७॥  
ལུས་ཚོར་སིམ་པ་མ་ཡིན་གང་། །སྡུག་བསྔལ་དབང་པོའོ་སིམ་པ་ནི། ། 

བདེ་བའ་ོབསམ་གཏན་གསུམ་པ་ན། ། སེམས་ཀི་ད་ེནི་བདེ་དབང་པོ། ། 

【真】苦根非所愛  身受樂根者  所愛第三定  心受名樂根 
【玄】身不悅名苦  即此悅名樂  及三定心悅  餘處此名喜  

अन्यत्र सा सौभनस्यभ ् असाता चतैसी ऩनु् । 
दौभ मनस्यभ ् उऩ तऺ ा त ुभध्योबय्यभवकल्पनात ् ॥८॥ 
གཞན་ན་ད་ེཡིད་བདེ་བ་ཡིན། །སེམས་ཀི་སིམ་པ་མ་ཡིན་པ། ། 

ཡིད་མི་①བདེ་བའོ་བཏང་ཥོམས་ནི། །བར་མའོ་ག཈ིས་ཀའི་མི་སོག་ཕྱིར། ། 

【真】此樂於餘處  喜根心地苦  憂根捨根者  中二無別故 
【玄】心不悅名憂  中捨二無別  見修無學道  依九立三根  

दृग्भावनाश ैऺ ऩथ त नव त्रीण्मभरं त्रमभ ् । 
रूऩीभण जीभवत ंदु्खत सास्रवाभण भद्वधा नव ॥९॥ 
མཐོང་བསོམ་མི་སོབ་ལམ་ལ་དགུ། །གསུམ་ཡིན་གསུམ་ནི་དྲི་མ་མེད། ། 

གཟུགས་ཅན་སོག་དང་སྡུག་བསྔལ་དག ། ཟག་དང་བཅས་པ་དགུ་ཬམ་ག཈ིས། ། 

【真】見修無學道  九三無垢三  有色命二苦  有流九二種 
【玄】唯無漏後三  有色命憂苦  當知唯有漏  通二餘九根  

भवऩाको जीभवत ंद्वतधा द्वादशान्त्यािकादृत त । 
दौभ मनस्याच्च तत्त्वतकं सभवऩाकं दश भद्वधा ॥१०॥ 

                                                        
① 《པེ་》ནི། 
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སོག་ནི་ཬམ་སིན་བཅུ་ག཈ིས་ག཈ིས། །ཐ་མ་བརྒྱད་དང་ཡིད་མི་བདེ། ། 

མ་གཏོགས་པ་ཨ་ེདེ་གཅིག་ནི། ། ཬམ་པར་སིན་བཅས་བཅུ་ཬམ་ག཈ིས། ། 

【真】命果報十二  二種除後八  及憂根一定  有報十二種 
【玄】命唯是異熟  憂及後八非  色意餘四受  一一皆通二 

भनोऽन्यभवभतश्रद्धादीन्यिकं कुशरं भद्वधा । 
दौभ मनस्य ंभनोऽन्या च भवभतस्त्रतधान्यदतकधा ॥११॥ 
ཡིད་དང་ཚོར་གཞན་དད་ལ་སོགས། ། དགེ་བ་བརྒྱད་ཡིད་མི་བདེ་བ། ། 

ཬམ་ག཈ིས་ཡིད་དང་ཚོར་གཞན་ནི། །ཬམ་གསུམ་གཞན་ནི་ཬམ་པ་གཅིག །  

【真】意餘受信等  八根善二種  憂意及餘受  三種餘一種 
【玄】憂定有異熟  前八後三無  意餘受信等  一一皆通一① 

唯善後八根  憂通善不善  意餘受三種  前八唯無記  

काभाप्तभभरं भहत्वा रूऩाप्त ंस्त्रीऩभुभभन्द्रमत । 
दु्खत च भहत्वा ऽऽरूप्याप्त ंसखु त चाऩोह्य रूभऩ च ॥१२॥ 
དྲི་མེད་མ་གཏོགས་འདོད་པར་གཏོགས། །ཕོ་མོའི་དབང་དང་སྡུག་བསྔལ་དག ། 

མ་གཏོགས་གཟུགས་གཏོགས་གཟུགས་ཅན་དང་། ། བདེ་བའང་མ་གཏོགས་གཟུགས་མེད་གཏོགས། ། 

【真】欲界有除淨  色有除女男  二苦無色有   除二樂及色  
【玄】欲色無色系  如次除後三  兼女男憂苦   并除色喜樂  

भनो भवभतत्रम ंत्र तधा भद्वहतमा दुभ मनस्कता । 
नव बावनमा ऩञ्च त्वहतमान्यभऩ न त्रमभ ् ॥१३॥ 
ཡིད་དང་②ཚོར་བ་གསུམ་ཬམ་གསུམ། །ག཈ིས་ཀིས་③སྤང་ཕླ་ཡིད་མི་བདེ། ། 
                                                        
① 《正》《中》二 
② 《པེ་》《སྣར་》དག། 
③ 《པེ་》《སྣར་》ཡིད་ཀིས།《ཅོ་》གཉིས་ཀི། 
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དགུ་ནི་བསོམ་པས་ལྔ་པོ་ནི། །སྤང་བར་ཕླ་མིན་ཡང་གསུམ་མིན། ། 

【真】意三受三種  見修滅憂根  九修道滅五  或非滅三非 
【玄】意三受通三  憂見修所斷  九唯修所斷  五修非三非  

काभतष्वादौ भवऩाकौ द्वत रभ्यतत त नोऩऩादुकै् । 
त ै् षड ्वा सप्त वािौ वा षड ्रूऩ तष्वतकभतुयत ॥१४॥ 
འདོད་པར་①དང་པོར་ཬམ་སིན་ག཈ིས། །ཤདེ་ད་ེརྫུས་②ཏེ་ས་ེབས་མིན། ། 

དེ་ཡིས་དྲུག་གམ་བདུན་ནམ་བརྒྱད། །གཟུགས་ན་དྲུག་གོ་གོང་མར་གཅིག ། 

【真】欲中初得二  果報非化生  彼得六七八  色中六餘一 
【玄】欲胎卵濕生  初得二異熟  化生六七八  色六上唯命  

भनयोधमत्यऩुयभन्नारूप्यत जीभवत ंभन् । 
उऩ तऺ ा चवै रूऩ तऽिौ काभत दश नवाि वा ॥१५॥ 
གཟུགས་མེད་དག་ཏུ་འཆི་བ་ནི③། །སོག་དང་ཡིད་དང་བཏང་ཥོམས་཈ིད། ། 

འགག་པར་འགྱུར་རོ་གཟུགས་ན་བརྒྱད། །འདོད་པར་བཅུའམ་དགུའམ་བརྒྱད། ། 

【真】正死人棄捨  於無色命意  捨根於色八  欲界十九八 
【玄】正死滅諸根  無色三色八  欲頓十九八   

क्रभभतृ्योस्त ुचत्वाभय शबु त सव मत्र ऩञ्च च । 
नवाभप्तयन्त्यपरमो् सप्तािनवभबद्वममो् ॥१६॥  
རིམ་གིས་འཆི་བ་དག་ལ་བཞི། །དགེ་ལ་ཐམས་ཅད་དག་ཏུ་ལྔ། ། 

འཕྴས་བུ་ཐ་མ་ག཈ིས་དགུས་འཐོབ། །ག཈ིས་ནི་བདུན་དང་བརྒྱད་དང་དགུས། ། 
【真】次第死捨四  於善諸處五  九得邊二果  七八九中二  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
② 《པེ་》《སྣར་》བརྫུས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》ན། 
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【玄】漸四善增五  九得邊二果  七八九中二   

एकादशभबयहमत्त्वभकंु्त त्वतकस्य सम्भवात ् ।  
उऩ तऺ ाजीभवतभनोमकु्तोऽवश्म ंत्रमाभित् ॥१७॥  
བཅུ་གཅིག་དག་གིས་དགྷ་བཅོམ་཈ིད། །འགའ་ཞིག་སིད་ཕྱིར་བཤད་པ་ཡིན། ། 
བཏང་ཥོམས་དང་ནི་སོག་དང་ནི། །ཡིད་དང་ཪན་ལ་ངསེ་གསུམ་ཪན། ། 
【真】十一得羅漢  說依一人成  捨命意相應  必與三相應  
【玄】十一阿羅漢  依一容有說  成就命意捨  各定成就三   

चतभुब म्  सखुकामाभ्या ंऩञ्चभबश्चऺयुाभदभान ् । 
सौभनस्यी च दु्खी त ुसप्तभब् स्त्रीभन्द्रमाभदभान ् ॥१८॥ 
བདེ་ལུས་ཪན་ལ་བཞི་དག་དང་། །མིག་སོགས་ཪན་ལ་ལྔ་དང་ཪན། ། 

ཡིད་བདེ་ཪན་ཡང་སྡུག་བསྔལ་ཪན། །བདུན་དང་མོ་ཡི་དབང་སོགས་ཪན། ། 
【真】與四有樂身  與五有眼等  有喜亦有苦  與七有女等 
【玄】若成就樂身  各定成就四  成眼等及喜  各定成五根 

若成就苦根  彼定成就七  

अिाभबयतकादशभबस्त्वाऻाऻात तभन्द्रमाभित्। 
आऻास्याभीभन्द्रमोऩ ततस्त्रमोदशभबयभित् ॥१९॥ 
བརྒྱད་དང་ཀུན་ཤསེ་ཪན་པ་ཡི། །དབང་པོ་ཪན་ལ་བཅུ་གཅིག་ཪན། ། 

ཀུན་ཤསེ་ཕླེད་པའི་དབང་ཪན་ལ། །བཅུ་གསུམ་དག་དང་ཪན་པ་ཡིན། ། 

【真】與八與十一  有知知已根  未知欲知根  與十三相應  
【玄】若成女男憂  信等各成八  二無漏十一  初無漏十三  

सवा मल्पभैन म् शबुोऽिाभबभव मन्मन् कामजीभवत ै्  । 
मकु्तो फारस्तथारूप्यत उऩ तऺ ामभु मन्शबु ै्  ॥२०॥ 
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དགེ་མེད་ནང་ན་ཉུང་ཪན་པ། །ལུས་ཚོར་སོག་ཡིད་བརྒྱད་དང་ཪན། ། 

གཟུགས་མེད་ཕླིས་པའང་དེ་བཞིན་ཏེ། །བཏང་ཥོམས་སོག་ཡིད་དགེ་ཬམས་དང་། ། 
【真】極少無善八  受意身命應  凡夫無色爾  捨命意信等 
【玄】極少八無善  成受身命意  愚生無色界  成善命意捨  

फहुभबम ुमक्त एकान्नभवशंत्याऽभरवभज मत ै्  । 
भद्वभरङ्ग आमॊ याग्म तकभरङ्गद्व्यभरवभज मत ै्  ॥२१॥ 
མང་པོར་ཪན་ལ་བཅུ་དགུ་ཨ།ེ །དྲི་མ་མེད་ཬམས་མ་གཏོགས་སོ། ། 

མཚན་ག཈ིས་འཕགས་པ་ཆགས་བཅས་ཏེ། །མཚན་གཅིག་དྲི་མེད་ག཈ིས་མ་གཏོགས། ། 

【真】極多與十九  離三無流根  二根有欲聖  一根除二淨 
【玄】極多成十九  二形除三淨  聖者未離欲  除二淨一形  

काभतऽिद्रव्याकोऽशब्द् ऩयभाणयुभनभन्द्रम् । 
काम तभन्द्रमी नवद्रव्याो दशद्रव्याोऽऩयतभन्द्रम् ॥२२॥ 
འདོད་ན་དབང་པོ་མེད་པ་དང་། །ས་མེད་ཕྲ་རབ་རྡུལ་རྫས་བརྒྱད། ། 

ལུས་དབང་ཪན་ལ་རྫས་དགུའོ། །དབང་པོ་གཞན་ཪན་རྫས་བཅུའོ། ། 

【真】於欲界八物  無聲根隣虛  有身根九物  十物有餘根 
【玄】欲微聚無聲  無根有八事  有身根九事  十事有餘根 

भचतचतैा् सहावश्म ंसवं ससृं्कतरऺण ै्  । 
प्राप्त्या वा ऩञ्चधा चतैा भहाबमू्याभदब तदत् ॥२३॥ 
སེམས་དང་སེམས་བྱུང་ངེས་ལྷན་ཅིག །ཐམས་ཅད་འདུས་ཕླས་མཚན་཈ིད་དང་། ། 

ཐོབ་པའམ་སེམས་བྱུང་ཬམ་ལྔ་ཨེ། །ས་མང་ལ་སོགས་ཐ་དད་ཕྱིར། ། 

【真】心心法必俱  一切共行相  與得心法五  大地等別故 
【玄】心心所必俱  諸行相或得  心所且有五  大地法等異 
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वतदना च ततना सऻंा छि् स्पशॊ भभत् स्मभृत् । 
भनस्कायोऽभधभोऺश्च सभाभध् सव मच ततभस ॥२४॥ 
ཚོར་དང་སེམས་པ་འདུ་ཤསེ་དང་། །འདུན་དང་རགེ་དང་ཕོྵ་གྷོས་དྲན①། ། 

ཡིད་ལ་ཕླེད་དང་མོས་པ་དང་། །ཏིང་ངེ་འཛིན་སེམས་ཐམས་ཅད་ལ། ། 

【真】受作意想欲  觸慧念思惟  相了定十法  遍於一切心  
【玄】受想思觸欲  慧念與作意  勝解三摩地  遍於一切心  

श्रद्धाऽप्रभाद् प्रश्रभिरुऩ तऺ ा ह्रीयऩत्रऩा । 
भरूद्वमभभहंसा च वीम ंच कुशरत सदा ॥२५॥ 
དད་དང་བག་ཡོད་ཤིན་ཏུ་སྦྱངས། །བཏང་ཥོམས་ངོ་ཚ་ཤསེ་ཁེལ་ཡོད། ། 

ར་བ་ག཈ིས་ཬམ་མི་འཚེ་དང་། །བརོན་འགྲུས་སག་ཏུ་དགེ་ལ་འབྱུང་། ། 

【真】信不放逸安  捨羞及慚愧  二根非逼惱  精進恒於善  
【玄】信及不放逸  輕安捨慚愧  二根及不害  勤唯遍善心  

भोह् प्रभाद् कौशीद्यभाश्रद्ध्य ंस्त्यानभदु्धव् । 
भक्लि त सदवैाकुशरत त्वाह्रीक्यभनऩत्रऩा ॥२६॥ 
རངོས་དང་བག་མེད་ལེ་ལོ་དང་། །མ་དད་པ་དང་རྨུགས་དང་རོད། ། 

཈ོན་མོངས་ཅན་ལ་སག་ཏུ་འབྱུང་། །མི་དགེ་ལ་ནི་ཁལེ་མེད་དང་། ། 

ངོ་ཚ་མེད་པའོ་ཁོ་བ་དང་། ། 

【真】癡放逸懈怠  無信無安掉  恒在染若惡  及無羞無慚 
【玄】癡逸怠不信  惛掉恒唯染  唯遍不善心  無慚及無愧 

क्रोधोऩनाह-शाठ्यतष्या म-प्रदास-म्रऺ-भत्सया् । 
                                                        
① 《པེ་》དང་། 
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भामा-भद-भवभहंसाश्च ऩयीतक्लतशबभूभका् ॥२७॥ 
ཁོན་དུ་འཛིན་དང་གཡོ་དང་ནི། །ཕྲག་དོག་འཚིག་འཆབ་སེར་཭་དང་། ། 

སྒྱུ་①དང་རྒྱགས་དང་ཬམ་འཚེ་ནི། །཈ོན་མོངས་ཆུང་ངུའི་ས་པ་ཬམས། ། 

【真】嫌恨諂嫉妬  佷覆及慳悋  誑醉并逼惱  是十小惑地  
【玄】忿覆慳嫉惱  害恨諂誑憍  如是類名為  小煩惱地法   

सभवतकम भवचायत्वात ् कुशरत काभचततभस । 
द्वाभवशंभतश्चतैभसका् कौकृत्यभभधकं क्वभचत ् ॥२८॥ 
འདོད་པའི་དགེ་བའི་སེམས་ལ་ནི། །སོག་དང་དཔྱོད་②དང་བཅས་པའི་ཕྱིར། ། 

སེམས་ལས་བྱུང་བ་཈ི་ཤུ་ག཈ིས། །ལ་ལ་དག་ཏུ་འགོད་པ་③བ཭ན། ། 

【真】有覺有觀故  於欲界善心  二十二心法  或處長惡作 
【玄】欲有尋伺故  於善心品中  二十二心所  有時增惡作  

आवतभणकत  त्वकुशरत दृभिमकु्तत  च भवशंभत् । 
क्लत शशै्चतभुब म्  क्रोधाद्य ै्  कौकृत्यतनकैभवशंभत् ॥२९॥ 
མི་དགེ་བ་ནི་མ་འདྲེས་དང་། །ཧ་དང་ཪན་ལའང་཈ི་ཤུ་འབྱུང་། ། 

཈ོན་མོངས་བཞི་དང་ཁོ་སོགས་དང་། །འགོད་པ་དང་ནི་཈ི་ཤུ་གཅིག ། 

【真】於獨行惡心  見相應二十  與四惑嫌等  惡作二十一  
【玄】於不善不共  見俱唯二十  四煩惱忿等  惡作二十一  

भनवतृ तऽिादशान्यत्र द्वादशाव्यााकृत त भता् । 
भभद्ध ंसवा मभवयोभधत्वाद ्मत्र स्यादभधकं भह तत ् ॥३०॥ 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྒྱུ། 
② 《པེ་》《སྣར་》སོད། 
③ 《པེ་》《སྣར་》པས། 



 

29 

བསིབས་ལ་བཅོ་བརྒྱད་ལུང་མ་བཨན། །གཞན་ལ་བཅུ་ག཈ིས་དག་ཏུ་འདོད། ། 

ག཈ིད་ནི་ཀུན་ལ་མི་འགལ་ཕྱིར། །གང་ལ་ཡོད་པ་ད་ེབ཭ན་ནོ། ། 

【真】有覆心十八  餘無記十二  睡遍不違故  若有唯此長 
【玄】有覆有十八  無覆許十二  睡眠遍不違  若有皆增一 

कौकृत्यभभद्धाकुशरान्याद्यत ध्यान त न सन्त्यत् । 
ध्यानान्तयत भवतकमश्च भवचायश्चाप्यत् ऩयभ ् ॥३१॥ 
དེ་ལས་①འགོད་ག཈ིད་མི་དགེ་ཬམས། །བསམ་གཏན་དང་པོ་དག་ན་མེད། ། 

སོག་པའང་བསམ་གཏན་ཁྱད་པར་ཅན། །དེ་ཡི་གོང་ན་དཔོྱད་པ་ཡང་། ། 

【真】惡作睡諸惡  於初定皆無  於中定無覺  過此又無觀 
【玄】初定除不善  及惡作睡眠  中定又除尋  上兼除伺等  

अह्रीयगरुुतावद्यत बमादभश मत्वभत्रऩा । 
प्र तभ श्रद्धा गरुुत्व ंह्रीस्तत ऩनु् काभरूऩमो् ॥३२॥  
མ་གུས་ངོ་ཚ་མེད་ཁལེ་མེད། །ཁ་ན་མ་ཐོ་འཇིགས་མི་ཧ། ། 

དགའ་དང་གུས་཈ིད་ངོ་ཚ་ཤསེ། །དེ་ག཈ིས་འདོད་དང་གཟུགས་དག་ན། ། 

【真】無羞不重德  非讚不見怖  無慚樂名信  重羞欲色有 
【玄】無慚愧不重  於罪不見怖  愛敬謂信慚  唯於欲色有  

भवतकमचायावौदाम मसकू्ष्मत त भान उन्नभत् । 
भद् स्वधभ ेयक्तस्य ऩमा मदान ंत ुच ततस् ॥३३॥ 
སོག་དང་དཔྱོད་པ་རིང་ཞིབ་཈ིད། །ང་རྒྱལ་ཁེངས་པ་རྒྱགས་པ་ནི། ། 

རང་གི་ཆོས་ལ་ཆགས་པ་ཡི། །སེམས་ནི་ཡོངས་སུ་གཏུགས་པའོ། ། 

【真】覺觀謂麁細  心高說為慢  醉愛著自法  心起變異亂  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དེས་བསྟན་ཏོ། །དེ་ལ། 
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【玄】尋伺心麁細  慢對他心舉  憍由染自法  心高無所顧  

भचत ंभनोऽथ भवऻानभतकाथ ंभचतचतैसा् । 
साश्रमारम्बनाकाया् सम्प्रमकु्ताश्च ऩञ्चधा ॥३४। 
སེམས་དང་ཡིད་དང་ཬམ་ཤེས་ནི། །དོན་གཅིག་སེམས་དང་སེམས་བྱུང་དང་། ། 

སནེ་དང་དམིགས་དང་ཬམ་བཅས་དང་། །མཚུངས་པར་ཪན་པའང་ཬམ་པ་ལྔ། ། 

【真】心意識一義  心及餘心法  有依境界相  相應義有五  
【玄】心意識體一  心心所有依  有緣有行相  相應義有五  

भवप्रमकु्तास्त ुससं्काया् प्राप्त्यप्राप्ती सबागता । 
आसभंऻकं सभाऩती जीभवत ंरऺणाभन च  ॥३५॥  
མི་ཪན་པ་ཡི་འདུ་ཕླེད་ཬམས། །ཐོབ་དང་མ་ཐོབ་སྐལ་མ཈མ་དང་། ། 

འདུ་ཤེས་མེད་ཥོམས་འཇུག་པ་①དང་། ། སོག་དང་མཚན་཈ིད་ཬམས་དང་ནི། ། 

【真】不相應諸行  至非至同分  無想處二定  壽命及諸相 
【玄】心不相應行  得非得同分  無想二定命  相名身等類 

नाभकामादमश्चतभत प्राभप्तरा मब् सभिम् । 
प्राप्त्यप्राप्ती स्वसन्तानऩभतताना ंभनयोधमो् ॥३६॥ 
མིང་གི་ཚོགས་ལ་སོགས་པ་ཡང་། །ཐོབ་པ་ཤདེ་དང་②ཪན་པའོ། ། 

ཐོབ་དང་མ་ཐོབ་རང་རྒྱུད་དུ། ། གཏོགས་པ་ཬམས་ཀིའོ་འགོག་ག཈ིས་ཀི། ། 

【真】名聚等於中  至得及同隨  至非至屬帶  自相續二滅  
【玄】得謂獲成就  非得此相違  得非得唯於  自相續二滅  

त्रमैभध्वकाना ंभत्रभवधा शबुादीना ंशबुाभदका । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དག 
② 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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स्वधातकुा तदाप्तानाभनाप्ताना ंचतभुव मधा ॥३७॥ 
དུས་གསུམ་པ་ཡི་ཬམ་པ་གསུམ། །དགེ་ལ་སོགས་ཀི་དགེ་ལ་སོགས། ། 

དེར་གཏོགས་ཬམས་ཀི་རང་ཁམས་པ། །མ་གཏོགས་ཬམས་ཀི་ཬམ་པ་①བཞི། ། 

【真】於三世三種  於善等善等  隨法界同界  離三界四種 
【玄】三世法各三  善等唯善等  有繫自界得  無繫得通四  

भत्रधा नश ैऺ ाश ैऺ ाणाभहतमाना ंभद्वधा भता । 
अव्यााकृताभप्त् सहजाऽभबऻानभैा मभणकादृत त ॥३८॥ 
སོབ་དང་མི་སོབ་མིན་གི་གསུམ། །སྤང་ཕླ་མིན་པའི་ཬམ་ག཈ིས་འདོད། ། 

ལུང་བཨན་མིན་ཐབོ་ལྷན་ཅིག་སེ། །མངོན་ཤསེ་སྤྲུལ་པ་མ་གཏོགས་པ། ། 

【真】非學無學三  非所滅二種  無記至俱起  除二通變化 
【玄】非學無學三  非所斷二種  無記得俱起  除二通變化 

भनवतृस्य च रूऩस्य काभरूऩस्य नाग्रजा । 
अभक्लिाव्यााकृताप्राभप्त् सातीताजातमोभस्त्रधा ॥३९॥ 
བསིབས་པའི་གཟུགས་ཀིའང་འདོད་པ་ན། །གཟུགས་ཀི་སྔར་ནི་ས་ེབ་མེད། ། 

མ་ཐོབ་མ་བསིབས་ལུང་མ་བཨན། །འདས་མ་སེས་ཀི་ད་ེཬམ་②གསུམ། ། 

【真】又覆無記色  欲界色無前  非至無污記  去來世三種 
【玄】有覆色亦俱  欲色無前起  非得淨無記  去來世各三   

काभाद्याप्ताभराना ंच भाग मस्याप्राभप्तभयष्यतत । 
ऩथृग्जनत्व ंतत्प्राभप्तबसूञ्चायाद ्भवहीमत त ॥४०॥ 
འདོད་སོགས་གཏོགས་དང་དྲི་མེད་ཀིའང་། །ལམ་མ་ཐོབ་པ་སོ་སོ་ཡི། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྣམས་ནི། 
② 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
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ས་ེབོར་འདོད་དོ་ད་ེཐོབ་དང་། །ས་འཕོས་ནས་ནི་ཬམ་཈མས་འགྱུར། ། 

【真】欲等無垢有  許聖道非至  凡夫性由至  度餘地則捨 
【玄】三界不繫三  許聖道非得  說名異生性  得法易地捨  

सबागता सत्त्वसाम्यभासभंऻकभसभंऻष ु। 
भनयोधभश्चतचतैाना ंभवऩाकस्तत फहृत्फरा् ॥४१॥ 
སྐལ་མ཈མ་སེམས་ཅན་འདྲ་བའོ། །འདུ་ཤེས་མེད་པ་པ་འདུ་ཤེས། ། 

མེད་པར་སེམས་དང་སེམས་བྱུང་ཬམས། །འགོག་པའོ་ཬམ་སིན་དེ་འཕྴས་ཆ།ེ ། 
【真】同分眾生等  無想於彼天  能滅心心法  果報諸廣果 
【玄】同分有情等  無想無想中  心心所法滅  異熟居廣果 

तथासभंऻसभाऩभतध्या मन तऽन्त्यत भन्सतृीच्छमा । 
शबुोऩऩद्यवतद्यवै नाम मस्यकैाभध्वकाप्यतत ॥४२॥ 
དེ་བཞིན་འདུ་ཤེས་མེད་ཥོམས་འཇུག །བསམ་གཏན་ཐ་མར་འབྱུང་འདོད་པས། ། 

དགེ་བའོ་སསེ་ནས་ཕོྶང་འགྱུར་཈ིད། །འཕགས་པའི་མ་ཡིན་དུས་གཅིག་འཐོབ①། ། 

【真】如此無想定  後定欲解脫  善必有生報  非聖一世得 
【玄】如是無想定  後靜慮求脫  善唯順生受  非聖得一世  

भनयोधा्ा तथवै तम ंभवहायाथ ंबवाग्रजा । 
शबुा भद्ववतद्याऽभनमता चाम मस्याप्या प्रमोगत् ॥४३॥ 
འགོག་པ་ཞསེ་པའང་དེ་བཞིན་཈ིད། །འདི་གནས་དོན་དུ་སིད་ར་ེསེས། ། 

དགེ་བའོ་ག཈ིས་སུ་ཕྶངོ་འགྱུར་དང་། །མ་ངསེ་འཕགས་པའི་སྦྱོར་བས་འཐོབ། ། 

【真】滅定亦如此  為靜住有頂  善二報不定  唯聖由修得 
【玄】滅盡定亦然  為靜住有頂  善二受不定  聖由加行得  

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཅིག་ཐོབ། 
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फोभधरभ्या भनु तन म प्राक ्चतभुस्त्रशंत्क्षणाभप्तत् । 
काभरूऩाश्रमत तबू त भनयोधा्ाभदतो नषृ ु॥४४॥ 
ཐུབ་པའི་ཕླང་ཆུབ་ཀིས་ཐོབ་ཕླ①། །དང་པོར་མ་ཡིན་སྐད་ཅིག་མ། ། 

སུམ་ཅུ་ར་བཞིས་ཐོབ་②ཕྱིར་རོ། །ག཈ིས་ཀ་འདོད་དང་གཟུགས་སནེ་ཅན། ། 

འགོག་པ་དང་པོར་མིའི་ནང་དུ། ། 

【真】菩提得非前  三十四念得  故二依欲色  滅定初人道 
【玄】成佛得非前  三十四念故  二定依欲色  滅定初人中 

आमजुॉभवतभाधाय ऊष्मभवऻानमोभहि म् । 
रऺणाभन ऩनुजा मभतज मया भस्थभतयभनत्यता ॥४५॥ 
སོག་ནི་ཚེ་ཡིན་དྲོད་དང་ནི། །ཬམ་ཤསེ་སནེ་གང་ཡིན་པའོ། ། 

མཚན་཈ིད་དག་ནི་སེ་བ་དང་། །ར་དང་གནས་དང་མི་སག་཈ིད། ། 

【真】壽即命能持  身暖及意識  復有有為相  生老住無常  
【玄】命根體即壽  能持煖及識  相謂諸有為  生住異滅性 

जाभतजात्यादमस्ततषा ंत तऽिधभकैवतृम् । 
जन्यस्य जभनका जाभतन म हततपु्रत्यमभैवना ॥४६॥ 
དེ་དག་སེ་བའི་སེས་③ལ་སོགས། །དེ་ཆོས་བརྒྱད་དང་གཅིག་ལ་འཇུག། 

རྒྱུ་དང་རནེ་དག་མེད་པར་ནི། །ས་ེབས་བསདེ་ཕླ་སདེ་ཕླེད་མིན། ། 

【真】生生等彼相  諸八一法事  生能生應生  不離因及緣  
【玄】此有生生等  於八一有能  生能生所生  非離因緣合  

                                                        
①《སྣར་》བྱས། 
② 《པེ་》《སྣར་》འཐོབ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》སེ། 
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नाभकामादम् सऻंावाक्याऺयसभकु्तम् । 
काभरूऩाप्तसत्त्वा्ा भन्ष्यिाव्यााकृतास्तथा ॥४७॥ 
མིང་གི་ཚོགས་ལ་སོགས་པ་ནི། །མིང་དང་ངག་དང་ཡི་གེའི་ཚོགས། ། 

འདོད་དང་གཟུགས་གཏོགས་སེམས་ཅན་ཨོན། །རྒྱུ་མཐུན་ལུང་བཨན་མིན་ད་ེབཞིན། ། 

【真】名句及字聚  號言文總集  欲色眾生數  等流無記爾  
【玄】名身等所謂  想章字總說  欲色有情攝  等流無記性  

सबागता सा त ुऩनुभव मऩाकाप्याप्तमो भद्वधा । 
रऺणाभन च भनष्यिा् सभाऩत्त्यसभिमा् ॥४८॥ 
སྐལ་མ཈མ་ཬམ་པར་སིན་པའང་ཡིན། །ཁམས་གསུམ་པ་ཨ་ེ①ཐོབ་ཬམ་ག཈ིས། ། 

མཚན་཈ིད་ཬམས་ཀང་ཥོམས་འཇུག་དང་། །མི་ཪན་པ་དག་རྒྱུ་མཐུན་པ། ། 

【真】同分亦果報  三界有至二  諸相亦二定  非至亦等流 
【玄】同分亦如是  并無色異熟  得相通三類  非得定等流  

कायण ंसहबशू्चवै सबाग् सम्प्रमकु्तक् । 
सव मत्रगो भवऩाका्् षभिधो हततभुयष्यतत ॥४९॥ 
ཕླེད་རྒྱུ་ལྷན་ཅིག་འབྱུང་བ་དང་། །སྐལ་མ཈མ་མཚུངས་པར་ཪན་པ་དང་། ། 

ཀུན་ཏུ་འགྷོ་དང་ཬམ་སིན་དང་།རྒྱུ་ནི་ཬམ་པ་དྲུག་ཏུ་འདོད། ། 

【真】隨造及俱有  同類并相應  遍行與果報  立因有六種 
【玄】能作及俱有  同類與相應  遍行并異熟  許因唯六種 

स्वतोऽन्यत कायण ंहतत ु्  सहबमू ेभभथ्परा् । 
बतूवभच्चतचतैानवुभत मरऺणरक्ष्यवत ् ॥५०॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དེ། 
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རང་ལས་གཞན་པ་ཕླེད་རྒྱུའི་རྒྱུ། །ལྷན་ཅིག་འབྱུང་གང་ཕན་ཚུན་འཕྴས། ། 

འབྱུང་བཞིན་སེམས་ཀི་རེས་འཇུག་དང་། །སེམས་དང་མཚན་཈ིད་མཚན་གཞི་བཞིན། ། 

【真】除自餘隨造  俱有互為果  如大心心法  隨心相所相  
【玄】除自餘能作  俱有互為果  如大相所相  心於心隨轉   

चतैा द्वौ सवंयौ त तषा ंच ततसो रऺणाभन च । 
भचतानवुभत मन् कारपराभदशबुताभदभब् ॥५१॥ 
སེམས་ལས་བྱུང་དང་ཫོམ་ག཈ིས་དང་། །སེམས་དང་དེ་དག་གི་མཚན་཈ིད། ། 

སེམས་ཀི་རེས་འཇུག་དུས་དང་ནི། །འཕྴས་སོགས་དགེ་ལ་སོགས་པས་སོ། ། 

【真】心法及二護  彼法心諸相  是名隨心法   時果善等故  
【玄】心所二律儀  彼及心諸相  是心隨轉法  由時果善等 

सबागहतत ु्  सदृशा् स्वभनकामबवुोऽग्रजा् । 
अन्योन्य ंनवबभूभस्त ुभाग म्  सभभवभशिमो् ॥५२॥ 
སྐལ་མ཈མ་རྒྱུ་ནི་འདྲ་བའོ། །རང་རིགས་①ས་པའོ་སྔར་སེས་ཬམས། ། 

ས་དགུའི་ལམ་ནི་ཕན་ཚུན་དུ། །མ཈མ་དང་ཁྱད་པར་ཅན་གི་ཡིན། ། 

【真】同類因相似  自部地前生  更互有九地  道於等勝果 
【玄】同類因相似  自部地前生  道展轉九地  唯等勝為果  

प्रमोगजास्तमोयतव श्रतुभचन्ताभमाभदका् । 
सम्प्रमकु्तकहततसु्त ुभचतचतैा् सभानमा् ॥ ५३॥ 
སྦྱོར་བྱུང་དེ་ག཈ིས་②ཁོ་ནའི་ཡིན། །ཐོས་དང་བསམས་③བྱུང་ལ་སོགས་པ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》-རིགས། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཉིད། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བསམ། 
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མཚུངས་ཪན་རྒྱུ་ནི་སེམས་དག་དང་། །སེམས་བྱུང་སནེ་མཚུངས་ཅན་ཬམས་སོ། ། 

【真】學得於二爾  聞思等諸法  相應因何相  心心法同依  
【玄】加行生亦然  聞思所成等  相應因決定  心心所同依 

सवमत्रगा्् भक्लिाना ंस्वबभूौ ऩवू मसव मगा् । 
भवऩाकहततयुशबुा् कुशराश्चवै सास्रवा् ॥५४॥ 
ཀུན་འགྷོ་ཞསེ་ཕླ་཈ོན་མོངས་ཅན། །ཬམས་ཀི་རང་ས་①ཀུན་འགྷོ་སྔ②། ། 

ཬམ་སིན་རྒྱུ་ནི་མི་དགེ་དང་། །དགེ་བ་ཟག་བཅས་ཬམས་ཁོ་ན། ། 

【真】遍行染污因  自地前遍行  果報因非善  及以有流善  
【玄】遍行謂前遍  為同地染因  異熟因不善  及善唯有漏   

सवमत्रग् सबागश्च द्व्यध्वगौ त्र्यध्वगास्त्रम् । 
ससृं्कत ंसभवसमंोग ंपरं नाससृं्कतस्य तत ॥५५॥ 
ཀུན་འགྷོ་སྐལ་མ཈མ་དུས་ག཈ིས་པ། །གསུམ་པོ་དག་ནི་དུས་གསུམ་པ། ། 

འདུས་ཕླས་ཕྴལ་བཅས་འཕྴས་བུ་ཡིན། །འདུས་མ་ཕླས་ལ་ད་ེདག་མེད། ། 

【真】遍行及同類  二世三世三  有為擇滅果  無為非因果 
【玄】遍行與同類  二世三世三  果有為離繫  無為無因果 

भवऩाकपरभन्त्यस्य ऩवू मस्याभधऩज ंपरभ ् । 
सबागसवमत्रगमोभन मष्यि् ऩौरुष ंद्वमो् ॥५६॥ 
ཬམ་སིན་འཕྴས་བུ་ཐ་མའི་ཡིན། །བདག་པོའི་འཕྴས་བུ་དང་པོའི་ཡིན། ། 

རྒྱུ་མཐུན་སྐལ་མ཈མ་ཀུན་འགྷོ་བའི། །སསེ་བུ་པ་ནི་ག཈ིས་ཀི་ཡིན། ། 

【真】後因果報果  前因增上果  同類及遍行  等流二功力  
【玄】後因果異熟  前因增上果  同類遍等流  俱相應士用  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》སར། 
② ལྔ། 
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भवऩाकोऽव्यााकृतो धभ म्  सत्त्वा्ो व्यााकृतोद्भव् । 
भनष्यिो हततसुदृशो भवसमंोग् ऺमो भधमा ॥५७॥ 
ཬམ་སིན་ལུང་དུ་མ་བཨན་ཆོས། །སེམས་ཅན་བརོད་ལུང་བཨན་ཕྱིས་འབྱུང་། ། 

རྒྱུ་མཐུན་རྒྱུ་དང་འདྲ་བའོ། །ཕྴལ་བ་ཕོྵ་ཡིས་ཟད་པའོ། ། 

【真】果報無記法  眾生有記生  等流似自因  離滅由智盡 
【玄】異熟無記法  有情有記生  等流似自因  離繫由慧盡  

मद्बराज्जामतत मतत ् परं ऩरुुषकायजभ ् । 
अऩवू म्  ससृं्कतस्यवै ससृं्कतोऽभधऩतत्  परभ ् ॥ ५८॥ 
གང་གི་ཨོབས་ཀིས་གང་སེས་པའི། །འཕྴས་ད་ེསེས་བུ་ཕླེད་ལས་སེས། ། 

སྔོན་བྱུང་མ་ཡིན་འདུས་ཕླས་ནི། །འདུས་ཕླས་ཁོ་ནའི་བདག་པོའི་འཕྴས། ། 

【真】若由法力生  是果名功力  先未有有為  有為增上果 
【玄】若因彼力生  是果名士用  除前有為法  有為增上果  

वत मभाना् परं ऩञ्च गहृ्णभन्त द्वौ प्रमच्छत् । 
वत मभानाभ्यतीतौ द्वावतकोऽतीत् प्रमच्छभत ॥५९॥ 
ལྔ་པོ་ད་ཧར་འཕྴས་བུ་འཛིན། །ག཈ིས་ནི་རབ་ཏུ་འཕླིན་པར་ཕླེད། ། 

ད་ཧར་གི་དང་འདས་པ་དག།གཅིག་ནི་འདས་པས་འཕླིན་པར་འགྱུར། ། 

【真】五現世取果  二是時與果  二現世過去  一過去與果 
【玄】五取果唯現  二與果亦然  過現與二因  一與唯過去  

भक्लिा भवऩाकजा् शतषा् प्रथभामा म मथाक्रभभ ् । 
भवऩाकं सव मग ंभहत्वा तौ सबाग ंच शतषजा् ॥६०॥ 
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཈ོན་མོངས་ཅན་དང་ཬམ་སིན་སེས། །ལྷག་དང་དང་པོ་①འཕགས་རིམ་བཞིན། ། 

ཬམ་སིན་ཀུན་འགྷོ་ད་ེག཈ིས་དང་། །སྐལ་མ཈མ་མ་གཏོགས་ལྷག་ལས་སེས②། ། 

【真】染污果報餘  初無流次第  除果報遍行  二同類餘生 
【玄】染污異熟生  餘初聖如次  除異熟遍二  及同類餘生  

भचतचतैास्तथान्यतऽभऩ सम्प्रमकु्तकवभज मता । 
चत्वाय् प्रत्यमा उक्ता हतत्वा्ा् ऩञ्च हततव् ॥६१॥ 
སེམས་དང་སེམས་ལས་བྱུང་བ་ཡིན། །མཚུངས་ཪན་མ་གཏོགས་གཞན་ད་ེབཞིན། ། 

རནེ་ནི་བཞི་པོ་དག་ཏུ་གསུངས། །རྒྱུ་ཞསེ་ཕླ་བ་རྒྱུ་ལྔ་ཡིན། ། 

【真】心及心法如  餘相應所離  說緣有四種  因緣是五因 
【玄】此謂心心所  餘及除相應  說有四種緣  因緣五因性 

भचतचतैा अचयभा उत्पन्ना् सभनन्तय् । 
आरम्बन ंसव मधभा म्  कायणा्ोऽभधऩ् स्मतृ् ॥६२॥ 
སེམས་དང་སེམས་བྱུང་སསེ་པ་ཬམས། །ཐ་མ་མིན་མཚུངས་ད་ེམ་ཐག། 

དམིགས་བ་ཆོས་ཬམས་ཐམས་ཅད་དོ། །ཕླེད་རྒྱུ་ཞསེ་ཕླ་③བདག་པོར་བཤད། ། 

【真】心心法非後  已生次第緣  緣緣一切法  隨造增上緣 
【玄】等無間非後  心心所已生  所緣一切法  增上即能作  

भनरुध्यभान त काभयत्र ंद्वौ हतत ूकुरुतस्त्रम् । 
जामभान त ततोऽन्यौ त ुप्रत्यमौ तभद्वऩम ममात ् ॥६३॥ 
རྒྱུ་ག཈ིས་པོ་དག་འགག་པ་ལ④།།ཕླ་བ་ཕླེད་དོ་གསུམ་པོ་ནི། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པོར། 
② 《པེ་》《སྣར་》སེ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བྱར། 
④ 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
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ས་ེལའོ་ད་ེལས་གཞན་པ་ཡི། །རནེ་དག་ད་ེལས་བཟོག་པ་ཡིན། ། 

【真】於正滅二因  作功能三因  於正生二緣  翻前有功能 
【玄】二因於正滅  三因於正生  餘二緣相違  而興於作用  

चतभुब मभश्चतचतैा भह सभाऩभतद्वम ंभत्रभब् । 
द्वाभ्याभन्यत त ुजामन्तत न तश्वयादत्  क्रभाभदभब् ॥६४॥ 
བཞི་ཡིས་①སེམས་དང་སེམས་བྱུང་ཬམས། །གསུམ་གིས་ཥོམས་པར་འཇུག་པ་ག཈ིས། ། 

གཞན་ནི་ག཈ིས་པོ་དག་ལས་སེ②། །དབང་ཕྱུག་སོགས་མིན་རིམ་སོགས་ཕྱིར། ། 

【真】由四緣心法  二定由三緣  餘法由二生  非自在次故 
【玄】心心所由四  二定但由三  餘由二緣生  非無次等故  

भद्वधा बतूाभन तद्धततबुोभतकस्य त ुऩञ्चधा । 
भत्रधा बौभतकभन्योन्य ंबतूानाभतकधवै तत ् ॥६५॥ 
དེའི་རྒྱུ་འབྱུང་བ་ཬམ་པ་ག཈ིས། །འབྱུང་ལས་གྱུར་པའི་ཬམ་པ་ལྔ། ། 

འབྱུང་གྱུར་ཬམ་གསུམ་ཕན་ཚུན་དུ། །འབྱུང་བ་ཬམས་ཀི་ད་ེཬམ་③གཅིག ། 

【真】二種大大因  於所造五種  所造互三種  所造大因一 
【玄】大為大二因  為所造五種  造為造三種  為大唯一因  

कुशकाकुशरं काभत भनवतृाभनवतृ ंभन् । 
रूऩारूप्यतष्वकुशरादन्यत्रानास्रव ंभद्वधा ॥६६॥ 
འདོད་ཡིད་དགེ་དང་མི་དགེ་དང་། །བསིབས་④པ་དང་ནི་མ་བསིབས་པ། ། 

གཟུགས་དང་གཟུགས་མེད་པ་དག་ན། །མི་དགེ་ལས་གཞན་ཟག་མེད་ག཈ིས། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཡི། 
② 《པེ་》《སྣར་》སེས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
④ 《པེ་》《སྣར་》སིབ། 
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【真】欲界心善惡  有覆及無覆  於二界除惡  餘有無流二 
【玄】欲界有四心  善惡覆無覆  色無色除惡  無漏有二心  

काभत नव शबुाभच्चताभच्चतान्यिाभ्य एव तत ् । 
दशभ्योऽकुशरं तस्माच्चत्वाभय भनवतृ ंतथा ॥६७॥ 
འདོད་སེམས་དགེ་བ་ལས་སེམས་དགུ། དེ་ནི་བརྒྱད་པོ་ཁོ་ན་ལས། ། 

མི་དགེ་བ་ནི་བཅུ་དག་ལས། །དེ་ལས་བཞི་ཨེ་བསིབས་དེ་བཞིན། ། 

【真】於欲從善九  此善從八生  從十惡心生  從此四覆爾 
【玄】欲界善生九  此復從八生  染從十生四   

ऩञ्चभ्योऽभनवतृ ंतस्मात ् सप्त भचतान्यनन्तयभ ् । 
रूऩ त दशकंै च शबुान्नवभ्यस्तदनन्तयभ ् ॥६८॥  
མ་བསིབས་པ་ནི་ལྔ་དག་ལས། །དེ་ལས་མཇུག་①ཐོགས་སེམས་བདུན་ནོ། ། 

གཟུགས་ན་དགེ་ལས་བཅུ་གཅིག་གོ། །དེ་ནི་དགུ་ཡི་མཇུག་②ཐོགས་སུ། ། 

【真】從五無覆心  復從此七心  從色善十一  從九此復生 
【玄】餘從五生七  色善生十一  此復從九生   

अिाभ्यो भनवतृ ंतस्मात ् षट ्भत्रभ्योऽभनवतृ ंऩनु् । 
तसभात ् षडतवभारूप्यत तस्य नीभत् शबुात ् ऩनु् ॥६९॥  
བསིབས་པ་བརྒྱད་ལས་ད་ེ③ལས་དྲུག །མ་བསིབས་པ་ནི་གསུམ་ལས་སོ། ། 

དེ་ལས་དྲུག་ཨེ་གཟུགས་མེད་པའང་། །དེ་ཡི་ཚུལ་ལོ་④དགེ་བ་ལས། ། 

【真】從八有覆生  此六三無覆  此六無色如  是理從善九 
【玄】有覆從八生  此復生於六  無覆從三生  此復能生六   
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》འཇུག 
② 《པེ་》ནི་མཇུག 《སྣར་》ནི་འཇུག 
③ 《པེ་》《སྣར་》དྲུག 
④《སྣར་》ལ། 
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無色善生九   

नव भचताभन तत ् षण्णा ंभनवतृात ् सप्त ततथा । 
चतभु्य म्  श ैऺ भस्मात ् त ुऩञ्चाश ैऺ  ंत ुऩञ्चकात ् ॥७०॥ 
སེམས་དགུ་དག་གོ་དེ་དྲུག་  ། །བསིབས་པ་ལས་བདུན་ད་ེད་ེབཞིན། ། 

སོབ་པ་བཞི་ལས་ད་ེལས་ལྔ། །མི་སོབ་པ་ནི་ལྔ་ལས་སོ། ། 

【真】從六有覆七  此爾從此四  有學從此五  無學亦從五 
【玄】此復從六生  有覆生從七  無覆如色辨  學從四生五   

तसभाच्चत्वाभय भचताभन द्वादशतैाभन भवशंभत् । 
प्रामोभगकोऩऩत्त्याप्त ंशबु ंभबत्त्वा भत्रष ुभद्वधा ॥७१॥  
དེ་ལས་སེམས་ནི་བཞི་དག་གོ། །བཅུ་ག཈ིས་ད་ེདག་཈ི་ཤུར་ཡང་། ། 

གསུམ་དུ་སསེ་ནས་ཐོབ་པ་དང་། །སྦྱོར་བྱུང་དགེ་ཬམ་ག཈ིས་ཕྱེ་ནས། ། 

【真】從無學四心  十二作二十  加行及生得  分三界善二  
【玄】餘從五生四  十二為二十  謂三界善心  分加行生得   

भवऩाकजमैा मऩभथकशलै्पस्थाभनकनभैभ मतभ ् । 
चतधुा मऽव्यााकृत ंकाभत रूऩ त भशल्पभववभज मतभ ् ॥७२॥ 
ཬམ་སིན་སེས་དང་སོད་ལམ་པ། །བཟོ་ཡི་གནས་དང་སྤྲུལ་པ་དང་། ། 

འདོད་ན་ལུང་བཨན་མིན་ཬམ་བཞིར། །གཟུགས་ན་བཟོ་མ་གཏོགས་པའོ། ། 

【真】果報及威儀  工巧并變化  欲界四無記  色界除工巧 
【玄】欲無覆分四  異熟威儀路  工巧處通果  色界除工巧   

餘數如前說①  

भक्लि त त्रधैातकुत  राब् षण्णा ंषण्णा ंद्वमो् शबु त । 
                                                        
① 梵、藏皆無此句 
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त्रमाणा ंरूऩजत श ैऺ त चतणुां तस्य शतभषत त ॥७३॥ 
ཁམས་གསུམ་པ་ཡི་཈ོན་མོངས་ཅན། །དྲུག་དང་དྲུག་དང་ག཈ིས་ཤེད་དོ། ། 

གཟུགས་སེས་དགེ་ལ་གསུམ་དག་གོ། །སོབ་པ་ལ་བཞི་ལྷག་ལ་ད།ེ ། 

【真】三界染心中  得六六二心  於色界善三  學四餘准此 
【玄】三界染心中  得六六二種  色善三學四  餘皆自可得  
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ततृीम ंकोशस्थानभ ् (३ .रोकधातभुनदशे्)  
ཆོས་མངོན་པའི་①མཛདོ་ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་པ་ལས། །འཇིག་སནེ་②བཨན་པ་ཞསེ་ཕླ་བ་ཨ་ེགནས་
གསུམ་པ། ། 
【真】分別世間品第三 
【玄】分別世界品第三九十九頌 
 

नयकप्र ततभतम मञ्चो भानषुा् षड ्भदवौकस् । 
काभधात ु्  स नयकद्वीऩब तदतन भफशंभत् ॥१॥ 
དཕྶལ་བ་ཡི་དྭགས་དུད་འགྷོ་དང་། །མི་ཬམས་དང་ནི་ལྷ་དྲུག་དག །  

འདོད་པའི་ཁམས་ཡིན་དཕྶལ་བ་དང་། །ངངི་དཕླེ་བ་ལས་ད་ེ཈ི་ཤུ། ། 

【真】地獄鬼畜生  人道及六天  名欲界二十  由地獄洲異 
【玄】地獄傍生鬼  人及六欲天  名欲界二十  由地獄洲異 

ऊधं्व सप्तदशस्थानो रूऩधात ु्  ऩथृक ्ऩथृक ्। 
ध्यान ंभत्रबभूभकं तत्र चतथु ंत्विबभूभकभ ् ॥२॥ 
གོང་མའི་གནས་དག་བཅུ་བདུན་ནི། །གཟུགས་ཁམས་ཡིན་དརེ་སོ་སོ་ཡི། ། 

བསམ་གཏན་ས་ནི་གསུམ་པ་ཡིན། །བཞི་པ་ས་ནི་བརྒྱད་པ་ཡིན། ། 

【真】向上十七處  名色界各各  定三地於中  四定有八地 
【玄】此上十七處 名色界於中 三静虑各三 第四静虑八 

आरूप्यधातयुस्थान उऩऩत्त्या चतभुव मध् । 
भनकाम ंजीभवत ंचात्र भन्भश्रता भचतसन्तभत् ॥३॥ 
གཟུགས་མེད་ཁམས་ན་གནས་མེད་དོ། །ས་ེབ་ལས་ནི་ཬམ་པ་བཞི། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པ། 
② 《པེ་》《སྣར་》+པ། 
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དེར་ན་ིརིས་དང་སོག་ལ་ཡང་། །སེམས་ཀི་རྒྱུད་ནི་སནེ་①5པ་ཡིན། ། 

【真】無色界無處  由生有四種  聚同分及命  依此心相續  
【玄】無色界無處  由生有四種  依同分及命  令心等相續  

नयकाभदस्वनाभोक्ता गतम् ऩञ्च त तष ुता् । 
अभक्लिाव्यााकृता एव ंसत्त्वा्ा नान्तयाबव् ॥४॥ 
དེར་ནི་དཕྶལ་སོགས་འགྷོ་བ་ལྔ། །རང་གི་མིང་གིས་བཨན་དེ་དག། ། 

཈ོན་མོངས་ཅན་མིན་ལུང་བཨན་མིན། །སེམས་ཅན་ཞསེ་ཕླ་བར་སིད་མིན། ། 

【真】於中地獄等  名說有五道  是無覆無記  眾生非中陰  
【玄】於中地獄等 自名說五趣  唯無覆無記 有情非中有 

नानात्वकामसऻंाश्च नानाकामकैसभंऻन् । 
भवऩम ममाच्चकैकामसऻंाश्चारूभऩणस्त्रम् ॥५॥  
ལུས་དང་འདུ་ཤེས་ཐ་དད་དང་། །ལུས་ཐ་དད་ཅིང་འདུ་ཤེས་གཅིག ། 

བཟོག་དང་ལུས་དང་འདུ་ཤེས་གཅིག ། གཟུགས་ཅན་མ་ཡིན་གསུམ་པོ་དག ། 

【真】身異及想異  身異同一想  翻此身想一  復有三無色 
【玄】身異及想異 身異同一想  翻此身想一 并無色下三 

भवऻानभस्थतम् सप्त शतष ंतत्पभयब तदवत ् । 
बवाग्रासभंऻसत्त्वाश्च सत्त्वावासा नव स्मतृा् ॥६॥ 
ཬམ་ཤེས་གནས་པ་བདུན་ལྷག་མ། །དེ་འཇོམས་ཕླེད་ཪན་སིད་རེ་དང་ ། ། 

འདུ་ཤེས་མེད་པའི་སེམས་ཅན་ཬམས། །སེམས་ཅན་གི་ནི་གནས་དགུར་བཤད། ། 

【真】故識住有七  所餘有變異  有頂無想天  眾生居有九  
【玄】故識住有七 餘非有損壞  應知兼有頂 及無想有情  

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བརེན། 
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是九有情居 

अभनच्छावसनान्नान्यत चतस्र् भस्थतम् ऩनु् । 
चत्वाय् सास्रवा् स्कन्धा् स्वबभूावतव कत वरभ ् ॥७॥ 
མི་འདོད་བཞིན་གནས་ཕྱིར་གཞན་མིན། །གནས་པ་དག་ནི་ཡང་བཞི་ཨ།ེ ། 

ཟག་དང་བཅས་པའི་ཕུང་པོ་བཞི། །རང་གི་ས་པ་཈ིད་ཬམ་ཤསེ། ། 

【真】不欲住餘非  復有四識住  謂有流四陰  自地非餘地 
【玄】餘非不樂住  四識住当知 四蕴唯自地 

भनऻान ंन भस्थभतप्रोकं्त चतषु्कोभट त ुसगं्रहत । 
चतस्रो मोनमस्तत्र सत्त्वानाभण्डजादम् ॥८॥ 
འབའ་ཞིག་གནས་པར་མ་བཤད་དོ། །བསྡུ་ན་མུ་ནི་བཞི་ཡིན་ནོ། ། 

དེར་ནི་སོ་ང་ལས་སེས་སོགས། །སེམས་ཅན་སེ་གནས་བཞི་དག་ཏུ། ། 

【真】住等眾生名  各異四句攝  於中有四雜  眾生謂卵等  
【玄】說獨識非住  有漏四句攝  於中有四生 有情謂卵等 

चतधुा म नयभतम मञ्चो नायका उऩऩादुका् । 
अन्तयाबवदतवाश्च प्र तता अभऩ जयामजुा् ॥९॥ 
མི་དང་དུད་འགྷོ་ཬམ་པ་བཞི། །དཕྶལ་བ་ཬམས་དང་ལྷ་ཬམས་དང་། ། 

སིད་པ་བར་མ་རྫུས་ཏེ་སེ། །ཡི་དྭགས་མངལ་ནས་① ས་ེབའང་ཡིན། ། 

【真】人畜具四生  地獄但化生  中陰及諸天  鬼神亦胎生  
【玄】人傍生具四  地獄及諸天 中有唯化生  鬼通胎化二 

भतृ्यऩूऩभतबवमोयन्तया बवतीह म् । 
गम्यदतशानऩु ततत्वान ् नोऩऩन्नोऽन्तयाबव् ॥१०॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ན། 
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འདིར་གང་འཆི་དང་སེ་བ་ཡི། །སིད་པའི་བར་དུ་འབྱུང་བའོ། ། 

བགྷོད་པའི་ཡུལ་དུ་མ་ཕྱིན་ཕྱིར། །སིད་པ་བར་མ་བྱུང་བ་མིན། ། 

【真】死有及生有  在中間五陰  未至應至故  未生名中有  
【玄】死生二有中 五蘊名中有  未至應至處 故中有非生 

व्रीभहसन्तानसाधम्या मद ्अभवभच्छन्नबवोद्भव् । 
प्रभतभफम्बभभसद्धत्वाद ्असाम्याच्चाभनदशमनभ ् ॥११॥ 
འབྲུ་ཡི་རྒྱུན་དང་ཆོས་མཐུན་ཕྱིར། །སིད་པ་ཆད་ལས་བྱུང་①བ་མིན། ། 

གཟུགས་བཤན་མ་གྲུབ་ཕྱིར་པ་དང་། །མི་འདྲའི་ཕྱིར་ན་དཔེ་མ་ཡིན། ། 

【真】似穀相續故  無間於後生  影非成實故  不等故非譬  
【玄】如穀等相續 處無間續生  像實有不成 不等故非譬 

सहकैत्र द्वमाबावाद ्असन्तानाद ्द्वमोदमात ् । 
कण्ठोक्ततश्चाभस्त गन्धवा मत ् ऩञ्चोक्तत ग मभतसतू्रत् ॥१२॥ 
གཅིག་ན་②ལྷན་ཅིག་ག཈ིས་མེད་ཕྱིར། །རྒྱུན་མིན་ཕྱིར་ག཈ིས་ལས་བྱུང་③ཕྱིར། ། 

མགུར་ནས་གསུངས་ཕྱིར་ཡོད་དྲི་ཟ། །ལྔར་གསུངས་④འགྷོ་མདོ་ལས་ཀང་གྲུབ། ། 

【真】共一處二無  無相續二生  由經乾闥婆  說五行經故 
【玄】一處無二並  非相續二生  说有健達縛 及五七經故 

एकाऺ तऩादसावषै्यत्पवू मकारबवाकृभत् । 
स ऩनुभ मयणात ् ऩवू म्  उऩऩभतऺणात ् ऩय् ॥१३॥ 
དེ་ནི་འཕནེ་པ་གཅིག་པའི་ཕྱིར། །སྔོན་དུས་སིད་འབྱུང་ཤ་ཚུགས་ཅན། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》འབྱུང་། 
②《སྣར་》ནི། 
③ 《པེ་》《སྣར་》འབྱུང་། 
④ 《པེ་》《སྣར་》སྔར་གསུང་། 
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དེ་ནི་འཆི་བའི་སྔོན་རོལ་ཏེ། །ས་ེབའི་སྐད་ཅིག་ཕན་ཆད་དོ། ། 

【真】由一業引此  當先有相貌  復有先於死  後於生剎那  
【玄】此一業引故 如當本有形  本有謂死前 居生剎那後 

सजाभतशदु्धभदव्यााभऺदृश्म् कभमभद्धमव तगवान ् । 
सकराऺोऽप्रभतघवानभनवत्यम्  स गन्धबकु ्॥१४॥ 
རིགས་མཐུན་ལྷ་མིག་དག་པས་མཐོང་། །ལས་ཀི་རྫུ་འཕྲུལ་ཤུགས་དང་ཪན། ། 

དབང་པོ་ཀུན་ཚང་ཐོགས་མེད་ཪན། །མི་ཟོག་ད་ེནི་དྲི་ཟའོ། ། 

【真】同生淨天眼  可見業通疾  具根無障礙  不轉此食香 
【玄】同淨天眼見  業通疾具根  無對不可轉  食香非久住 

भवऩम मस्तभभतमा मभत गभतदतश ंभययंसमा । 
गन्धस्थानाभबकाभोऽन्य ऊध्वमऩादस्त ुनायक् ॥१५॥ 
ཕོྵ་ནི་ཕྱིན་ཅི་ལོག་གྱུར་པས། །རེ་དགས་འགྷོ་བའི་ཡུལ་དུ་འགྷོ། ། 

དྲི་དང་གནས་ལ་མངོན་འདོད་གཞན། །དཕྶལ་བ་ཡི་ནི་སིའུ་ཚུགས་ཡིན། ། 

【真】顛倒心行彼  生處由欲戲  餘愛樂香處  地獄脚向上 
【玄】倒心趣欲境  濕化染香處  天首上三橫  地獄頭歸下 

सम्प्रजानन ् भवशत्यतकभस्तष्ठत्यप्ययोऽऩय् । 
भनष्क्राभत्यभऩ सवा मभण भढूोऽन्यो भनत्यभण्डज् ॥१६॥ 
གཅིག་ནི་ཤེས་བཞིན་དུ་འཇུག་གོ། །གཞན་ནི་གནས་པ་ཡང་གཞན་ནི། ། 

འབྱུང་བའང་གཞན་ནི་ཐམས་ཅད་རོངས། །སོ་ང་ལས་སེས་སག་ཏུའོ། ། 

【真】一正入有覺  餘住復餘出  餘三位一切  卵生則無覺 
【玄】一於入正知  二三兼住出  四於一切位  及卵恒無知 

गबा मवक्रान्तमभस्तस्रश्चक्रवभत मस्वमम्भवुाभ ् । 



 

48 

कभमऻानोबमतषा ंवा भवशदत्वाद ्मथाक्रभभ ् ॥१७॥  
མངལ་དུ་འཇུག་པ་གསུམ་དག་ཨེ། །འཁོར་ལོས་སྒྱུར་དང་རང་བྱུང་ག཈ིས། ། 

ལས་སམ་ཡེ་ཤསེ་སམ་ག཈ིས་ཀ། རྒྱ་ཆའེི་ཕྱིར་ན་གོ་རིམས་བཞིན། ། 

【真】說託胎有三  輪王及二佛  業智慧及二  次第勝能故 
【玄】前三種入胎 謂輪王二佛  業智俱勝故  如次四餘生 

नात्मास्ति स कन्धमाभार  त ुके्लशकभा ास्ति बस कृन्तभ ् । 
अन्तयाबवसन्तत्या कुस्ति ऺभसे्ति त रदीदवऩवत ्  १८  
བདག་མེད་ཕུང་པོ་ཙམ་཈ིད་དོ། །཈ོན་མོངས་ལས་ཀིས་མངོན་འདུས་ཕླས། ། 

སིད་པ་བར་མའི་རྒྱུན་གིས་ན། །མར་མེ་བཞིན་དུ་མངལ་དུ་འགྷོ། ། 

【真】無我唯諸陰  煩惱業生起  由中陰相續  入母胎如燈  
【玄】無我唯諸蘊  煩惱業所為  由中有相續 入胎如燈焰 

मथाऺऩे   क्रभाद ्वदृ्ध् सन्तान् के्लशकभास्ति ब् । 
ऩयरोक  ऩनुमा ातवत्यनास्ति दबवचक्रकभ ्  १९  
ཇི་ཧར་འཕངས་①བཞིན་རིམ་གིས་②རྒྱུན། །སསེ་ནས་ལས་དང་཈ོན་མོངས་ཀིས། ། 

འཇིག་སནེ་ཕ་རོལ་དག་ཏུ་འགྷོ། །སིད་པའི་འཁོར་ལོ་ཐོག་མ་མེད། ། 

【真】如引次第長  相續由惑業  更入於餘世  故有輪無初  
【玄】如引次第增 相續由惑業  更趣於餘世  故有輪無初 

स रदीतवत्यसभतु्पादो द्वादशाङ्गस्ति िकाण्डक् । 
ऩवूा ाऩयान्तमोदे्व द्व ेभध्यऽेष्टौ ऩस्ति यऩसू्ति यण्  २०  
དེ་ནི་སེན་ཅངི་འཕྴལེ་འབྱུང་བའི། །ཡན་ལག་བཅུ་ག཈ིས་ཆ་གསུམ་མོ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཕངས། 
② 《པེ་》《སྣར་》གི། 



 

49 

སྔོན་དང་ཕྱི་མཐར་ག཈ིས་ག཈ིས་དང་། །བར་དུ་བརྒྱད་ཡོངས་རྫོགས་ཪན་ལ། ། 

【真】如此緣生法  十二分三節  前後際二二  於中八具生 
【玄】如是諸緣起 十二支三際  前後際各二 中八據圓滿 

ऩवू ाके्लशदशाऽस्ति वद्या स कन्ाया् ऩवू ाकभ ाण् । 
सस्ति धमाकन्धमाास ुस्ति वऻान  नाभपमऩभत् ऩयभ ्  २१  
མ་རིག་཈ོན་མོངས་མངོན་①གནས་སྐབས། །འདུ་ཕླེད་དག་ནི་སྔོན་ལས་ཀི། ། 

ཬམ་ཤེས་མཚམས་སྦྱོར་ཕུང་པོ་ཡིན། །མིང་དང་གཟུགས་ནི་དེ་ཕན་ཆད། ། 

【真】宿惑位無明  及宿業名行  託生陰名識  此後稱名色 
【玄】宿惑位無明  宿諸業名行  識正結生蘊  六處前名色 

रदीाक ्षडामतनोत्पादात ् तत्पवंू स्ति रकस गभात ् । 
स्पशा्  रदीाक ्सखुद्खास्ति दकायणऻानशस्ति ित्  २२  
ས་ེམཆེད་དྲུག་དོད་ཚུན་ཆད་དོ། །དེ་ནི་གསུམ་འདུས་ཚུན་ཆད་དོ། ། 

རགེ་པ་བདེ་སྡུག་ལ་སོགས་ཀི། །རྒྱུ་ཤསེ་ནུས་པ་ཚུན་ཆད་དོ། ། 

【真】先於六入生  此先三和合  觸先樂苦捨  能分別因智  
【玄】從生眼等根 三和前六處  於三受因異  未了知名觸 

स्ति वस्ति त् रदीाङभ्थैनुात ् तषृ्णा बोगभथैनुयास्ति गण् । 
उऩादान   त ुबोगाना  रदीाप्तयेम ेऩस्ति यधावत्  २३  
ཚོར་འཁིག་ཚུན་ཆད་སདེ་པ་ནི། །ལོངས་སོད་འཁིག་པ་ཆགས་ཅན་གི། ། 

཈་ེབར་ལེན་པ་ལོངས་སོད་ཬམས། །ཐོབ་པར་ཕླ་ཕྱིར་ཡོངས་རྒྱུག་པའི། ། 

【真】受先婬欲愛  求婬樂具愛  四取謂生具  為得故遍尋 
【玄】在婬愛前受  貪資具婬愛  為得諸境界 遍馳求名取 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》སྔོན། 
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स बस्ति वष्यद्भवपर  कुरुत ेकभ ा तद्भव् । 
रदीस्ति तसस्ति धमा् ऩनुर्ा ास्ति तर् ायाभयणभास्ति वद्  २४  
དེ་སིད་འཕྴས་བུ་འབྱུང་འགྱུར་བའི། །ལས་ཕླེད་ད་ེནི་སིད་པ་ཡིན། ། 

཈ིང་མཚམས་སྦྱོར་བ་སེ་བ་ཡིན། །ཚརོ་བའི་བར་ནི་ར་ཤི་ཡིན། ། 

【真】當來有果報  能造業名有  更接有名生  老死乃至受 
【玄】有謂正能造 牽當有果業  結當有名生  至當受老死 

आवस्ति िक् स्ति करेष्टोऽम  रदीाधान्यात ् त्वङ्गकवत ानभ ् । 
ऩवूा ाऩयान्तभध्यषे ुसम्मोहस्ति वस्ति नवतृम े २५  
འདི་ནི་གནས་སྐབས་པར་འདོད་ལོ①། །གཙོ་བོའི་ཕྱིར་ན་ཡན་ལག་བསགས། ། 

སྔོན་དང་ཕྱི་མཐའ་བར་དག་ལ། །རོངས་པ་ཬམ་པར་བཟོག་ཕྱིར་རོ། ། 

【真】此今約位說  由勝說為分  於前後中際  為除他無明  
【玄】傳許約位說  從勝立支名  於前後中際 為遣他愚惑 

के्लशािवस्ति ण द्वम  कभ ा सप्तये वस ुपर  तथा । 
परहते्वस्ति बस ऺ ऩेो द्वमोभ ाध्यानभुानत्  २६  
཈ོན་མོངས་གསུམ་མོ་ལས་ག཈ིས་སོ། །གཞི་②བདུན་དེ་བཞིན་འཕྴས་བུ་ཡིན། ། 

ག཈ིས་ཀི་རྒྱུ་འཕྴས་མདོར་བསྡུས་པ། །བར་མའི་རེས་སུ་དཔག་པ་ལས། ། 

【真】三惑二分業  七分類為果  略果及略因  由中可比二  
【玄】三煩惱二業  七事亦名果  略果及略因 由中可比二 

के्लशात ् के्लश् स्ति क्रमा चवै ततो वस ुतत् ऩनु् । 
वस ुके्लशाश्च र्ामन्त ेबवाङ्गानाभम  नम्  २७  
                                                        
①《སྣར་》དོ། 
② 《པ་ེ》《སྣར་》གཞན། 
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཈ོན་མོངས་པ་ལས་཈ོན་མོངས་དང་། །ཕླ་བ་཈ིད་དོ་དེ་ལས་གཞི། ། 

དེ་ལས་གཞི་དང་཈ོན་མོངས་ས།ེ །འདི་ནི་སིད་པའི་ཡན་ལག་ལུགས། ། 

【真】從惑惑業生  從業更果類  從類類惑生  有分理如此  
【玄】從惑生惑業 從業生於事 從事事惑生 有支理唯此 

हतेयुर सभतु्पाद् सभतु्पन्न  पर  भतभ ् । 
स्ति वद्यास्ति वऩऺो धभोऽन्योऽस्ति वद्याऽस्ति भरानतृास्ति दवत ्  २८  
འདིར་ནི་འབྱུང་བ་རྒྱུ་ཡིན་ཏེ། །བྱུང་བ་འཕྴས་བུ་ཡིན་པར་འདོད། ། 

རིག་པའི་མི་མཐུན་ཕྱོགས་ཆོས་གཞན། །མ་རིག་མི་མཛའ་རྫུན་①སོགས་བཞིན། ། 

【真】此中緣生因  所生已名果  明翻別無明  如非親實等  
【玄】此中意正說 因起果已生  明所治無明 如非親實等 

स मोर्नास्ति दवचनात ् कुरदीऻा चने्न दशानात ् । 
दृष्टसेत्सम्प्रमिुत्वात ् रदीऻोऩके्लशदशेनात ्  २९  
ཀུན་སྦྱོར་སོགས་ཚིག་ཕྱིར་གལ་ཏེ། །ཤེས་རབ་ངན་པའོ་མིན་ཧ་ཕྱིར། ། 

ཧ་བ་ད་ེདང་②མཚུངས་ཪན་ཕྱིར། །ཤེས་རབ་཈ོན་མོངས་བཨན་ཕྱིར་རོ། ། 

【真】由說為結等  非惡明見故  見共相應故  說能染智故 
【玄】說為結等故  非惡慧見故  與見相應故  說能染慧故   

नाभ त्वपमस्ति ऩण् कन्धमाा् स्पशा ा्  षट ्सस्ति न्नऩातर्ा् । 
ऩञ्च रदीस्ति तघस स्पशा्  षष्ठोऽस्ति धवचनाह्वम्  ३०  
 མིང་ནི་གཟུགས་ཅན་མིན་③ཕུང་པོ། །རགེ་དྲུག་འདུས་ཏེ་བྱུང་བ་ཡིན། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བརྫུན།（ཆོས་ཚན་འདིའི་ནང་དུ་རྫུན་ཞེས་པ་རྣམས་《པེ་》《སྣར་》ལ་བརྫུན་ཞེས་འཁོད་ཀང་བསྡུར་མཆན་དུ་
བཀོད་མེད།） 

② 《པེ་》《སྣར་》དག 
③ 《པེ་》《སྣར་》མིང་། 
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ལྔ་ནི་ཐོགས་པའི་རེག་པ་ཡིན། །དྲུག་པ་ཕྵ་དྭགས་ཚིག་ཅེས་ཕླ། ། 

【真】名者無色陰  觸六和合生  五是有礙觸  第六依言觸  
【玄】名無色四蘊  觸六三和生 五相應有對 第六俱增語 

भवद्याऽभवद्यततयस्पशा म अभरभक्लिशतभषता् । 
व्यााऩादाननुमस्पशो सखुवतद्यादमस्त्रम् ॥३१॥ 
རིག་དང་མ་རིག་དང་གཞན་རགེ ། དྲི་མེད་཈ོན་མོངས་ཅན་ལྷག་མ། ། 

གནོད་སེམས་རེས་སུ་ཆགས་པའི་རགེ ། བདེ་བ་ཕོྶང་འགྱུར་①ལ་སོགས་གསུམ། ། 

【真】明無明餘觸  無流染污餘  瞋恚貪欲觸  樂苦捨領三  
【玄】明無明非二  無漏染污餘  愛恚二相應  樂等順三受 

तज्जा् षड ्वतदना् ऩञ्च काभमकी चतैसी ऩया । 
ऩनुश्चािादशभवधा सा भनोऩभवचायत् ॥३२॥ 
དེ་ལས་བྱུང་བའི་ཚོར་བ་དྲུག ། ལྔ་ནི་ལུས་ཀིའོ་སེམས་ཀི་གཞན། ། 

དེ་ཡིད་②཈་ེབར་རྒྱུ་བ་ལས། །ཬམ་པ་དག་ནི་ཡང་བཅོ་བརྒྱད། ། 

【真】從此生六受  五屬身餘心  此復成十八  由心分別行  
【玄】從此生六受 五屬身餘心  此復成十八 由意近行異 

काभत स्वारम्बना् सव ेरूऩी द्वादशगोचय् । 
त्रमाणाभतुयो ध्यानद्वमत द्वादश काभगा् ॥३३॥ 
འདོད་ན་ཐམས་ཅད་རང་དམིགས་ཅན། །སོད་ཡུལ་གཟུགས་ཅན་བཅུ་ག཈ིས་སོ། ། 

གོང་མ་གསུམ་གི་བསམ་གཏན་ནི། །ག཈ིས་ན་བཅུ་ག཈ིས་འདོད་འགྷོ་ཬམས། ། 

【真】一切緣欲界  有色十二境  三後於二定  十二行欲界 
【玄】欲緣欲十八  色十二上三  二緣欲十二 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》གྱུར། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཉིད། 
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स्वोऽिारम्बनभारूप्या द्वमोध्या मनद्वमत त ुषट ्। 
काभ् षण्णा ंचतणुां स्व एकस्यारम्बन ंऩय् ॥३४॥ 
རང་ལ་དམིགས་བརྒྱད་གཟུགས་མེད་པ། །ག཈ིས་ཀིའོ་བསམ་གཏན་ག཈ིས་ན་དྲུག ། 

དྲུག་གི་འདོད་པའོ་རང་ནི་བཞིའི། །གོང་མ་གཅིག་གི་དམིགས་པ་ཡིན། ། 

【真】自八境無色  二於二定六  欲界六自四  餘界一境界 
【玄】八自二無色  後二緣欲六  四自一上緣  初無色近分 

चत्वायोऽरूभऩसाभन्तत रूऩगा एक ऊध्वमग् । 
एको भौरत स्वभवषम् सवऽेिादश सास्रवा् ॥३५॥ 
གཟུགས་མེད་཈་ེབར་བཫོགས་ན་བཞི། ། གཟུགས་འགྷོ་གོང་མར་འགྷོ་བ་གཅིག ། 

དངོས་གཞི་ན་གཅིག་རང་ཡུལ་ཅན། །བཅོ་བརྒྱད་ཐམས་ཅད་ཟག་དང་བཅས། ། 

【真】有四於色邊  行色一行上  一於本自境  諸十八有流  
【玄】緣色四自一  四本及三邊  唯一緣自境  十八唯有漏 

उकं्त च वक्ष्यतत चान्यदत्र त ुक्लत श इष्यतत । 
फीजवन्नागवन्मरूवृऺ वत ् तषुवत ् तथा ॥३६॥ 
བཤད་དང་འཆད་པར་འགྱུར་བ་གཞན། །འདིར་ནི་཈ོན་མོངས་ས་བོན་བཞིན། ། 

ཀླུ་བཞིན་རྩྭ་①བཞིན་ལོན་ཤིང་བཞིན། །དེ་བཞིན་ཤུན་པ་བཞིན་དུ་འདོད། ། 

【真】由已說當說  於中愛取惑  如種子及龍  如根樹及糠  
【玄】餘已說當說  此中說煩惱  如種復如龍 如草根樹莖   

及如糠裹米 

तभुषतण्डुरवत ् कभ म तथवैौषभधऩषु्पवत ् । 
भसद्धान्नऩानवद ्वस्त ुतभस्मन ् बवचतिुम त ॥३७॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྩ 
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ལས་ནི་ཤུན་བཅས་འཕྴས་དང་འདྲ། །དེ་བཞིན་སན་དང་མེ་ཏོག་བཞིན། ། 

གཞི་①ནི་བཟའ་བཏུང་གྲུབ་པ་བཞིན། །སིད་པ་བཞི་པོ་ད་ེདག་ལས། ། 

【真】如有糠米業  及如稻并花  如熟飲食類  於四種有中  
【玄】業如有糠米 如草藥如花  諸異熟果事 如成熟飲食   

於四種有中 

उऩऩभतबव् भक्लि् सव मक्लत श ै्  स्वबभूभकै् । 
भत्रधान्यत त्रम आरूप्यत आहायभस्थभतकं जगत ् ॥३८॥ 
ས་ེབའི་སིད་པ་཈ོན་མོངས་ཅན། །རང་གི་ས་པའི་཈ོན་མོངས་ཀུན། ། 

གཞན་ཬམ་གསུམ་པོ་②གཟུགས་མེད་གསུམ། །འགྷོ་བ་ཟས་ཀིས་གནས་པ་ཡིན། ། 

【真】生有必染污  由自地諸惑  餘三無色三  世間以食住  
【玄】生有唯染污  由自地煩惱  餘三無色三  有情由食住 

कवरीकाय आहाय् काभत त्र्यामतनात्मक् । 
न रूऩामतन ंत तन स्वाऺभकु्ताननगु्रहात ् ॥३९॥ 
ཁམ་གི་ཟས་ནི་འདོད་པ་ན། །ས་ེམཆེད་གསུམ་གི་བདག་཈ིད་དོ། ། 

གཟུགས་ཀི་སེ་མཆེད་མ་ཡིན་དསེ། །རང་དབང་གྷོལ་ལ་མི་ཕན་ཕྱིར། ། 

【真】断食於欲界  以三入為體  非色入由此  不利自根脫  
【玄】段欲體唯三  非色不能益 自根解脫故 

स्पशमसञ्चततनाभवऻा आहाया् सास्रवाभस्त्रष ु। 
भनोभम् सम्भवषैी गन्धवमश्चान्तयाबव् ॥४०॥ 
རགེ་དང་སེམས་པ་③ཬམ་ཤེས་ནི། །ཟག་བཅས་ཟས་ཡིན་གསུམ་དག་ན། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བཞི། 
② 《པེ་》《སྣར་》རྣམས་གསུམ་མོ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》དཔལ། 
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ཡིད་ལས་①བྱུང་དང་སིད་ཚོལ་དང་། །དྲི་ཟ་སིད་པ་བར་མ་དང་། ། 

【真】觸作意及識  三有流通二  意生尋求生  乾闥婆中有  
【玄】觸思識三食 有漏通三界  意成及求生 食香中有起 

भनवृ मभतश्चतह ऩषु्ट्यथ मभाश्रमाभश्रतमोद्वममभ ् । 
द्वमभन्यबवाऺ तऩभनवृ मत्त्यथ ंमथाक्रभभ ् ॥४१॥ 
འགྲུབ་པའོ་འདི་ལ་གནས་དང་ནི། །སནེ་②པ་རྒྱས་པའི་དོན་དུ་ག཈ིས། ། 

སིད་གཞན་འཕནེ་དང་འགྲུབ་པ་ཡི། །དོན་དུ་ག཈ིས་ཏེ་གོ་རིམས་བཞིན། ། 

【真】為益此身心  能依所依二  能引生別有  次第說後二 
【玄】前二益此世 所依及能依  後二於當有 引及起如次 

छतदसन्धानवयैाग्महाभनच्यतु्यऩुऩतम् । 
भनोभवऻान एवतिा उऩ तऺ ामा ंच्यतुोद्भवौ ॥४२॥ 
འཆད་③དང་མཚམས་སྦྱོར་འདོད་ཆགས་འཕྴལ། །཈མས་དང་འཆི་འཕོ་ས་ེབ་ཬམས། ། 

ཡིད་ཀི་ཬམ་ཤེས་ཁོ་ནར་འདོད། །འཆི་འཕོ་སེ་བ་བཏང་ཥོམས་ལ། ། 

【真】斷接善離欲  退及死託生  此事於意識  於捨受死生  
【玄】斷善根與續 離染退死生 許唯意識中  死生唯捨受 

नकैाग्राभचतमोयततौ भनवा मत्यव्यााकृतद्वमत । 
क्रभच्यतुौ ऩादनाभबहृदमतष ुभनश्च्यभुत् ॥४३॥  
अधोनसृयुगाजाना ंभभ मच्छतदस्त्वफाभदभब्  । 
सम्यङ ्भभर्थ्ात्वभनमता आमा मनन्तममकाभयण् ॥४४॥ 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ནི། །ཡིད་ལ། 
② 《པེ་》《སྣར་》བསྟེན། 
③  《སྣར་》ཆད། 
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ར་ེགཅིག་སེམས་མེད་ལ་ད་ེམེད། །ཕྶ་ངན་འདའ་ལུང་བཨན་མིན་ག཈ིས། ། 

 འོག་མིའ་ི①ལྷར་འགྷོ་མི་སེ་ཬམས། །རིམ་གིས་འཆི་ན་རྐང་པ་དང་། ། 

ཧ་ེབ་ཥིང་གར་ཡིད་འཆི་འཕོ། །གནད་གཅོད་པ་ནི་ཆུ་སོགས་ཀིས། ། 

འཕགས་དང་མཚམས་མེད་ཕླེད་པ་དག། །ཡང་དག་ལོག་པ་཈ིད་དུ་ངེས། ། 

【真】非一無心二  涅槃二無記  次第死脚臍  於心意識斷 
下人天不生  斫末摩水等 正定邪定聚  聖人無間作 

【玄】非定無心二  二無記涅槃  漸死足齊心 最後意識滅  
下人天不生 斷末摩水等  正邪不定聚 聖造無間餘 

तत्र बाजनरोकस्य सभन्नवतशभशुन्त्यध् । 
रऺषोडशकोद्वतधभ ् असं्  ंवामभुण्डरभ ् ॥४५॥ 
དེ་ལ་཭ོད་ཀི་འཇིག་སནེ་གི། །གནས་པར་འདོད་པའི་འོག་དག་གི། ། 

རླུང་གི་དཀིལ་འཁོར་རྔམས་སུ་ནི། །ས་ཡ་དྲུག་འབུམ་གྷངས་མེད་དོ། ། 

【真】此中器世界  說於下依住  深十六洛沙  風輪廣無數 
【玄】安立器世界② 風輪最居下 其量廣無數 厚十六洛叉 

अऩाभतकादशोद्वतध ंसहस्राभण च भवशंभत् । 
अिरऺोच्छय्म ंऩश्चाच्छतष ं  बवभत काञ्चनभ ् ॥४६॥ 
ཆུ་རྔམས་འབུམ་ཕྲག་བཅུ་གཅིག་དང་། །ཨོང་ཕྲག་དག་ནི་཈ི་ཤུའོ། ། 

ཕྱིས་ནི་རྔམས་སུ་འབུམ་ཕྲག་བརྒྱད། །ལྷག་མ་དག་ནི་གསེར་དུ་འགྱུར། ། 

【真】水輪深十一  復有二十千  水厚八洛沙  所餘皆是金  
【玄】次上水輪深 十一億二萬  下八洛叉水 餘凝結成金 

भतम मक ्त्रीभण सहस्राभण साध ंशतचतिुमभ ् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》མིན། 
②
《正》《中》間 
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रऺद्वादशकं चवै जरकाञ्चनभण्डरभ ् ॥४७॥ 
ཆུ་དང་གསེར་གི་དཀིལ་འཁོར་གི། །ཐད་ཀར་འབུམ་ཕྲག་བཅུ་ག཈ིས་དང་། ། 

ཨོང་ཕྲག་གསུམ་དང་བརྒྱ་ཕྲག་ནི། །ཕྱེད་དང་ལྔ་ཬམས་ཁོ་ནའོ། ། 

【真】徑量有三千  復有四百半  有十二洛沙  水金輪廣爾  
【玄】此水金輪廣 徑十二洛叉  三千四百半    

सभन्ततस्त ुभत्रगणु ंतत्र भतरुम ुमगन्धय् । 
ईषाधाय् खभदयक् सदुश मनभगभयस्तथा ॥४८॥ 
ཁོར་ཡུག་ཏུ་ནི་སུམ་འགྱུར་རོ། །དེ་ལ་ལྷུན་པོ་ག཈འ་ཤིང་འཛིན། ། 

གཤོལ་མདའ་འཛིན་དང་སེང་ཪེང་ཅན། །དེ་བཞིན་བཧ་①ན་སྡུག་རི་དང་། ། 

【真】若周圍三倍  須彌婁山王  由乾陀羅山  伊沙陀羅山  
 佉特羅柯山  

【玄】周圍此三倍  蘇迷盧處中 次踰健達羅 伊沙馱羅山  
朅地洛迦山  

अश्वकणॊ भवनतको भनभभन्धयभगभयस्तत् । 
द्वीऩा फभहश्चक्रवाड् सप्त हभैा् स आमस् ॥४९॥ 
ས་ཬ་དང་ནི་ཬམ་འདུད་དང་། །མུ་ཁྱུད་འཛིན་རིའོ་དེ་ནས་ནི། ། 

ངིང་ཬམས་ཡིན་ནོ་ད་ེདག་གི། །ཕྱི་རོལ་ན་ནི་ཁོར་ཡུག་ཨ།ེ ། 

བདུན་ནི་གསེར་ཡིན་དེ་ལགས་སོ། ། 

【真】修騰婆那山  阿輸割那山  毗那多柯山  尼旻陀羅山   
於四大洲外  復有輪圍山  七金此是鐵 

【玄】蘇達梨舍那 頞濕縛羯拏 毘那怛迦山 尼民達羅山 
  於大洲等外 有鐵輪圍山  前七金所成 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལྟ། 
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चतयूत्नभमो भतरुज मरतऽशीभतसहस्रकत  । 
भग्रा ऊधं्व जरान्मतरुबू ममोऽशीभतसहस्रक् ॥५०॥ 
ལྷུན་པོ་རིན་ཆེན་བཞིའི་རང་བཞིན། །ཆུ་ཡི་ནང་དུ་བརྒྱད་ཁི་དག ། 

ནུབ་བོ་ད་ེབཞིན་ཨངེ་དུ་ཡང་། །དཔག་ཚད་དག་ནི་བརྒྱད་ཁིའོ། ། 

【真】四寶須彌婁  入水八十千  此山出水上  亦八萬由旬  
【玄】蘇迷盧四寶  入水皆八萬  妙高出亦然 

अधा मध महाभनयिास ुसभोच्छ्रामघनाश्च त त  । 
सीता् सप्तयान्तयाण्म तषाभाद्याशीभतसहभस्रका् ॥५१॥ 
བརྒྱད་པོ་①འཕང་དུ་ཕྱེད་ཕྱེད་དཕྴི། །དེ་དག་རྔམས་སུའང་འཕང་དང་མ཈མ། ། 

དེ་དག་བར་བདུན་རོལ་མཚོ་ཡིན། །དང་པོ་ཨོང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུའོ། ། 

【真】八山半半下  高廣量平等  其中間七海  初海八十千 
【玄】餘八半半下 廣皆等高量  山間有八海 前七名為內   

最初廣八萬 

आभ्यन्तय् सभदु्रोऽसौ भत्रगणु् स त ुऩाश्व मत् । 
अधा मधनेाऩया् शीता् शतष ंफाह्यो भहोदभध् ॥५२॥ 
དེ་ནི་ནང་གི་རྒྱ་མཚོ་ཡིན། །དེ་ཡི་ངོས་ལ་སུམ་འགྱུར་རོ། ། 

རོལ་མཚོ་གཞན་ནི་ཕྱེད་ཕྱེད་དོ②། །ལྷག་མ་ཕྱི་ཡི་མཚོ་ཆནེ་ཡིན། ། 

【真】說此名內海  一一邊三倍  餘海半半狹  所餘名外海  
【玄】四邊各三倍  餘六半半陿  第八名為外 

रऺत्रम ंसहस्राभण भवशंभतदे्व च तत्र त ु। 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པོའི། 
② 《པེ་》《སྣར་》དབི། 
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जम्बदू्वीऩो भद्वसाहस्रभस्त्रऩाश्व म्  शकटाकृभत् ॥५३॥ 
འབུམ་ཕྲག་གསུམ་དང་ཨོང་ཕྲག་ནི། །཈ི་ཤུ་ག཈ིས་སོ་དེ①་ལ་ན།ི ། 

འཛམ་བུའི་ངིང་ཨ་ེངོས་གསུམ་ལ། །ཨོང་ཕྲག་ག཈ིས་སོ་ཤིང་སའི་དཕླིབས། ། 

【真】三洛沙二萬  及二千於中  剡浮洲二千  三邊相如車  
【玄】二②洛叉二萬 二千踰繕那 於中大洲相  南贍部如車  

三邊各二千 

साध मभत्रमोजन ंत्वतकं प्राभग्वदतहोऽध मचन्द्रवत ् ।  
ऩाश्व मत्रम ंतथास्यकंै साधं भत्रशतमोजनभ ् ॥५४॥ 
གཅིག་ལ་དཔག་ཚད་ཕྱེད་དང་བཞི། ། ཤར་གི་ལུས་འཕགས་ཟ་ཁམ་③འདྲ། ། 

ངོས་གསུམ་འདི་དང་④འདྲ་གཅིག་ལ། །དཔག་ཚད་སུམ་བརྒྱ་ལྔ་བཅུའོ། ། 

【真】一三由旬半  東洲如半月  三邊如一邊  三百半由旬  
【玄】南邊有三半  東毗⑤提訶洲 其相如半月  三邊如贍部  

東邊三百半 

गोदानीम् सहस्राभण सप्त साधा मभन भण्डर् । 
साध ेद्वत भध्यभस्यािौ चतयुस्र् कुरु् सभ् ॥५५। 
བ་ལང་སོད་ངངི་ཟླུམ་པོ་ཨ།ེ །ཨོང་ཕྲག་ཕྱེད་དང་བརྒྱད་ཡིན་ནོ། ། 

དེའི་དབུས་ཨོང་ཕྲག་ཕྱེད་དང་གསུམ། །ས་མི་ཥན་བརྒྱད་གྲུ་བཞིར་མ཈མ། ། 

【真】瞿陀尼相圓  七千半由旬  徑量二千半  鳩婁八千等 
【玄】西瞿陀尼洲 其相圓無缺 徑二千五百 周圍此三倍  

北俱卢畟方 面各二千等 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པོ། 
②
《正》《中》三 

③ 《པེ་》《སྣར་》གམ། 
④ 《པེ་》《སྣར་》དག 
⑤ 《正》《中》毘 
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दतहा भवदतहा् कुयव् कौयवाश्चाभयावया् । 
अिौ तदन्तयद्वीऩा् गाठा उतयभभिण् ॥५६॥ 
དེ་ཡི་བར་གི་ངངི་བརྒྱད་ནི། །ལུས་དང་ལུས་འཕགས་ས་མི་ཥན། ། 

ས་མི་ཥན་གི་ཟ་དང་ནི། །རྔ་ཡབ་དང་ནི་རྔ་ཡབ་གཞན། ། 

གཡ་ོཪན་དང་ནི་ལམ་མཆོག་འགྷོ། ། 

【真】二提訶鳩婁  遮摩羅遮羅  中間有八洲  捨訶北瞞陀 
【玄】中洲復有八 四洲邊各二 

इहोतयतण कीटाभद्रनवकाभद्धभवासं्तत्  । 
ऩञ्चाशद ्भवस्ततृामाभ ंसयोऽवा मग ् गन्धभादनात ् ॥५७॥ 
འདི་ནས་ཕླང་དུ་རི་ནག་པོ། །དགུ་འདས་གངས་རིའོ་ད་ེནས་ནི། ། 

སྤོས་ངད་ཪང་བའི་①ཚུ་རོལ་ན། །ཆུ་ཞེང་ལྔ་བཅུ་ཡོད་པའི་མཚོ། ། 

【真】此中向北地  九山邊雪山  香雪二山間  五十由旬池  
【玄】此北九黑山  雪香醉山內 無熱池縱廣  五十踰繕那 

अध् सहस्रभैवंशत्या तन्मात्रोऽवीभचयस्य भह । 
तदूधं्व सप्त नयका् सवऽेिौ षोडशोत्सदा् ॥५८॥ 
འདི་འོག་ཨངོ་ཕྲག་཈ི་ཤུ་ན། །མནར་མེད་པའོ་ད་ེཙམ་མོ། ། 

དེ་ཡི་ཨེང་ན་དཕྶལ་བ་བདུན། །བརྒྱད་པོ་ཀུན་ལས་②ལྷག་བཅུ་དྲུག ། 

【真】向下二十千  阿毗指廣爾  上有七地獄  此八十六園 
【玄】此下過二萬 無間深廣同  上七奈落迦 八增皆十六 

कुकूरं कुणऩ ंचाथ ऺयुभागा मभदकं नदी । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལྡན་པའི། 
② 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
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ततषा ंचतभुदिश ंशीता अन्यतऽिावफ ुमदादम्॥५९॥ 
དེ་དག་གི་ནི་ངོས་བཞི་ན། །མེ་མ་①མུར་དང་རོ་ཕྶགས་དང་། ། 

སྤུ་གྷིའི་②ལམ་སོགས་ཆུ་བོ་ཡིན། །ཆུ་བུར་ཅན་སོགས་གྷང་བརྒྱད་གཞན། ། 

【真】熱灰及死屍  刃路等烈江  於彼四方異  八寒頞浮等  
【玄】謂煻煨屍糞 鋒刃烈河增  各住彼四方  餘八寒地獄 

अधने भतयोश्चन्द्राको ऩञ्चाशत्सकैमोजनौ । 
अध मयात्रोऽस्तगभन ंभध्याह्न उदम् सकृत ्  ॥६०॥ 
཈ི་ཟ་ལྷུན་པོའི་ཕྱེད་ནའོ། །དཔག་ཚད་ལྔ་བཅུ་གཅིག་དང་བཅས། ། 

ནམ་ཕྱེད་཈ི་མ་ནུབ་པ་དང་། །཈ི་མ་ཕྱེད་དང་འཆར་དུས་གཅིག། ། 

【真】日月彌婁半  五十一由旬  夜半日沒中  日出同一時  
【玄】日月迷盧半 五十一五十  夜半日沒中 日出四洲等 

प्रावणृ्भास त भद्वतीम तऽन्त्यनवम्या ंवध मत त भनशा । 
हतभन्ताना ंचतथु ेत ुहीमत तऽहभव मऩम ममात ् ॥६१॥ 
དཕླར་གི་ཟ་བ་ག཈ིས་པ་ཡི། །ཐ་མའི་ཚེས་དགུ་ནས་མཚན་རིང་། ། 

དགུན་ཬམས་ཀི་ནི་བཞི་པ་ལ། །ཐུང་དུར་③འགྱུར་རོ་཈ིན་མོ་བཟོག④ ། 

【真】雨際二後九  夜則漸漸長  寒際第四月  夜短日翻此  
【玄】雨際第二月 後九夜漸增  寒第四亦然 夜減晝翻此 

रवशो यात्र्यहवृ मद्धी दभऺणोतयगत यवौ । 
स्वच्छाममाऽकमसाभीप्याद ्भवकरतन्दुसभीऺणभ ् ॥६२॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》མར། 
② 《པེ་》《སྣར་》གི། 
③ 《པེ་》《སྣར་》ངུ་། 
④ 《པེ་》《སྣར་》ལོྡག 
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཈ིན་མཚན་རིང་བ་ཐང་ཅིག་གོ། །཈ི་མ་ལྷོ་ཕླང་འགྷོ་ཚེའོ། ། 

཈ི་མ་དང་ནི་཈ེ་བ་ལས། །རང་གི་གྷིབ་མས་འགྷིབ་པར་཭ང་། ། 

【真】日夜長羅婆  日行南北時  由自影近日  故見月不圓 
【玄】晝夜增臘縛 行南北路時 近日自影覆 故見月輪缺 

ऩभयषण्डाश्चतस्रोऽस्य दशसाहभस्रकान्तया् । 
षोडशािौ सहस्राभण चत्वाभय द्वत च भनग मता् ॥६३॥ 
འདི་ལ་བང་རིམ་བཞི་ཡོད་དེ། །བར་གི་ཐག་ནི་ཨོང་ཕྲག་བཅུ། ། 

ཨོང་ཕྲག་དག་ནི་བཅུ་དྲུག་དང་། །བརྒྱད་དང་བཞི་དང་ག཈ིས་འཕགས་སོ། ། 

【真】山王層有四  相去各十千  十六八四二  千由旬傍出 
【玄】妙高層有四 相去各十千  傍出十六千 八四二千量 

कयोटऩाणमस्तास ुभाराधाया् सदाभदा् । 
भहायाभजकदतवाश्च ऩव मत तष्वभऩ सप्तस ु॥६४॥ 
དེ་ལ་ལག་ན་གཞོང་ཐོགས་དང་། །ཕྲེང་ཐོགས་དང་ནི་སག་ཕོྶས་དང་། ། 

རྒྱལ་ཆནེ་བཞི་པའི་ལྷ་ཬམས་གནས། །རི་ནི་བདུན་པོ་དག་ལ་ཡང་། ། 

【真】俱盧多波尼  持鬘恒醉神  諸四大王天  於餘山亦爾  
【玄】堅手及持鬘 恒憍大王眾 如次居四級  亦住餘七山 

भतरुभभून म त्रमभस्त्रशंा् स चाशीभत सहस्रभदक ्। 
भवभदऺ ुकूटाश्चत्वाय् उभषता वज्रऩाभणभब् ॥६५॥ 
ལྷུན་པོའི་རེ་ན་སུམ་ཅུ་གསུམ། །དེ་ཡི་ངོས་ལ་བརྒྱད་ཁིའོ། ། 

ཕྱོགས་མཚམས་བརེགས་པ་བཞི་ལ་ནི། །ལག་ན་ཀྵོ་རེ་གནས་དབུས་ན། ། 

【真】三十三住頂  縱廣二十千  方角有四峯  金剛神所住  
【玄】妙高頂八萬  三十三天居  四角有四峯 金剛手所住 
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भध्यत साध मभद्वसाहस्रऩाश्व मभ ् अध्यधममोजनभ ् । 
ऩयंु सदुश मन ंनाभ हभै ंभचत्रतरं भदृु ॥६६॥ 
གྷོང་ཁྱརེ་བཧ་①ན་སྡུག་ཅེས་པ། །ངོས་ལ་཈ིས་ཨོང་ལྔ་བརྒྱ་པ། ། 

དཔག་ཚད་ཕྱེད་དང་ག཈ིས་གསེར་གི། །རང་བཞིན་གཞི་②བཀྲ་མ཈ེན་པ་ཡོད། ། 

【真】中央二千半  高一由旬半  有城名善見  金軟多愛相  
【玄】中宮名善見 周萬踰繕那  高一半金城  雜飾地柔軟 

साध मभद्वशतऩाश्वॊऽत्र वजैमन्तो फभह् ऩनु् । 
तच्चतै्रयथऩारुष्य भभश्रनिनबभूषतभ ् ॥६७॥ 
དེ་ན་ཬམ་པར་རྒྱལ་ཕླེད་ད།ེ །ངོས་ལ་཈ིས་བརྒྱ་ལྔ་བཅུའོ། ། 

ཕྱི་རོལ་ཤིང་ས་཭་ཚོགས་དང་། །རྩུབ་འགྱུར་འདྲེས་ཚལ་དགའ་བས་བརྒྱན། ། 

【真】一邊二百半  皮闍延多殿  外眾車惡口  雜喜園莊嚴  
【玄】中有殊勝殿 周千踰繕那  外四苑莊嚴 眾車麁雜喜 

भवशंत्यन्तभयतान्यतषा ंसबुभूीभन चतभुदिशभ ् । 
ऩवूॊतयत ऩाभयजात् सधुभा म दभऺणावयत ॥६८॥ 
དེ་དག་གི་ནི་ཕྱོགས་བཞི་ན། །཈ི་ཤུས་བཅད་③ན་ས་གཞི་བཟང་། ། 

ཕླང་ཤར་མཚམས་ན་ཡོངས་འདུ་ཨེ། །ལྷོ་ནུབ་མཚམས་ན་ཆོས་བཟང་ངོ་། ། 

【真】中二十由旬  四善地四方  東北波利園  西南善法堂  
【玄】妙地居四方 相去各二十  東北圓生樹 西南善法堂 

तत ऊधं्व भवभान तष ुद तवा् काभबजुस्त ुषट ्। 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལྟ། 
② 《པེ་》《སྣར་》བཞི། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བཤད། 
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द्वन्द्वाभकङ्गनऩाण्माभप्तहभसततऺ णभथैनुा् ॥६९॥ 
དེ་ཨེང་ལྷ་ཬམས་གཞལ་མེད་ཁང་། །འདོད་པ་སོད་པ་དྲུག་ཡིན་ནོ། ། 

ག཈ིས་ག཈ིས་འཁྱུད་དང་ལག་བཅངས་དང་། །དགོད་དང་བཧས་པས་འཁིག་པ་ཡིན། ། 

【真】從此上宮殿  天住六受欲  身交抱捉手  笑相視為婬  
【玄】此上有色天 住依空宮殿  六受欲交抱 執手笑視婬 

ऩञ्चवषॊऩभो मावद ्दशवषॊऩभ् भशश ु्  । 
सम्भवत्यतष ुसम्पणूा म्  सवस्त्राश्चवै रूभऩण् ॥७०॥ 
ཕླིས་པ་ལོ་ལྔ་ལོན་པ་ནས། །ལོ་བཅུ་ལོན་པ་ཧ་བུའི་བར། ། 

དེ་དག་ཏུ་སེ་གཟུགས་ཅན་ཬམས། །ཀུན་རྫོགས་གོས་དང་བཅས་པ་཈ིད། ། 

【真】譬五年乃至  譬十年初生  生中皆具根  有衣色界爾 
【玄】初如五至十  色圆满有衣   

काभोऩऩतमभस्तस्र् काभदतवा् सभानषुा् । 
सखुोऩऩतमभस्तस्रो नवभत्रध्यानबभूम् ॥७१॥ 
འདོད་པ་སེ་བ་གསུམ་པོ་①ནི། །འདོད་པའི་ལྷ་དང་མིར་བཅས་ཬམས། ། 

བདེ་བ་ས་ེབ་གསུམ་པོ་ནི། །བསམ་གཏན་གསུམ་ལ་ས་དགུ་ཡིན། ། 

【真】於欲生有三  欲界天及人  樂生亦有三  於三定九地  
【玄】欲生二②人天 樂生三九處  

स्थानात ् स्थानादधो मावत ् तावदूधं्व ततस्तत् । 
नोधं्व दशमनऩस्त्यतषाभन्यत्रभद्धमऩयाश्रमात ् ॥७२॥ 
གནས་ནས་གནས་འོག་ཇི་སིད་①པ། །དེ་ནས་ད་ེཡི་གོང་ད་ེསིད། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པ། 
② 《正》《中》三 
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རྫུ་འཕྲུལ་གཞན་སེན་མ་གཏོགས་པ། །དེ་དག་གོང་མ་མཐོང་བ་མེད། ། 

【真】如此至彼量  向上例皆爾  下天無能昇  離通慧依地  
【玄】如彼去下量 去上數亦然  離通力依地 下無昇見上 

चतदु्वॉऩकचन्द्राकम  भ तरुकाभभदवौकसाभ ् । 
ब्रह्मरोकसहस्र ंच साहस्रश्चभूडको भत् ॥७३॥ 
ངིང་བཞི་པ་དང་཈ི་ཟ་དང་། །ར་ིརབ་དང་ནི་འདོད་ལྷ་དང་། ། 

ཚངས་པའི་འཇིག་སནེ་ཨོང་ལ་ནི། །ཨོང་ནི་སི་ཕུད་ཡིན་པར་འདོད། ། 

【真】四洲及月日  須彌婁欲界  梵處各一千  名小千世界 
【玄】四大洲日月 蘇迷盧欲天  梵世各一千 名一小千界 

तत ् सहस्र ंभद्वसाहस्रो रोकधातसु्त ुभध्यभ् । 
तत ् सहस्र ंभत्रसाहस्र् सभसवंत मसम्भव् ॥७४॥ 
དེ་ཨོང་ལ་ནི་ཨོང་ག཈ིས་པ། །བར་མའི་འཇིག་སེན་ཁམས་ཡིན་ནོ། ། 

དེ་ཨོང་ལ་ནི་ཨོང་གསུམ་མོ། །མ཈མ་དུ་འཇིག་ཅིང་འབྱུང་བ་ཡིན། ། 

【真】千倍此小千  二千中世界  千倍三大千  共同一壞成  
【玄】此小千千倍 說名一中千  此千倍大千  皆同一成壞 

जाम्बदू्वीऩा् प्रभाणोन चत ु् साध मभत्रहस्तका् । 
भद्वगणुोतयवदृ्ध्या त ुऩवू मगोदोतयाह्वमा् ॥७५॥ 
འཛམ་བུ་②ངིང་པ་ཬམས་ཀི་ཚད། །ཁྲུ་བཞི་པ་དང་ཕྱེད་དང་བཞི། ། 

ཤར་དང་བ་ལང་སོད་དང་ནི། །ཕླང་ཞེས་ཕླ་བ་཈ིས་འགྱུར་བསདེ། ། 

【真】剡浮洲人量  四肘三肘半  後後倍倍增  東西北洲人  
【玄】贍部洲人量 三肘半四肘  東西北洲人 倍倍增如次 
                                                                                                                                              
① 《པེ་》《སྣར་》སེད། 
② 《པེ་》《སྣར་》བུའི། 
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ऩादवदृ्ध्या तनमुा मवत ् साध मक्रोशो भदवौकसाभ ् । 
काभभना ंरूभऩणा ंत्वादौ मोजनाधं तत् ऩयभ ् ॥७६॥ 
འདོད་དང་ཪན་པའི་ལྷ་ཡི་ལུས། །བཞི་ཆ་ནས་ནི་རྒྱང་གྷགས་དག། ། 

ཕྱེད་དང་ག཈ིས་ཀི་བར་དུ་བསདེ། །གཟུགས་ཅན་དང་པོ་དཔག་ཚད་ཕྱེད། ། 

【真】身量四分增  乃至俱舍半  半欲界色界  初長半由旬   
次第半半增 

【玄】欲天俱盧舍 四分一一增  色天踰繕那   

अधा मध मवभृद्धरूधं्व त ुऩयीताब तभ्य आश्रम् । 
भद्वगणुभद्वगणुो भहत्वाऽनभ्रकतभ्यभस्त्रमोजनभ ् ॥७७॥ 
དེ་ཡི་གོང་མ་ཕྱེད་ཕྱེད་བསདེ། །འོད་ཆུང་ཬམས་ཀི་ཧག་ཡན་ཆད། ། 

ལུས་ནི་཈ིས་འགྱུར་཈ིས་འགྱུར་ཏེ། །སིན་མེད་དཔག་ཚད་གསུམ་དོར་①རོ། ། 

【真】向上從少光  上身倍倍增  唯無雲滅三   
【玄】初四增半半  此上增倍倍 唯無雲減三 

सहस्रभाम ु्  कुरुष ुद्वमोयधा मध मवभज मतभ ् । 
इहाभनमतभन्तत त ुदशाब्दा आभदतोऽभभतभ ् ॥७८॥ 
ས་མི་ཥན་ན་ཚེ་ཨོང་ཨེ། །ག཈ིས་ན་ཕྱེད་ཕྱེད་སྤངས་པའོ། ། 

འདི་ན་མ་ངེས་ཐ་མར་ནི། །ལོ་བཅུ་དང་པོ་དཔག་ཏུ་མེད། ། 

【真】北鳩婁千年  於二離半半  此不定最後  十歲初叵量 
【玄】北洲定千年 西東半半減  此洲壽不定  後十初叵量 

नणृा ंवषा मभण ऩञ्चाशदहोयात्रौ भदवौकसाभ।् 
काभतऽधयाणा ंत तनाम ु्  ऩञ्चवष मशताभन त ु॥७९॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》འདོར། 
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མི་ཬམས་ཀི་ལོ་ལྔ་བཅུ་ལ། །འདོད་པ་དག་གི་ལྷ་ཬམས་①ལས། ། 

 འོག་མ་དག་གི་཈ིན་ཞག་གཅིག །དེས་ན་ཚེ་ལོ་ལྔ་བརྒྱའོ། ། 

【真】人中五十年  彼天一日夜  欲下天以此  彼壽五百年  
【玄】人間五十年 下天一晝夜  乘斯壽五百 

भद्वगणुोतयभधू्वा मनाभबुम ंरूभऩणा ंऩनु् । 
नास्त्यहोयात्रभामसु्त ुकल्पै्  स्वाश्रमसभित ै्  ॥८०॥ 
གོང་མ་ག཈ིས་ཀ་཈ིས་འགྱུར་རོ། །གཟུགས་ཅན་཈ིན་མཚན་མེད་ཚེ་ནི། ། 

རང་ལུས་གཞལ་བའི་བསྐལ་པ་ཡིས། ། 

【真】向上後倍增  色界無日月  由劫判彼壽  劫數如身量  
【玄】上五倍倍增  色無晝夜殊 劫數等身量 

आरूप्यत भवशंभत् कल्पसहस्राण्मभधकाभधकभ ् । 
भहाकल्प् ऩयीताबात ् प्रबतृ्यध मभधस्तत् ॥८१॥ 
གཟུགས་མེད་བསྐལ་པ་ཨོང་ཕྲག་ནི། །཈ི་ཤུ་②ལྷག་པས་ལྷག་པ་③  ན། ། 

འོད་ཆུང་ནས་བཟུང་བསྐལ་ཆནེ་ཏེ། །དེ་ཡི་འོག་མ་ཕྱེད་ཡིན་ནོ། ། 

【真】無色二十千  劫後二二增  從少光大劫  從此下半劫  
【玄】無色初二萬 後後二二增  少光上下天 大全半為劫 

काभदतवामषुा तलु्या अहोयात्रा मथाक्रभभ ् । 
सञ्जीवाभदष ुषट्स्वामसु्तसै्त तषा ंकाभदतववत ् ॥८२॥ 
ཡང་སོས་ལ་སོགས་དྲུག་རིམ་བཞིན། །འདོད་ལྷའི་ཚེ་དང་཈ིན་ཞག་མ཈མ། ། 

                                                        
① 《པེ་》རྣམ། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཤུས། 
③  《སྣར་》པས། 
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དེས་ན་དེ་དག་ཬམས་ཀི་ཚེ། །འདོད་པའི་ལྷ་དང་འདྲ་བ་ཡིན། ། 

【真】與欲界天壽  日夜次第等  於更活等六  壽量如欲天  
【玄】等活等上六 如次以欲天 壽為一晝夜  壽量亦同彼  

अध ंप्रताऩन तऽवीचावन्त् कल्प ंऩयं ऩनु् । 
कल्प ंभतयश्चा ंप्र तताना ंभासाह्ना शतऩञ्चकभ ् ॥८३॥ 
རབ་ཏུ་ཚ་ཕྱེད་མནར་མེད་ནི། །བར་གི་བསྐལ་པའོ་དུད་འགྷོ་ཬམས། ། 

མཆོག་རིང་བསྐལ་པའོ་ཡི་དྭགས་ཬམས། །ཟ་བ་཈ིན་ཞག་གི་ལྔ་བརྒྱ། ། 

【真】於大燒半劫  阿毗指別劫  畜生極別劫  鬼日月五百 
【玄】極熱半中劫  無間中劫全  傍生極一中  鬼日月五百 

वाहाद ्वष मशततनकैभतकोद्धायऺमामषु् । 
अफ ुमदा भवशंभतगणुप्रभतवदृ्धामषु् ऩयत ॥८४॥ 
ཏིལ་སྦྱངས་①ནང་ནས་ལོ་བརྒྱ་ཞིང་། །ཏལི་གཅིག་ཕྱུང་བས་ཟད་གྱུར་པ། ། 

ཆུ་བུར་ཅན་གི་ཚེ་ཡིན་ཏེ། །གཞན་གི་ཚེ་ནི་཈ི་ཤུས་བསྒྱུར། ། 

【真】從婆訶百年  除麻盡為壽  頞浮陀二十  倍倍後餘壽  
【玄】頞部陀壽量 如一婆訶麻  百年除一盡 後後倍二十 

कुरुफाह्योऽन्तया भतृ्य ु्  ऩयभाण्वऺयऺणा् । 
रूऩनाभाध्वऩम मन्ता् ऩयभाणयुणसु्तथा ॥८५॥ 
ས་མི་ཥན་མ་གཏོགས་པར་   ། ། གཟུགས་མིང་དུས་མཐའ་རྡུལ་ཡིག་དང་། ། 

སྐད་ཅིག་ཕྲ་རབ་②རྡུལ་དང་ནི། །རྡུལ་ཕྲན་དང་ནི་ད་ེབཞིན་དུ། ། 

【真】除鳩婁中夭  隣虛字剎那  色名時最極  七隣虛阿羺 
【玄】諸處有中夭 除北俱盧洲 極微字剎那 色名時極少  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྫངས། 
② 《པེ་》《སྣར་》རབས། 
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कोहाप्शशाभवगोभच्छद्रयजोभरऺा तदुद्भवा् । 
मवस्तथाङ्गरुीऩव म ऻ तम ंसप्तगणुोतयभ ् ॥८६॥ 
ལགས་ཆུ་རི་བོང་ལུག་དང་ངང་། །཈ི་ཟརེ་རྡུལ་དང་སོ་①མ་དང་། ། 

དེ་ལས་བྱུང་དང་དེ་བཞིན་དུ། །སོར་ཚིགས་ཞསེ་ཕླ་གོང་བདུན་བསྒྱུར②། ། 

【真】鐵塵水兔羊  牛隙塵蟣虱  麥指節應知  後後七倍增  
【玄】极微微金水 兔羊牛隙尘  虮虱麦指节 后后增七倍 

चतभुवंशभतयङ्गलु्यो हस्तो हस्तचतिुमभ ् । 
धन ु्  ऩञ्चशतान्यतषा ंक्रोशोऽयण्म ंच तन्मतभ ् ॥८७॥ 
སོར་མོ་཈ི་ཤུ་བཞི་ལ་ཁྲུ། །ཁྲུ་བཞི་ལ་ནི་གཞུ་གང་ངོ་ །། 

དེ་དག་ལྔ་བརྒྱ་ཬམས་ལ་ནི། །རྒྱང་གྷགས་ད་ེལ་དགོན་པར་འདོད། ། 

【真】二十四指肘  四肘名一弓  五百俱盧舍  此名阿練若  
【玄】二十四指肘 四肘為弓量  五百俱盧舍 

ततऽिौ मोजनभभत्याहुभवंश ंऺणशत ंऩनु् । 
तत्क्षणस्तत ऩनु् ऩभिरमवभस्त्रशंद ्गणुोतया् ॥८८॥ 
དེ་བརྒྱད་དཔག་ཚད་ཅསེ་ཕླའོ། །སྐད་ཅིག་མ་བརྒྱ་཈ི་ཤུ་ལ། ། 

དེ་ཡི་སྐད་ཅིག་དེ་དག་ཀང་། །དྲུག་ཅུ་ལ་ནི་ཐང་ཅིག་གོ། ། 

ཡུད་ཙམ་཈ིན་ཞག་ཟ་གསུམ་ནི། ། 

【真】此八一由旬  百二十剎那  怛剎那六十  說名一羅婆   
後三三十增  

                                                        
①   《སྣར་》སོ། 
② 《པེ་》《སྣར་》འགྱུར། 
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【玄】此八踰繕那  百二十剎那 為怛剎那量  臘縛此六十   
此三十須曳①  

त्रमो भहुूता महोयात्रभासा द्वादशभासक् । 
सवंत्सय् सोनयात्र् कल्पो फहुभवध् स्मतृ् ॥८९॥ 
གོང་ནས་གོང་དུ་སུམ་ཅུ་འགྱུར། །ཞག་མི་ཐུབ་དང་བཅས་པ་ཡི②། ། 

ཟ་བ་བཅུ་ག཈ིས་ལ་ལོ་གཅིག། །བསྐལ་པ་ཬམ་པ་མང་བཤད་པ། ། 

【真】是一牟休多  及一日夜月  十二月一年  一年共減夜   
說劫有多種 

【玄】此三十晝夜 三十晝夜月  十二月為年 於中半減夜 
寒热雨际中  一月半已度  于所余半月  智者知夜减③   
應知有四劫  谓坏成中夭④  

सवंत मकल्पो नयकासम्भवाद ्बाजनऺम् । 
भववत मकल्प् प्राग ् वामोमा मवन्नायकसम्भव् ॥९०॥  
འཇིག་པའི་བསྐལ་པ་དཕྶལ་བ་ཡི། །སིད་པ་མེད་ནས་཭ོད་ཟད་པ། ། 

འཆགས་པ་དང་པོའི་རླུང་ནས་ནི། །དཕྶལ་བའི་སིད་པའི་བར་དུའོ། ། 

【真】壞劫地獄盡  乃至器世滅  成劫先於風  乃至地獄有  
【玄】壞從獄不生 至外器都盡  成劫從風起 至地獄初生⑤  

अन्त्कल्पोऽभभताद ्मावद ्दशवशा ममषुस्तत् । 
उत्कषा म अऩकषा मश्च कल्पा अिादशाऩयत ॥९१॥ 
བར་གི་བསྐལ་པ་དཔག་མེད་ནས། །ཚེ་ལོ་བཅུ་པའི་བར་དུའོ། །  

                                                        
① 《正》《中》臾 
② 《པེ་》《སྣར་》ནི། 
③
寒热雨际中  一月半已度  于所余半月  智者知夜减梵、藏无此偈   

 
④ 梵、藏无此句 
⑤ 《正》劫 
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དེ་ནས་ཡར་སེ་མར་འཕྴི་བའི། །བསྐལ་པ་གཞན་ནི་①བཅོ་བརྒྱད་དང་། ། 

【真】別劫從無量  乃至成十歲  初下一別劫  次上下十八  
【玄】中劫從無量 減至壽唯十  次增减十八 

उत्कष म एकस्ततऽशीभतसहस्राद ्मावदामषु्। 
इभत रोको भववतृोऽम ंकल्पाभंस्तष्ठभत भवशंभतभ ् ॥९२॥ 
ཡར་ས་ེབ་ནི་གཅིག་ཡིན་ཏེ། །དེ་དག་ཚེ་ནི་བརྒྱད་ཁིའི་བར། ། 

དེ་ཧར་འཇིག་སནེ་ཆགས་②པ་འད།ི །བར་གི་བསྐལ་པ་཈ི་ཤུར་གནས། ། 

【真】後上一別劫  乃至壽八萬  世間如此成  住經二十劫  
【玄】後增至八萬  如是成已住  名中二十劫 

भववत मत तऽथ सवंत म आस्तत सवंत मत त सभभ ् । 
त त ह्यशीभतभ महाकल्पस्तदसङ्ख्यत्रमोद्भवभ ् ॥९३॥ 
འཆགས་པ་དང་ནི་འཇིག་པ་དང་། །ཞིག་ནས་འདུག་པ་དག་མ཈མ་མོ། ། 

དེ་དག་བརྒྱད་ཅུ་ལ་བསྐལ་ཆནེ། །དེ་གྷངས་མེད་གསུམ་ལ་སངས་རྒྱས། ། 

【真】劫成及破壞  壞住皆平等  八十名大劫  大劫三僧祇  
【玄】成壞壞已空 時皆等住劫  八十中大劫  大劫三無數 

फदु्धत्वभ ् अऩकष ेत ुशताद ्मावत ् तदुद्भव् । 
द्वमो् प्रत्यतकफदु्धाना ंखड्ग् कल्पशतािम् ॥९४॥ 
འབྱུང་ངོ་མར་ནི་འགྷིབ་པ་ཡི། །བརྒྱ་ཡི་བར་ལ་ད་ེདག་འབྱུང་། ། 

རང་སངས་རྒྱས་ཬམས་ག཈ིས་ཀ་ལ། །བསེ་རུ་བསྐལ་པ་བརྒྱ་ཡི་③རྒྱུས། ། 

【真】成佛於劫下  減八萬至百  上下時獨覺  犀角喻百劫 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》གི། 
② 《པེ་》《སྣར་》འཆགས། 
③ 《པེ་》པ་བརྒྱ་ཡིས། 《སྣར་》བརྒྱ་ཡིས། 
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【玄】減八萬至百 諸佛現世間  獨覺增減時  麟角喻百劫 

चक्रवभत मसभतु्पभत ना मधोऽशीभतसहस्रकात ् । 
सवुण मरूप्यताम्राम श्चभक्रणस्ततऽधयक्रभात ् ॥९५॥  
एकभद्वभत्रचतदु्वॉऩा न च द्वौ सह फदु्धवत ् । 
प्रत्यदु्यान-स्वममंान-करहास्त्रभजतोऽवधा् ॥९६॥ 
འཁོར་ལོས་སྒྱུར་བ་འབྱུང་བ་ནི། །ཨོང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་ལས་མི་འཕྱི①། ། 

གསེར་དངུལ་ཟངས་ལགས་འཁོར་ལོ་ཅན། ། དེ་དག་ངིང་གཅིག་ངིང་ག཈ིས་དང་། ། 

གསུམ་དང་བཞི་ལས་②མས་རིམ་བཞིན། །ལྷན་ཅིག་ག཈ིས་མིན་སངས་རྒྱས་བཞིན། ། 

ཕས་བསུ་རང་འགྷོ་གཡུལ་བཤམས་དང་། །མཚོན་བརམས་③པས་རྒྱལ་གནོད་པ་མེད། ། 

【真】減八萬歲時  無轉輪王生  金銀銅鐵輪  四隨下次第 
一二三四洲  非二俱如佛  他迎自往彼  爭伏勝無害 

【玄】輪王八萬上 金銀銅鐵輪  一二三四洲  逆次獨如佛    
他迎自往伏 諍陣勝無害 

दतशस्थोतप्तऩणू मत्वरैमऺ णाभतशमो भनु त्  । 
प्रागासन ् रूभऩवत ् सत्त्वा यसयागात ् तत् शन ै्  ॥९७॥ 
ཐུབ་མཚན་ཡུལ་ན་གནས་པ་དང་། །གསལ་ལ་རྫོགས་པས་འཕགས་པ་ཡིན། ། 

སྔར་བྱུང་སེམས་ཅན་གཟུགས་ཅན་བཞིན། །དེ་ནས་རིམ་གིས་རོ་ལ་ཆགས། ། 

【真】處正明了圓  佛相餘無等  初生如色界  眾生漸貪味  
【玄】相不正圓明 故與佛非等  劫初如色天  後漸增貪味 

आरस्यात ् सभन्नभध ंकृत्वा साग्रहै्  ऺ तत्रऩो बतृ् । 
                                                        
①  《སྣར་》ཕ ི
② 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
③  《སྣར་》བརྩེམས། 
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तत् कभमऩथाभधक्यादऩह्रास त दशामषु् ॥९८॥ 
ལེ་ལོས་སོག་①འཇོག་ཕླས་ནས་ནི། །འཛིན་བཅས་ཬམས་ཀིས་ཞིང་དཔོན་བཨབས། ། 

དེ་ནས་ལས་ཀི་ལམ་ལྷག་པས། །ཚེ་ཐུང་ལོ་ནི་བཅུ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】為嬾惰儲畜  由財雇守田  次由十惡增  壽減至十歲  
【玄】由墮貯賊起 為防雇守田  业道增寿减  至十三災現 

कल्पस्य शस्त्रयोगाभ्या ंदुभब मऺ तण च भनग मभ् । 
भदवसान ् सप्त भासाशं्च वषा मभण च मथाक्रभभ ् ॥९९॥ 
བསྐལ་པ་མཚོན་དང་ནད་དང་ནི། །མུ་གེ་དག་གིས་ཚར་ཕྱིན་ཏོ། ། 

ཞག་ཬམས་②དང་ནི་ཟ་བ་དང་། །ལོ་བདུན་དག་ཏུ་གོ་རིམས་③བཞིན། ། 

【真】是劫由杖疾  及餓災故出  七日及七月  七年次第盡  
【玄】刀疾飢如次 七日月年止 

सवंत मन्य् ऩनुभस्तस्रो बवन्त्यग्न्यम्बवुामभुब् । 
ध्यानत्रम ंभद्वतीमाभद शीष ंतासा ंमथाक्रभभ ् ॥१००॥ 
མེ་དང་ཆུ་དང་རླུང་དག་གིས། །འཇིག་པ་དག་ནི་ཡང་གསུམ་ཡིན། ། 

བསམ་གཏན་ག཈ིས་སོགས་གསུམ་པོ་ནི། །དེ་དག་གི་རེ་གོ་རིམས་བཞིན། ། 

【真】散集劫有三  由火水風起  三定二定等  次第三災頭 
【玄】三災火水風 上三定为顶   

तदऩऺारसाधम्या मन्न चतथुऽेस्त्यभनञ्जनात ् । 
न भनत्य ंसह सत्त्वतन तभद्वभानोदमव्यामात ् ॥१०१॥ 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བསོགས། 
② 《པེ་》《སྣར་》རྣམ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》རིམ། 
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དེ་ཡི་སོན་དང་ཆོས་མཐུན་ཕྱིར། །བཞི་པ་ན་མེད་མི་གཡོའི་ཕྱིར། ། 

མི་སག་དེ་ཡི་གཞལ་མེད་ཁང་། །སེམས་ཅན་བཅས་ཏེ་འབྱུང་འཇིག་ཕྱིར། ། 

【真】由等彼內災  四無不動故  無常眾生共  宮殿生滅故  
【玄】如次內災等  四無不動故  然彼器非常 情俱生滅故 

सप्ताभिनाभद्भयतकैव ंगत तऽभद्भ् सप्तकत  ऩनु् । 
त तजसा सप्तक् ऩञ्चाद ्वामसुवंत मनी तत् ॥१०२॥ 
མེ་ཡིས་བདུན་ནོ་ཆུ་ཡིས་གཅིག།དེ་ཧར་ཆུ་བདུན་ཐལ་ནས་ཀང་། ། 

མེ་ཡིས་བདུན་ནོ་དེ་ནས་ནི①། །མཇུག་ཏུ་རླུང་གིས་འཇིག་པ་ཡིན། ། 

【真】七火一水災  七水災已度  後復七火災  然後風災起 
【玄】要七火一水  七水火後風 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཀང་། 
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चतथु ंकोशस्थानभ ् (४. कभ मभनदशे्) 
ཆོས་མངོན་པའི་མཛདོ་ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་པ་ལས། །ལས་བཨན་པ་ཞསེ་ཕླ་བ་ཨེ་གནས་བཞི་པ། ། 
【真】分別業品第四 
【玄】分別業品第四一百三十一頌 

 

कभमज ंरोकवभैचत्र्य,ं च ततना ततृ्कत ंच तत ् । 
च ततना भानस ंकभ म, तज्जत वाक्कामकभमणी ॥१॥ 
ལས་ལས་འཇིག་སནེ་཭་ཚོགས་སེས། །དེ་ནི་སེམས་པ་དང་དེས་ཕླས། ། 

སེམས་པ་ཡིད་ཀི་ལས་ཡིན་ནོ། །དེས་བསདེ་①ལུས་དང་ངག་གི་ལས། ། 

【真】業生世多異  故意及所作  故意即心業  故意生身口  
【玄】世別由業生  思及思所作  思即是意業  所作謂身語 

तत त ुभवऻप्त्यभवऻप्ती कामभवऻभप्तभयष्यतत ॥ 
ससं्थान ंन गभतम मस्मात ् ससृं्कत ंऺभणकं व्यामात॥्२॥ 
དེ་དག་ཬམ་རིག་ཬམ་རིག་མིན། །ལུས་ཬམ་རིག་ཕླེད་དཕླིབས་སུ་འདོད། ། 

འགྷོ་མིན་གང་ཕྱིར་འདུས་ཕླས་ནི། །སྐད་ཅིག་མ་②ཡིན་འཇིག་ཕྱིར་རོ། ། 

【真】二有教無教  說身有教相  非動剎那故  最後滅盡故  
【玄】此身語二業 俱表無表性  身表許別形  非行動為體   

以諸有為法  有剎那盡故 

न कस्यभचदहततो् स्याद्धतत ु्  स्याच्च भवनाशक् । 
भद्वग्राह्य ंस्यान्न चाऽणौ तद ्वाभग्वऻभप्तस्त ुवाग्ध्वभन् ॥३॥ 
རྒྱུ་མེད་པ་ལས་འགའ་མི་འབྱུང་། །རྒྱུ་ཡང་འཇིག་པ་པོར་འགྱུར་རོ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》སེས། 
② 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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ག཈ིས་གཟུང་འགྱུར་ཏེ་①རྡུལ་ལ་མེད། །ངག་ཬམས་②རིག་ཕླེད་ནི་ངག་ས། ། 

【真】無不從因生  生因成能滅  於決無證故  二根取無入   
決是意塵故  言教語音聲  

【玄】應無無因故  生因應能滅  形亦非實有 應二根取故   
无别极微故  語表許言聲 

भत्रभवधाभररूऩोभक्तवदृ्ध्यकुव मत्पथाभदभब् । 
ऺणादूध मभभवऻभप्त् काभाप्तातीतबतूजा ॥४॥ 
ཬམ་གསུམ་དྲི་མེད་གཟུགས་གསུངས་དང་། །འཕེལ་དང་མ་ཕླས་ལམ་སོགས་ཕྱིར། ། 

འདོད་གཏོགས་ཬམ་རིག་མིན་སྐད་ཅིག། །ཕྱིན་ཆད་འདས་པའི་འབྱུང་ལས་སེ། ། 

【真】三無流色長  不作說道等  剎那後無教  欲過去大生  
【玄】說三無漏色 增非作等故  此能造大種 異於表所依   

欲後念無表 依過大種生 

स्वाभन बतूान्यऩुादाम कामवाक्कभम सास्रवभ ् । 
अनास्रव ंमत्र जातोऽभवऻभप्तयनऩुाभतका ॥५॥ 
ཟག་བཅས་ལུས་དང་ངག་གི་ལས། །རང་གི་འབྱུང་བ་དག་རྒྱུར་ཕླས། ། 

ཟག་མེད་གང་དུ་སེས་པའི་③ཡིན། །ཬམ་རིག་ཕླེད་མིན་མ་ཟིན་དང་། ། 

【真】依止自四大  身口業有流  無流隨生處  無教非心取  
【玄】有漏自地衣 無漏隨生處 無表無執受 

नषै्यभिकी च सत्त्वा्ा भनष्यिोऩातबतूजा । 
सभाभधजौऩचभमका नऩुाताभबन्नबतूजा ॥६॥ 
རྒྱུ་མཐུན་ལས་བྱུང་སེམས་ཅན་ཨོན། །རྒྱུ་མཐུན་ཟིན་པའི་འབྱུང་ལས་སེ། ། 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དེ། 
② 《པེ་》《སྣར་》རྣམ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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 ཏིང་འཛིན་སེས་འབྱུང་མ་ཟིན་དང་། །རྒྱས་བྱུང་ཐ་དད་མིན་ལས་སསེ①། ། 

【真】流果眾生名  流心取大生  定生增長果  無取異大生  
【玄】亦等流情數  散依等流性 有受異大生  定生依長養   

無受無異大 

नाव्यााकृतास्त्यभवऻभप्तभस्त्रधाऽन्यदशबु ंऩनु् । 
काभत रूऩ तऽप्यभवऻभप्तभव मऻभप्त् सभवचायमो् ॥७॥ 
ཬམ་རིག་མིན་ལུང་བཨན་མིན་མེད། །གཞན་ནི་ཬམ་གསུམ་མི་དགེ་ནི། །  

འདོད་ནའོ་②གཟུགས་ནའང་ཬམ་རིག་མིན། །ཬམ་རིག་དཔོྱད་དང་བཅས་དག་ན། ། 

【真】無無記無教  餘三復不善  欲中色無教  有教有觀二  
【玄】表唯等流性  屬身有執受  無表記餘三  不善唯在欲   

無表遍欲色  表唯有伺二 

काभतऽभऩ भनवतृा नाभस्त सभतु्थानभसद ्मत् । 
ऩयभाथ मशबुो भोऺ् स्वतो भरूह्रम्ऩत्रऩा ॥८॥ 
འདོད་པ་ན་ཡང་བསིབས་པ་མེད། །གང་ཕྱིར་ཀུན་སོང་མེད་③ཐར་པ། ། 

དམ་པའི་དོན་དུ་དགེ་ར་བ། །ངོ་ཚ་ཁེལ་ཡོད་བདག་཈ིད་ཀིས། ། 

【真】欲無無記教  緣起無有故  解脫真實善  自性根慚羞  
【玄】欲無有覆表  以無等起故  勝義善解脫  自性慚愧根 

सम्प्रमोग तण तद्यकु्ता सभतु्थानात ् भक्रमादम् । 
भवऩम मम तणाकुशरं ऩयभाव्यााकृत त ध्रवु त ॥९॥ 
དེ་དག་དང་ཪན་མཚུངས་ཪན་གིས། །ཕླ་བ་④ལ་སོགས་ཀུན་སོང་བས། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》སེ། 
② 《པེ་》《སྣར་》ན། 
③ 《པེ་》《སྣར་》མེ། 
④  《སྣར་》བྱས་པ། 
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བཟོག་པ་མི་དགེ་དོན་དམ་པར། །ལུང་མ་བཨན་པ་བཨན་པ་དག། ། 

【真】相應彼雜故  發起有教等  翻此四名惡  實無記二常  
【玄】相應彼相應  等起色業等  翻此名不善  勝無記二常 

सभतु्थान ंभद्वधा हतततुत्क्षणोत्थानसभंऻतभ ् । 
प्रवत मकं तमोयाद्य,ंभद्वतीमभनवुत मकभ ् ॥१०॥ 
ཀུན་སོང་ཬམ་ག཈ིས་རྒྱུ་དང་ནི། །དེ་ཡི་དུས་ཀི་སོང་ཞེས་ཕླ། ། 

ག཈ིས་ལས་དང་པོ་རབ་འཇུག་ཕླེད། །ག཈ིས་པ་རེས་སུ་འཇུག་ཕླེད་ཡིན། ། 
【真】緣起有二種  生因剎那起  於二初能生  第二隨彼起 
【玄】等起有二種 因及彼剎那  如次第應知 名轉名隨轉   

प्रवत मकं दृभिहतम ं,भवऻानभबुम ंऩनु् । 
भानस ंबावनाहतम,ं ऩञ्चकं त्वनवुत मकभ ् ॥११॥ 
མཐོང་བས་སྤང་ཕླའི་ཬམ་ཤསེ་ནི། །རབ་ཏུ་འཇུག་ཕླེད་ཡིན་ཡིད་ནི། ། 

བསོམ་པས་སྤང་ཕླ་ག཈ིས་ཀ་ཡིན། །ལྔ་ནི་རེས་སུ་འཇུག་ཕླེད་ཡིན། ། 

【真】能生見諦滅  意識修道滅  生隨起具能  五識唯隨起 
【玄】見斷識唯轉 唯隨轉五識  修斷意通二 俱非修所成①  

प्रवत मकत  शबुादौ भह स्यात ् भत्रधाप्यनवुत मकभ ् । 
तलु्य ंभनु त्  शबु ंमावत ् नोबम ंत ुभवऩाकजभ ् ॥१२॥ 
རབ་ཏུ་འཇུག་ཕླེད་དགེ་སོགས་ལས། །རེས་འཇུག་ཕླེད་ཀང་ཬམ་གསུམ་འགྱུར། ། 

ཐུབ་པའི་འདྲ་བའམ་ད་ེདགེ་བ། །ཬམ་སིན་ལས་སསེ་ག཈ིས་ཀ་མིན། ། 

【真】於能生善等  隨起有三種  於佛等或善  果報生無二  
【玄】於轉善等性 隨轉各容三  牟尼善必同  無記隨惑善 

                                                        
① 《正》《中》無漏異熟非 
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अभवऻभप्तभस्त्रधा ऻ तमा सवंयासवंयततया । 
सवंय् प्राभतभोऺा्ो ध्यानजोऽनास्रवस्तथा ॥१३॥ 
ཬམ་རིག་མིན་ཬམ་གསུམ་ཤེས་①ཕླ། །ཫོམ་དང་ཫོམ་པ་མིན་དང་གཞན། ། 

ཫོམ་པ་སོ་སོར་ཐར་ཞསེ་ཕླ། །དེ་བཞིན་ཟག་མེད་བསམ་གཏན་སེས། ། 

【真】無教應知三  護不護異二  護波羅木叉  定生及無流  
【玄】無表三律儀 不律儀非二  律儀別解脫 靜慮及道生 

अिधा प्राभतभोऺा्ो द्रव्यातस्त ुचतभुव मध् । 
भरङ्गतो नाभसञ्चायात ् ऩथृक ्त त चाभवयोभधन् ॥१४॥ 
སོ་སོར་ཐར་ཞེས་ཕླ་ཬམ་བརྒྱད། །རྫས་སུ་ཬམ་པ་བཞི་ཡིན་ནོ། ། 

མཚན་ལས་མིང་ནི་འཕོ་བའི་ཕྱིར། །ཐ་དད་ད་ེདག་འགལ་བ་མེད། ། 

【真】木叉戒八種  由實物有四  由根名異故  彼各不相違 
【玄】初律儀八種  實體唯有四  形轉名異故  各別不相違 

ऩञ्चािदशसवभे्यो वर्ज्यभे्यो भवयभतग्रहात ् । 
उऩासकोऩवासस्थश्रभणोद्दतशभबऺतुा ॥१५॥ 
སྤང་ཕླ་ལྔ་བརྒྱད་བཅུ་དང་ནི། །ཐམས་ཅད་སྤོང་བ་མནོས་པ་ལས། ། 

དགེ་བཥནེ་དང་ནི་བཥནེ་གནས་དང་། །དགེ་ཚུལ་ཆདེ་དང་དགེ་སོང་཈ིད། ། 

【真】五八十一切  惡處受離故  優婆塞布薩  沙彌及比丘 
【玄】受離五八十 一切所應離  立近事近住 勤策及苾芻 

शीरं सचुभयत ंकभ म-सवंयश्चोच्यतत ऩनु् । 
आद्यत भवऻप्त्यभवऻप्ती प्राभतभोऺ् भक्रमाऩथ् ॥१६॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཞེས། 
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ཚུལ་ཁིམས་དང་ནི་ལེགས་སད་དང་། །ལས་དང་ཫོམ་པ་ཞསེ་ཕླའོ། ། 

དང་པོའི་ཬམ་རིག་ཬམ་རིག་མིན། །སོ་སོར་ཐར་དང་ཕླ་བའི་ལམ། ། 

【真】尸羅善行業  或說守護等  初有教無教  波木叉業道  
【玄】俱得名尸羅 妙行業律儀 唯初表無表 名別解業道 

प्राभतभोऺाभिता चािौ ध्यानजतन तदभित् । 
अनास्रवतणाम मसत्त्वा अन्त्यौ भचतानवुभत मनौ ॥१७॥ 
སོ་སོར་ཐར་དང་ཪན་པ་བརྒྱད། །བསམ་གཏན་སེས་①དང་དེ་ཪན་པ། ། 

ཟག་མེད་འཕགས་པའི་སེམས་ཅན་དང་། །ཐ་མ་ག཈ིས་ནི་སེམས་རེས་འཕྴང་། ། 

【真】應波羅提②八 定生護得定  無流護聖人  後二隨心起  
【玄】八成別解脫  得靜慮聖者  成靜慮道生  後二隨心轉 

अनागम्यत प्रहाणा्ौ तावानन्तममभाग मजौ । 
सम्प्रजानस्मतृी द्वत त ुभनइभन्द्रमसवंयौ ॥१८॥ 
བར་ཆད་མེད་ལམ་སེས་དེ་ག཈ིས། །མི་ལོགས་མེད་ལ་སྤོང་ཞེས་ཕླ། ། 

ཤེས་བཞིན་དང་ནི་དྲན་དག་ག཈ིས། །ཡིད་དང་དབང་པོའི་③ཫོམ་པ་ཡིན། ། 

【真】於未來二滅  九次第道生  合善慧正念  各說意根護  
【玄】未至九無間 俱生二名斷  正知正念合 名意根律儀 

प्राभतभोऺभस्थतो भनत्यभात्यागाद ्वत मभानमा । 
अभवऻप्त्याभित् ऩवूा मत ् ऺणादूध्वमभतीतमा ॥१९॥ 
སོ་སོར་ཐར་གནས་ཇི་སིད་དུ། །མ་བཏང་བར་དག་④ད་ཧར་གི། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》སེ། 
② 《正》《中》波木叉 
③ 《པེ་》《སྣར་》པོ། 
④ 《པེ་》《སྣར་》བརག 
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ཬམ་རིག་མིན་①ཪན་སྐད་ཅིག་མ། །དང་པོ་ཕྱིན་ཆད་འདས་པ་དང་། ། 

【真】若住波木叉  與現應至捨  與無教相應  前念後與過  
【玄】住別解無表 未捨恒成現  剎那後成過    

तथवैासवंयस्थोऽभऩ ध्यानसवंयवान ् सदा । 
अतीताजातमाऽऽम मस्त ुप्रथभत नाभ्यतीतमा ॥२०॥ 
ཫོམ་མིན་གནས་པའང་དེ་དང་འདྲ། །བསམ་གཏན་ཫོམ་དང་ཪན་པ་ནི། ། 

སག་ཏུ་འདས་དང་མ་འོངས་དང་། ། འཕགས་ནི་དང་པོ་འདས་དང་    ། ། 

【真】住不護亦爾  有定護相應  與過去未來  聖初非與過 
【玄】不律儀亦然  得靜慮律儀 恒成就過未  聖初除過去 

सभाभहताम मभाग मस्थौ तौ मकु्तो वत मभानमा । 
भध्यस्थस्याभस्त चतदादौ भध्यमोधं्व भद्वकारमा ॥२१॥ 
མ཈མ་གཞག་འཕགས་ལམ་གནས་ད་ེག཈ིས། །ད་ཧར་དང་ཪན་བར་གནས་ལ། ། 

ཡོད་ན་དང་པོ་བར་གི་དང་། །ཕྱིན་ཆད་དུས་ནི་ག཈ིས་དང་ངོ་། ། 

【真】住定及聖道  與現世相應  中住若有二  初中後二時 
【玄】住定道成中  住中有無表 初成中後二 

असवंयस्थ् शबुमाऽशबुमा सवंयत भस्थत् । 
अभवऻप्त्याभितो मावत ् प्रसादक्लतशवतगवान ् ॥२२॥ 
ཫོམ་མིན་གནས་པ་དགེ་བ་དང་། །ཫོམ་ལ་གནས་པ་མི་དགེ་བའི། ། 

ཬམ་རིག་མིན་ཪན་ཇི་སིད་དུ། །རབ་དང་཈ོན་མོངས་ཤུགས་ཪན་པར། ། 

【真】住不護與善  住護復與惡  與無教相應  乃至淨污疾  
【玄】住律不律儀 起染淨無表 初成中後二 至染淨勢終  

                                                        
①  《སྣར་》མི། 
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भवऻप्त्या त ुमतुा् सव ेकुव मन्तो भध्यमाभिता् । 
अतीतमा ऺणादूध्वमभात्यागान्नास्त्यजातमा ॥२३॥ 
ཬམ་རིག་ཕླེད་ནི་ཐམས་ཅད་ལ། །ཕླེད་པ་དག་ལ་ད་ཧར་ཪན། ། 
མ་བཏང་བར་དུ་སྐད་ཅིག་མ། །ཕྱིན་ཆད་འདས་ཪན་མ་འོངས་མེད། ། 

【真】復一切與教  正作與中應  剎那後與過  至捨非來應  
【玄】表正作成中  後成過非未 

भनवतृाभनवतृाभ्या ंच नातीताभ्या ंसभभित् । 
असवंयो दुश्चभयत ंदौ्शील्य ंकभम तत्पथ् ॥२४॥ 
བསིབས་①པ་དང་ནི་མ་བསིབས་པ། །འདས་པ་དག་དང་ཪན་པའང་མེད། ། 

ཫོམ་པ་མིན་དང་཈སེ་སད་དང་། །འཆལ་པའི་ཚུལ་ཁིམས་ལས་དའེི་ལམ། ། 

【真】與有覆無覆  過去不相應  不護及惡行  惡戒或業道  
【玄】有覆及無覆 唯成就現在  惡行惡戒業 業道不律儀 

भवऻप्त्यवैाभित् कव मन ् भध्यस्थो भदृुच ततन् । 
त्यक्तानतु्पन्नभवऻभप्त् अभवऻप्त्याम मऩदु्गर् ॥२५॥ 
བར་མ་དོར་གནས་སེམས་ཞན་②པས། །ཕླེད་ན་ཬམ་རིག་཈ིད་དང་ཪན། ། 

ཬམ་རིག་བཏང་དང་མ་སསེ་པའི། །འཕགས་པའི་གང་ཟག་ཬམ་རིག་མིན། ། 

【真】但與教相應  中住下心作  捨未生有教  餘無教聖人  
【玄】成無表非表③ 住中劣思作  捨未生表聖 成無表非表 

ध्यानजो ध्यानबमू्यवै रभ्यततऽनास्रवस्तमा । 

                                                        
① 《པེ་》བསིབ། 
②  《སྣར་》གཞན 
③ 《正》《中》成表非無表 
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आमममा प्राभतभोऺा्् ऩयभवऻऩनाभदभब् ॥२६॥ 
བསམ་གཏན་ལས་སེས་བསམ་གཏན་གི། །ས་཈ིད་ཀིས་འཐོབ་①ཟག་མེད་ནི②། ། 

འཕགས་དསེ་སོ་སོར་ཐར་ཞེས་པ། །གཞན་གི་ཬམ་རིག་ཕླེད་སོགས་ཀིས③། ། 

【真】定生由定地  得由聖依此  無流波木叉  由手令他等④  
【玄】定生得定地  彼聖得道生  別解脫律儀 得由他教等 

मावज्जीव ंसभादानभहोयात्र ंच सवंतृ त्  । 
नासवंयोऽस्त्यहोयात्र ंन भकरवै ंप्रगहृ्यत त ॥२७॥ 
ཇི་སིད་འཚོ་དང་཈ིན་ཞག་ཏུ། །ཫོམ་པ་ཡང་དག་ཕྵང་བར་ཕླ། ། 

཈ིན་ཞག་པ་ཡི་ཫོམ་མིན་མེད། །དེ་དེ་ཧར་ནོད་མེད་ཅེས་གྷག ། 

【真】隨有命善受  正護戒⑤日夜 無日夜不護  由於受如此  
【玄】別解脫律儀 盡壽或晝夜  惡戒無晝夜 謂非如善受 

काल्य ंग्राह्योऽन्यतो नीच ै्  भस्थततनोक्तानवुाभदना। 
उऩवास् सभग्राङ्गो भनबू मष तणाभनशाऺमात ् ॥२८॥ 
དམའ་བར་འདུག་སྨྲས་བཟས་པ་ཡིས། །མི་བརྒྱན་ནམ་ནི་ནང་⑥བར་དུ། ། 

བཥནེ་གནས་ཡན་ལག་ཚང་བར་ནི། །ནང་པར་གཞན་ལས་ནོད་པར་ཕླ། ། 

【真】晨朝從他受  下坐隨後說  布薩護具分  離莊飾晝夜 
【玄】近住於晨旦 下座從師受  隨教說具支 離嚴飾晝夜 

शीराङ्गान्यप्रभादाङं्ग व्रताङ्गाभन मथाक्रभभ ् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཐོབ། 
② 《པེ་》གི། 
③ 《པེ་》ཀི། 
④ 《正》由互令他等 
⑤ 《正》或 
⑥ 《པེ་》《སྣར་》ནངས། 
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चत्वामकंे तथा त्रीभण स्मभृतनाशो भदश्च त ै्  ॥२९॥  
ཚུལ་ཁིམས་ཡན་ལག་བག་ཡོད་པའི། །ཡན་ལག་བརྟུལ་ཞུགས་ཡན་ལག་ཨ།ེ ། 

བཞི་གཅིག་ད་ེབཞིན་གསུམ་རིམ་བཞིན། །དེ་ཡིས་དྲན་཈མས་དྲེགས་པར་འགྱུར། ། 

【真】戒分無放逸  分修分次第  前四一後三  由此失念醉  
【玄】戒不逸禁支 四一三如次 為防諸性罪 失念及憍逸   

अन्यस्याप्यऩुवासोऽभस्त शयण ंत्वगतस्य न । 
उऩासकत्वोऩगभात ् सवंदृुभक्तस्त ुभबऺवुत ् ॥३०॥ 
གཞན་ལའང་བཥནེ་གནས་ཡོད་མོད་ཀི། །སབས་སུ་མ་སོང་བ་ལ་མེད། ། 

དགེ་བཥནེ་཈ིད་དུ་ཁས་ཕྵངས་པས། །ཫོམ་པ་བཨན་པ་དགེ་སོང་བཞིན། ། 

【真】餘人有布薩  若無三歸無  由稱優婆塞  說如比丘護 
【玄】近住餘亦有 不受三歸無  稱近事發戒  說如苾芻等 

सव ेच तत ् सवंतृा एकदतशकामा मदम् कथभ ् । 
तत्पारनात ् भकर प्रोक्ता भदृ्वाभदत्व ंमथा भन् ॥३१॥ 
གལ་ཏེ་ཐམས་ཅད་བཫམས་ཡིན་ན། །཭་གཅིག་སོད་སོགས་ཇི་ཧ་བུ། ། 
དེ་སྲུང་①བ་ལ་གསུངས་ཞསེ་གྷག། ཆུང་ངུ་ལ་སོགས་ཡིད་ཇི་བཞིན། ། 

【真】一切若有護  一處等云何  能持故說爾  下中上如意  
【玄】若皆具律儀 何言一分等  謂約能持說  下中上隨心 

फदु्धसङ्घकयान ् धभा मन ् अश ैऺ ानबुमाशं्च स् । 
भनवा मण ंचभैत शयण ंमो माभत शयणत्रमभ ् ॥३२॥ 
གང་ཞིག་གསུམ་ལ་སབས་འགྷོ་དེ། །སངས་རྒྱས་དགེ་འདུན་ཕླེད་པའི་ཆོས། ། 

                                                        
①① 《པེ་》《སྣར་》བསྲུང་། 
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མི་སོབ་པ་དང་ག཈ིས་ཀ་དང་། །ཕྶ་ངན་འདས་ལ་སབས་སུ་འགྷོ། ། 

【真】能成佛僧法  無學及二種  歸依及涅槃  歸依佛法僧  
【玄】歸依成佛僧 無學二種法  及涅槃擇滅 是說具三歸 

भभर्थ्ाचायाभतगह्य मत्वात ् सौकमा मदभक्रमाभप्तत् । 
मथाभ्यऩुगभ ंराब् सवंयस्य न सन्ततत् ॥३३॥ 
ལོག་གཡམེ་ཤིན་ཏུ་སད་ཕྱིར་དང་། །ས་ཕྱིར་མི་ཕླེད་ཐོབ་ཕྱིར་རོ། ། 

ཫོམ་པ་ཇི་ཧར་ཁས་ཕྵངས་བཞིན། །འཐོབ་ཀི་རྒྱུད་ལས་མ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】邪婬最可訶  易作得不作  如受意得護  非於相續得  
【玄】邪行最可呵① 易離得不作  得律儀如誓 非總有②相續 

भषृावादप्रसङ्गाच्च सव मभशऺाव्याभतक्रभत । 
प्रभतऺतऩणसावद्यात ् भद्यादतवान्यगपु्तमत ॥३४॥ 
བསབ་པ་ཐམས་ཅད་འདས་གྱུར་ན། །རྫུན་དུ་ཐལ་བར་འགྱུར་བའི་ཕྱིར། ། 

བཅས་པའི་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ། །ཕྶོས་འགྱུར་ལས་གཞན་བསྲུང་ཕྱིར་རོ། ། 

【真】通起妄語故  過一切學處  假制罪中唯  離酒為護餘  
【玄】以開虛誑語 便越諸學處  遮中唯離酒  為護餘律儀 

सवॊबमतभ्य् काभाप्तो वध मभान तभ्य आप्यतत । 
भौरतभ्य् सव मकारतभ्यो ध्यानानास्रवसवंयौ ॥३५॥ 
འདོད་གཏོགས་ཐམས་ཅད་ག཈ིས་ཀ་དང་། །ད་ཧར་དག་ལས་འཐོབ་པར་འགྱུར། ། 

བསམ་གཏན་ཟག་མེད་ཫོམ་པ་ནི། །དངོས་དང་དུས་ནི་ཐམས་ཅད་ལས། ། 

【真】欲從一切二  現得木叉護  從根本恒時  得定無流護  
【玄】從一切二現 得欲界律儀  從根本恒時 得靜慮無漏 

                                                        
① 《正》《中》訶 
② 《正》《中》於 
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सवंय् सव मसत्त्वतभ्यो भवबाषा त्वङ्गकायण ै्  । 
असवंयस्त ुसवभे्य् सवा मङ्गतभ्यो न कायण ै्  ॥३६॥ 
ཫོམ་པ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལས། །ཡན་ལག་རྒྱུ་ལ་དཕླེ་བ་ཡོད། ། 

ཫོམ་པ་མིན་པ་ཐམས་ཅད་དང་། །ཡན་ལག་ཀུན་ལས་རྒྱུས་མིན་ནོ། ། 

【真】於眾生得護  由分因不定  不護行①一切 一切分非因  
【玄】律從諸有情 支因說不定 不律從一切 有情支非因 

असवंयस्य भक्रममा राबोऽभ्यऩुगभतन वा । 
शतषाभवऻभप्तराबस्त ुऺतत्रादानादयतहणात ् ॥३७॥ 
ཫམོ་པ་མིན་པ་ཕླ་བའམ། །ཁས་ལེན་པ་ལས་འཐོབ་②པར་འགྱུར། ། 

ལྷག་མའི་ཬམ་རིག་མིན་ཞིང་དང་། །ལེན་དང་གུས་པར་ཕླེད་པས་འཐོབ། ། 

【真】得不護由二  自作及求受  得所餘無教  由田受重行  
【玄】諸得不律儀 由作及誓受  得所餘無表 由田受重行 

प्राभतभोऺदभत्याग् भशऺाभनऺतऩणाच्च्यतु त्  । 
उबमव्याञ्जनोत्पततभू मरोच्छतदाभन्नशात्यमात ् ॥३८॥ 
བསབ་པ་ཕུལ་དང་ཤི་འཕོས་དང་། །མཚན་ག཈ིས་དག་ནི་བྱུང་བ་དང་། ། 

ར་བ་ཆད་དམ་③མཚན་འདས་ལས། །སོ་སོར་ཐར་པའི་འདུལ་བ་གཏོང་། ། 

【真】捨護木叉調  由捨學處死  由二根轉生  由根斷時盡  
【玄】捨別解調伏 由故捨命終  及二形俱生 斷善根夜盡 

ऩतनीम तन च तत्यतकत  सद्धभा मन्तभध मतोऽऩयत । 

                                                        
① 《正》從 
② 《པེ་》《སྣར་》ཐོབ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
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धनणमवत ुकाश्भीययैाऩन्नस्यतष्यतत द्वमभ ् ॥३९॥ 
ཁ་ཅིག་ལྟུང་བར་འགྱུར་ལས་སྨྲ། །གཞན་དག་དམ་ཆོས་ནུབ་པ་ལས། ། 

ཁ་ཆ་ེཬམས་ནི་བྱུང་བ་ལ། །བུ་ལོན་ནོར་བཞིན་ག཈ིས་སུ་འདོད། ། 

【真】餘記感大燒  或由正法盡  罽賓師說犯  有二如負財  
【玄】有說由犯重 餘說由法滅  伽濕彌羅說 犯二如負財 

बभूभसञ्चायहाभनभ्या ंध्यानाप्त ंत्यर्ज्यतत शबुभ ् । 
तथारूप्याप्तभाम ंत ुपराप्त्यतुभप्तहाभनभब् ॥४०॥ 
བསམ་གཏན་གཏོགས་པའི་དགེ་བ་ནི། །ས་འཕོས་཈མས་པ་དག་གིས་གཏོང་། ། 

དེ་བཞིན་གཟུགས་མེད་གཏོགས་འཕགས་པ། །འཕྴས་བུ་ཐོབ་སྦྱངས་཈མས་པ་ལས། ། 

【真】由度地及退  棄捨定得善  無色亦爾聖  得果練根退 
【玄】捨定生善法 由易地退等  捨聖由得果 練根及退失   

असवंय् सवंयाभप्तभतृ्यभुद्वव्याञ्जनोदम ै्  । 
व तगादानभक्रमाथा ममभुू मरच्छतदसै्त ुभध्यभा ॥४१॥ 
ཫོམ་མིན་ཫམོ་པ་ཐོབ་པ་དང་། །ཤི་དང་མཚན་ག཈ིས་བྱུང་བ་ལས། ། 

བར་མ་ཤུགས་ཕྵངས་ཕླ་བ་དང་། །དོན་ཚེ་ར་བ་ཆད་པ་ལས། ། 

【真】捨不護得護  死二根生故  疾心受行物  命根斷捨中  
【玄】捨惡戒由死 得戒二形生  捨中由受勢 作事壽根斷 

काभाप्त ंकुशरारूऩ ंभरूच्छतदोध्वमजन्मत् । 
प्रभतऩऺोदमात ् भक्लिभरूऩ ंत ुभवहीमत त ॥४२॥ 
འདོད་གཏོགས་དགེ་བ་གཟུགས་མིན་ནི། །ར་ཆད་གོང་དུ་སེས་པ་ལས། ། 

཈ོན་མོངས་པ་ཅན་གཟུགས་མིན་ནི། །ག཈ནེ་པོ་སེས་པས་ཬམ་཈མས་འགྱུར། ། 
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【真】欲界無色善  根斷上生捨  由對治生故  捨無色染污  
【玄】捨欲非色善 由根斷上生  由對治道生 捨諸非色染 

नणृाभसवंयो भहत्वा षण्ढऩण्डभद्वधाकृतीन ् । 
कुरंूश्च सवंयोऽप्यतव ंदतवाना ंच नणृा ंत्रम् ॥४३॥ 
ཟ་མ་མ་ནངི་ས་མི་ཥན། །མཚན་ག཈ིས་མ་གཏོགས་མི་ཬམས་ལ། ། 

ཫོམ་མིན་ཫོམ་པའང་དེ་བཞིན་ནོ①། །ལྷ་ལའང་མི་ཬམས་ལ་གསུམ་མོ②། ། 

【真】人道不護除  二黃門二根  鳩婁護亦爾  天亦人具三  
【玄】惡戒人除北 二黃門二形  律儀亦在天  唯人具三種 

काभरूऩजदतवाना ंध्यानजोऽनास्रव् ऩनु् । 
ध्यानान्तयासभंऻसत्त्ववर्ज्यामनाभप्यरूभऩणाभ ् ॥४४॥ 
འདོད་དང་གཟུགས་སེས་ལྷ་ཬམས་ལ། །བསམ་གཏན་སེས་ཡོད་ཟག་མེད་ནི། ། 

བསམ་གཏན་ཁྱད་པར་འདུ་ཤེས་མེད། །སེམས་ཅན་མ་གཏོགས་གཟུགས་མེད་ནའང་། ། 

【真】生欲色界天  定護復無流  除中定無想  天及無色界  
【玄】生欲天色界 有靜慮律儀  無漏并無色 除中定無想 

ऺतभाऺ तभ ततयत ् कभ म कुशराकुशरततयत ् । 
ऩणु्माऩणु्मभभनञ्ज्य ंच सखुवतद्याभद च त्रमभ ्  ॥४५॥ 
ལས་བདེ་མི་བདེ་དང་གཞན་ནི། །དགེ་དང་མི་དགེ་དང་གཞན་ཡིན། ། 

བསོད་ནམས་བསོད་ནམས་མིན་མི་གཡོ། །བདེ་བ་ཕོྶང་འགྱུར་ལ་སོགས་གསུམ། ། 

【真】平不平異業  善不善異二  福非福不動  苦受等復三  
【玄】安不安非業 名善惡無記  福非福不動 

काभधातौ शबु ंकभ म ऩणु्मभाभनञ्ज्यभधू्वमजभ ् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
②  《སྣར་》པ། 
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तदू्भभभष ुमत् कभ म भवऩाकं प्रभत न तञ्जभत ॥४६॥ 
བསོད་ནམས་འདོད་ཁམས་དགེ་བའི་ལས། །མི་གཡོ་གོང་མ་ལས་སསེ་པའི། ། 

གང་ཕྱིར་ས་ནི་ད་ེདག་ཏུ། །ལས་ཬམས་①སིན་ཕྱིར་མི་གཡོའི་ཕྱིར། ། 

【真】欲善業福德  上界善不動  由業於自地  約報不可動  
【玄】欲善業名福 不善名非福  上界善不動  約自地處所  

業果無動故 

सखुवतद्य ंशबु ंध्यानादाततृीमादत् ऩयभ ् । 
अदु्खासखुवतद्य ंत ुदु्खवतद्यभभहाशबुभ ् ॥४७॥ 
བསམ་གཏན་གསུམ་པའི་བར་དགེ་བ། །བདེ་བ་ཕོྶང་འགྱུར་དེ་ཡན་ཆད། ། 

སྡུག་མིན་བདེ་མིན་ཕོྶང་འགྱུར་བ། །སྡུག་བསྔལ་ཕོྶང་འགྱུར་འདིའི་②མི་དགེ། ། 

【真】樂善至三定  向上善非二  於欲界惡業  立名有苦受  
【玄】順樂苦非二 善至三順樂  諸不善順苦 上善順非二 

अधोऽभऩ भध्यभस्त्यतकत  ध्यानान्तयभवऩाकत् । 
अऩवूा मचयभ् ऩाकस्त्रमाणा ंच तष्यतत मत् ॥४८॥ 
འོག་ནའང་བར་མ་ཡོད་དོ་ཞསེ། །ཁ་ཅིག་ཟེར་ཏེ་གང་གི་ཕྱིར། ། 

བསམ་གཏན་ཁྱད་པར་ཬམ་སིན་ལས། །སྔ་ཕྱི་མེད་གསུམ་སིན་འདོད་ཕྱིར། ། 

【真】餘說下有中  中間定報故  無前後報熟  由佛說三業  
【玄】餘說下亦有 由中招異熟  又許此三業 非前後熟故 

स्वबावसम्प्रमोगाभ्याभारम्बनभवऩाकत् । 
सिखुीबावतश्चतभत ऩञ्चधा वतदनीमता ॥४९॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྣམ། 
② 《པེ་》《སྣར་》འདི། 
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ངོ་བོ་཈ིད་དང་མཚུངས་ཪན་དང་། །དམིགས་པ་དང་ནི་ཬམ་སིན་དང་། ། 

མངོན་སུམ་དུ་ནི་གྱུར་པ་ལས། །ཕྶོང་འགྱུར་①ཬམ་པ་ལྔ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】自性及相應  境界與果報  或由令現前  受義有五種  
【玄】順受總有五  謂自性相應 及所緣異熟 現前差別故    

भनमताभनमत ंतच्च भनमत ंभत्रभवध ंऩनु् । 
दृिधभा मभदवतद्यत्वात ् ऩञ्चधा कभ म कतचन ॥५०॥ 
དེ་ཡང་ངེས་དང་མ་ངསེ་དང་②། །མཐངོ་བའི་ཆོས་ལ་སོགས་པ་ལ། ། 

ཕོྶང་འགྱུར་ཕྱིར་ན་ངསེ་ཬམ་གསུམ། །ཁ་ཅིག་ལས་ཬམ་③ལྔ་ཞེས་ཟེར། ། 

【真】此或定不定  復定受有三  現等受報故  復有五種業  
【玄】此有定不定  定三順現等 或說業有五 

चतषु्कोभटकभभत्यन्यत भनकामाऺ तऩण ंभत्रभब् । 
सव मत्र चतयुाऺ तऩ् शबुस्य नयकत  भत्रधा ॥५१॥ 
གཞན་དག་མུ་ནི་བཞི་ཞེས་ཟེར། །གསུམ་གིས་རིགས་④ནི་འཕནེ་པར་ཕླེད། ། 

ཐམས་ཅད་ན་ནི་འཕནེ་པ་བཞི། ། དཕྶལ་བ་ན་ནི་དགེ་བའི་གསུམ། ། 

【真】餘師說四句  引聚同分二⑤ 一切處四引  地獄引善三  
【玄】餘師說四句  四善容俱作 引同分唯三  諸處造四種   

地獄善除現 

मभद्वयक्त् भस्थयो फारस्तत्र नोत्पद्य वतद्यकृत ् । 
नान्यवतद्यकृदप्याम म्  काभतऽग्र त वाभस्थयोऽभऩ न ॥५२॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》གྱུར། 
② 《པེ་》《སྣར་》པ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
④ 《པེ་》《སྣར་》རིས། 
⑤ 《正》《中》三 
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གང་ལས་འདོད་ཆགས་ཕྴལ་བསེན་①པའི། །ཕླིས་པ་དརེ་སེས་ཕོྶད་མི་ཕླེད། ། 

འཕགས་པ་གཞན་དུའང་ཕོྶང་མི་ཕླེད། །འདོད་རེའི་མི་བསན་པ་ཡང་མིན། ། 

【真】凡於離欲處  堅不引生報  聖不造餘報  欲頂退不造  
【玄】堅於離染地 異生不造生  聖不造生後 并欲有頂退 

द्वाभवशंभतभवद ंकाभतष्वाभऺऩत्यन्तयाबव् । 
दृिधभमपरं तचच् भनकामो ह्य तक एव स् ॥५३॥ 
སིད་པ་བར་མ་འདོད་ཁམས་སུ། །འཕེན་པ་ཬམ་པ་཈ི་ཤུ་ག཈ིས། ། 

ད་ེནི་མཐོང་ཆོས་འཕྴས་བུ་ཡིན། །དེ་ནི་རིགས་②གཅིག་ཁོ་ན་ཡིན། ། 

【真】二十二種業  於欲中陰引  此業但現報  彼是一果報  
【玄】欲中有能造 二十二種業  皆順現受攝  類同分一故 

तीव्रक्लतशप्रसादतन सातत्यतन च मतृ्कतभ ् । 
गणुऺ तत्र त च भनमत ंतत ् भऩत्रोघा मतकं च मत ् ॥५४॥ 
཈ོན་མོངས་རབ་དང་དྲག་པོ་དང་། །ཡོན་ཏན་ཞིང་དང་རྒྱུན་ཆགས་སུ། ། 

ཕླས་པ་གང་ཞིག་ཡིན་པ་དང་། །ཕ་མ་གསོད་གང་ད་ེ③ངེས་སོ། ། 

【真】重惑及淨心  或是恒所行  於功德田定  能損自父母 
【玄】由重惑淨心 及是恒所造  於功德田起 害父母業定 

दृिधभमपरं कभ म ऺ तत्राशमभवशतषत् । 
तदू्भम्यत्यन्तवयैाग्माद ्भवऩाकत  भनमत ंभह मत ् ॥५५॥  
མཐོང་ཆོས་འཕྴས་བུ་ཅན་གི་ལས། །ཞིང་དང་བསམ་པའི་ཁྱད་པར་ལས། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བརན། 
② 《པེ་》《སྣར་》རིས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
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ས་དའེི་འདོད་ཆགས་གཏན་ཕྴལ་ཕྱིར། །ཬམ་སིན་ངསེ་པ་①གང་ཡིན་པའོ། ། 

【真】此業成現報  由田意勝異  永離欲地故  若業於報定  
【玄】由田意殊勝 及定招異熟  得永離地業 定招現法果 

मत भनयोधायणाभतै्रीदशमनाहमत्फरोभत्थता् । 
त तष ुकायाऩकायाणा ंपरं सद्योऽनबुमूत त ।५६॥ 
གང་དག་འགོག་ཕླམས་཈ོན་མོངས་མེད། །མཐོང་དང་དགྷ་བཅོམ་འཕྴས་ལངས་པ། ། 

དེ་ལ་ཕན་གནོད་ཕླས་པ་ཡི། །འཕྴས་བུ་འཕྲལ་དུ་ཕོྶང་བར་འགྱུར། ། 

【真】滅定無諍慈  見羅漢果起  於彼損益業  果於現法受  
【玄】於佛上首僧 及滅定無諍  慈見修道出 損益業即受 

कुशरस्याभवतकमस्य कभमणो व तदना भता । 
भवऩाकश्चतैभसक्यतव काभमक्यतवाशबुस्य त ु॥५७॥ 
ཬམ་པར་སོག་པ་མེད་པ་ཡི། །དགེ་བའི་ལས་ཀི་②ཬམ་སིན་ནི། ། 

སེམས་ཀི་ཚོར་བ་ཁོ་ནར་འདོད། །མི་དགེ་བའི་ནི③་ལུས་ཀི་ཡིན། ། 

【真】若善業無覺  許受為果報  此受是心法  若惡唯身受 
【玄】諸善無尋業 許唯感心受  惡唯感身受 是感受業異 

भचतऺतऩो भनभश्चतत स च कभमभवऩाकज् । 
बमोऩघातवषैम्यशोकैश्चाकुरुकाभभनाभ ् ॥५८॥ 
གཡངེས་པའི་སེམས་ནི་ཡིད་སེམས་ལ④། །དེ་ནི་ལས་ཀི་ཬམ་སིན་སེས། ། 

སྐྲག་གནོད་མ་མ཈མ་ཕྶ་ངན་གིས། །ས་མི་ཥན་མིན་འདོད་ཪན་ཬམས། ། 

                                                        
①① 《པེ་》《སྣར་》པར། 
② 《པེ་》《སྣར་》ནི། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བ། 
④ 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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【真】心顛①於心心 此從業報生  怖打不平憂  欲界除鳩婁 
【玄】心狂唯意識 由業異熟生 及怖害違憂 除北洲在欲 

वङ्कदोषकषामोभक्त् शाठ्यद्वतषजयागजत । 
कृष्णशकु्लाभदब तद तन ऩनु् कभ म चतभुव मधभ ् ॥५९॥ 
ཡོན་སོན་ཥིགས་མར་གསུངས་པ་ནི། །གཡོ་དང་ཞེ་ཫང་འདོད་ཆགས་སེས། ། 

དཀར་ནག་ལ་སོགས་ཕླེ་ཕྴག་གིས། །ལས་ནི་ཬམ་པ་བཞི་ཡིན་ནོ། ། 

【真】說曲麁澁業  諂曲瞋欲生  黑白等差別  復說業四種  
【玄】說曲穢濁業 依諂瞋貪生  依黑黑等殊 所說四種業 

अशबु ंरूऩकाभाप्त ंशबु ंचवै मथाक्रभभ ् । 
कृष्णशकु्लोभ्य ंकभम तत्क्षमाम भनयास्रवभ ् ॥६०॥ 
མི་དགེ་གཟུགས་དང་འདོད་གཏོགས་པའི། །དགེ་བ་཈ིད་ནི་རིམ་བཞིན་དུ། ། 

གནག་དང་དཀར་དང་ག཈ིས་ཀའི་ལས། །དེ་ཟད་ཕླེད་པ་ཟག་མེད་ཡིན། ། 

【真】非善欲色有  善次第應知  黑白有二業  能滅彼無流 
【玄】惡色欲界善 能盡彼無漏 應知如次第 名黑白俱非 

धभमऺ ाभन्तष ुवयैाग्म त चानन्तममऩथािकत  । 
मा च ततना द्वादशधा कभ म कृष्णऺमाम तत ् ॥६१॥ 
ཆོས་བཟོད་འདོད་ཆགས་ཕྴལ་བ་ཡི②། །བར་ཆད་མེད་ལམ་བརྒྱད་ཀི་གང་། ། 

སེམས་པ་ཬམ་པ་བཅུ་ག཈ིས་ད།ེ །ནག་པོ་ཟད་པར་ཕླེད་པའི་ལས། ། 

【真】於法忍離欲  於八次第道  十二種故意  此能滅黑業  
【玄】四法忍離欲 前八無間俱  十二無漏思 唯盡純黑業 

नवभत च ततना मा सा कृष्णशकु्लऺमाम च । 
                                                        
① 《正》《中》癲 
② 《པེ་》《སྣར་》འབལ་བ་ཡི། 《ཅོ་》བལ་བ་ཡིན། 
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शकु्लस्य ध्यानवयैाग्म तष्वानन्तममभाग मजा ॥६२॥ 
དགུ་པའི་སེམས་པ་གང་ཡིན་པ། །དེ་ནི་དཀར་ནག་ཟད་ཕླེད་ཡིན། ། 

དཀར་པོ་བསམ་གཏན་ཆགས་ཕྴལ་①བའི། །བར་ཆད་མེད་ལམ་སེས་ཐ་མས། ། 

【真】於第九故意  能滅黑白業  白業離欲定  後次第道生  
【玄】離欲四靜慮  第九無間思  一盡雜純黑  四令純白盡 

अन्यत नयकवतद्यान्यकाभवतद्य ंद्वम ंभवदु् । 
दृग्घ तम ंकृष्णभन्यतऽन्यत ् कृष्णशकंु्ल त ुकाभजभ ् ॥६३॥ 
གཞན་ནི་དཕྶལ་བ་ཕོྶང་འགྱུར་དང་། །འདོད་གཞན་ཕྶངོ་འགྱུར་ག཈ིས་སུ་རིག 

གཞན་ནི་མཐོང་བས་སྤང་ཕླ་གནག། །འདོད་པ་ལས་སེས་གཞན་དཀར་གནག། ། 

【真】餘說地獄報  及欲受報二  餘說見滅黑  餘欲業黑白  
【玄】有說地獄受 餘欲業黑雜  有說欲見滅  餘欲業黑俱 

अशैऺ  ंकामवाक्कभम भानश्चवै मथाक्रभभ ् । 
भौनत्रम ंभत्रधा शौच ंसवं सचुभयतत्रमभ ् ॥६४॥ 
མི་སོབ་ལུས་ངག་ལས་ཡིད་཈ིད། །ཐུབ་པའི་གསུམ་ཨ་ེགོ་རིམས་བཞིན། ། 

ལེགས་སད་②གསུམ་པོ་ཐམས་ཅད་ནི། །གཙང་ཕླེད་ཬམ་པ་གསུམ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】無學身口業  意應知次第  三牟那三淨  一切三善行  
【玄】無學身語業 即意三牟尼 三清淨應知 即諸三妙行 

अशबु ंकामकभा मभद भत ंदुश्चभयत ंत्रमभ ् । 
अकभा मभऩ त्वभबध्याभद भनोदुश्चभयत ंभत्रधा ॥६५॥ 
ལུས་ཀི་ལ་སོགས་མི་དགེ་བ། །཈ེས་པར་སྦྱད་པ་གསུམ་དུ་འདོད། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》འབལ། 
② 《པེ་》དཔྱད།《སྣར་》དབྱེད། 
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བཬབ་སེམས་ལ་སོགས་ལས་མིན་ཡང་། །ཡིད་ཀི་཈སེ་སད་ཬམ་གསུམ་མོ། ། 

【真】惡身口意業  說名三惡行  非業貪瞋等  說意惡行三  
【玄】惡身語意業 說名三惡行 及貪瞋邪見 

भवऩम ममात ् सचुभयत ंतदौदाभयकसगं्रहात ् । 
दश कभमऩथा उक्ता मथामोग ंशबुाशबुा् ॥६६॥ 
བཟོག་པ་ལེགས་པར་སྦྱད་པ་ཡིན། །དེ་ལས་ཆ་ེལོང་བསྡུས་ནས་ནི། ། 

དགེ་དང་མི་དགེ་ཅི་རིགས་པར། །ལས་ཀི་ལམ་ནི་བཅུར་གསུངས་སོ། ། 

【真】翻此名善行  由攝彼麁品  故說十業道  如理謂善惡 
【玄】三妙行翻此  所說十業道 攝惡妙行中 麁品為其性  

如應成善惡  

अशबुा् षडभवऻभप्तभद्विधकैस्ततऽभऩ कुव मत् । 
भद्वभवधा् सप्त कुशरा अभवऻभप्त् सभाभधजा् ॥६७॥ 
མི་དགེ་དྲུག་ནི་ཬམ་རིག་མིན། །གཅིག་ཬམ་ག཈ིས་སོ་ད་ེདག་ཀང་། ། 

ཕླེད་ན་དགེ་བ་བདུན་ཬམ་①ག཈སི། །ཏིང་འཛིན་ལས་སེས་ཬམ་རིག་མིན②། ། 

【真】六惡有無教  一二種自③作 七二種唯善  無教從定生  
【玄】惡六定無表  彼自作婬二  善七受生二  定生唯無表 

साभन्तकास्त ुभवऻभप्तयभवऻभप्तब मव तन्न वा । 
भवऩम मम तण ऩषृ्ठाभन प्रमोगस्त ुभत्रभरूज् ॥६८॥ 
཈རེ་བཫོགས་ཬམས་ནི་ཬམ་རིག་ཕླེད། །ཬམ་རིག་ཕླེད་མིན་འགྱུར་བའམ། ། 

མ་ཡིན་བཟོག་པ་མཇུག་①ཡིན་ནོ། །སྦྱོར་བ་ར་བ་གསུམ་ལས་སེས། ། 

                                                        
①   《སྣར་》རྣམས། 
② 《པེ་》《སྣར་》བྱེད། 
③ 《正》《中》身 
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【真】近方便有教  無教或有無  後分則翻此  前分三根生 
【玄】加行定有表 無表或有無  後起此相違 加行三根起   

तदनन्तयसम्भतूतयभबध्याद्याभस्त्रभरूजा् । 
कुशरा् सप्रमोगान्ता अरोबद्वतषभोहजा् ॥६९॥ 
དེ་ཡི་མཇུག་ཐོགས་ལས་བྱུང་ཕྱིར། །བཬབ་སེམས་སོགས་ར་གསུམ་ལས་སེས། ། 

དགེ་བ་སྦྱོར་དང་མཇུག་②བཅས་ཬམས། །ཆགས་ཫང་གཏི་མུག་མེད་ལས་སེས③། ། 

【真】從彼次第生  貪等三根生  善業道前後  無貪瞋癡生  
【玄】彼無間生故 貪等三根生  善於三位中 皆三善根起 

वधव्यााऩादऩारुष्यभनष्ठा द्वतष तण रोबत् । 
ऩयस्त्रीगभनाभबध्या ऽदतादानसभाऩनभ ् ॥७०॥ 
གསོད་དང་གནོད་སེམས་ཚིག་རྩུབ་པོ། །ཞེ་ཫང་གིས་ནི་མཐར་ཕྱིན་ཕླེད། ། 

ལོག་གཡམེ་བཬབ་སེམས་མ་ཕླིན་ལེན། །ཆགས་པ་ཡིས་ནི་རྫོགས་པར་ཕླེད། ། 

【真】殺生瞋惡口  成就皆由瞋  邪婬貪欲盜  由貪故究竟  
【玄】殺麁語瞋恚 究竟皆由瞋  盜邪行及貪 皆由貪究竟 

भभर्थ्ादृि तस्त ुभोहतन शतषाणा ंभत्रभबभयष्यतत । 
सत्त्वबोगावभधष्ठान ंनाभरूऩ ंच नाभ च ॥७१॥ 
ལོག་པར་ཧ་བ་གཏི་མུག་གིས། །ལྷག་མ་གསུམ་གིས་རྫོགས་པར་འདོད། ། 

གཞི་ནི་སེམས་ཅན་ལོངས་སོད་དང་། །མིང་དང་གཟུགས་ནི་④མིང་ཡིན་ནོ། ། 

【真】邪見由無明  許所餘由三  眾生受用依  名色及名聚  
【玄】邪見癡究竟 許所餘由三  有情具名色 名身等處起 
                                                                                                                                              
① 《པེ་》《སྣར་》འཇུག 
② 《པེ་》《སྣར་》འཇུག 
③《སྣར་》+སོ། 
④ 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
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सभ ंप्राक ्च भतृस्याभस्त न भौरोऽन्याश्रमोदमात ् । 
स तनाभदष्वतककाम मत्वात ् सव मकतृ मवदभिता् ॥७२॥ 
སྔ་དང་མ཈མ་དུ་ཤི་བ་ལ། །དངོས་མེད་ལུས་གཞན་སེས་ཕྱེར་རོ། ། 

དམག་ལ་སོགས་པར་དོན་གཅིག་ཕྱིར། །ཐམས་ཅད་ཕླེད་པ་པོ་བཞིན་ཪན། ། 

【真】俱死及前死  無根別依生  軍等同事故  悉得如作者  
【玄】俱死及前死 無根依別故  軍等若同事 皆成如作者 

प्राणाभतऩात् सभञ्चन्त्य ऩयस्याभ्राभन्तभायणभ ् । 
अदतादानभन्यस्वस्वीभक्रमा फरचौम मत् ॥७३॥ 
སོག་གཅོད་པ་ནི་བསམས་བཞིན་དུ། །མ་ནོར་བར་ནི་གཞན་གསད་①པའོ། ། 

མ་ཕླིན་ལེན་པ་གཞན་གི་ནོར། །མཐུ་དང་འཇབ་བུས་བདག་གིར་ཕླེད། ། 

【真】殺生有故意  他想不亂殺  偷盜於他物  力闇取屬己  
【玄】殺生由故思 他想不誤殺  不與取他物 力竊取屬己 

अगम्यगभन ंकाभभभर्थ्ाचायश्चतभुव मध् । 
अन्यसऻंोभदत ंवाक्यभथा मभबऻत भषृावच् ॥७४॥ 
བགྷོད་མིན་འགྷོ་བ་②འདོད་པ་ཡིས། །ལོག་པར་གཡེམ་པ་ཬམ་པ་བཞི། ། 

རྫུན་ཚིག་འདུ་ཤསེ་གཞན་སྒྱུར་བའི། །ཚིག་དོན་མངོན་པར་གོ་བའོ། ། 

【真】行非行邪婬  說此有四種  別想說此言  於解義妄語  
【玄】欲邪行四種 行所不應行  染異想發言 解義虛誑語 

चऺ ु् श्रोत्रभनभश्चतयैनबुतू ंभत्रभबश्च मत ् । 
तद ्दृिश्रतुभवऻातभत ंचोकं्त मथाक्रभभ ् ॥७५॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བསད། 
②② 《པེ་》《སྣར་》བགོད་པར། 
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མིག་ཬ་ཡིད་ཀི་ཬམ་ཤསེ་དང་། །གསུམ་གིས་཈མས་སུ་ཕྶོང་གང་དེ། ། 

མཐོང་ཐོས་ཬམ་པར་ཤེས་པ་དང་། །སོགས་པ་ཡིན་ཏེ་རིམ་བཞིན་བཤད། ། 

【真】眼耳及意識  所證并餘三  此名見聞知  次第或說覺 
【玄】由眼耳意識 并餘三所證  如次第名為 所見聞知覺 

ऩशैनु्य ंभक्लिभचतस्य वचन ंऩयब तदन त । 
ऩारुष्यभभप्रम ंसवं भक्लि ंभबन्नप्रराभऩता ॥७६॥ 
ཕྲ་མ་ཕ་རོལ་དཕླེ་བའི་ཕྱིར། །཈ོན་མོངས་ཅན་གེ་སེམས་ཀི་ཚིག། ། 

ཚིག་རྩུབ་པོ་ནི་མི་ཥན་པ། །཈ོན་མོངས་ཅན་ཀུན་ཀལ་①པ་཈ིད། ། 

【真】破語有染心  所說壞他愛  惡語非他愛  諸染非應語  
【玄】染心壞他語 說名離間語  非愛麁惡語  諸染雜穢語 

अतोऽन्यत ् भक्लिभभत्यन्यत रऩनागीतनाट्यवत ् । 
कुशास्त्रवच्चाभबध्या त ुऩयस्वभवषभस्पहृा ॥७७॥ 
གཞན་ནི་ད་ེལས་གཞན་཈ོན་མོངས། །ཁ་གསག་②གླུ་དང་ཟོས་གར་བཞིན། ། 

བཨན་བཅོས་ངན་བཞིན་བཬབ་སེམས་ནི། །ལོག་པས་③གཞན་གི་ནོར་ལ་ཆགས། ། 

【真】餘說異三染  佞悲歌舞曲  邪論貪欲者  他財不平欲  
【玄】餘說異三染  佞歌邪論等  惡欲他財貪 

व्यााऩाद् सत्त्वभवद्वतषो नाभस्तदृभि् शबुाशबु त । 
भभर्थ्ादृभिस्त्रमो ह्यत्र ऩन्थान् सप्त कभम च ॥७८॥ 
གནོད་སེམས་སེམས་ཅན་ལ་ཫང་④བ། །དགེ་དང་མི་དགེ་མེད་ཧ་བ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བཀལ། 
②   《སྣར་》བསག། 
③ 《པེ་》《སྣར་》པ། 
④ 《པེ་》《སྣར་》ལྡང་། 



 

99 

ལོག་པར་ཧ་བ་ཡིན་འདི་ལ། །གསུམ་ལམ་①བདུན་ན་ིལས་ཀང་ཡིན། ། 

【真】瞋恚捨眾生  於善惡無見  邪見此後三  唯道七業道  
【玄】憎有情瞋恚  撥善惡等見 名邪見業道  此中三唯道  

七業亦道故 

भरूच्छतदस्त्वसद्दृष्ट्या काभाप्तोत्पभतराभबनाभ ् । 
परहतत्वऩवाभदन्या सव ममा क्रभशो नषृ ु॥७९॥ 
མེད་པར་ཧ་བས་ར་བ་གཅོད། །འདོད་གཏོགས་སེས་ནས་ཐོབ་པ་ཬམས། ། 

རྒྱུ་དང་འཕྴས་ལ་སྐུར་འདེབས་པས། །ཀུན་གིས་རིམ་གིས་མིའི་ནང་དུ། ། 

【真】斷根由邪見  欲界生得善  謂撥無因果  一切次第斷  
【玄】唯邪見斷善 所斷欲生得  撥因果一切  漸斷二俱舍 

भछनभत स्त्री ऩभुान ् दृभिचभयत् सोऽसभिम् । 
सभन्ध् कांऺ ाभस्तदृभिभ्या ंन तहानन्तममकाभयण्॥८०॥ 
སསེ་པ་བུད་མེད་ཀིས་གཅོད་དོ། །ཧ་སད་ད་ེནི་མི་ཪན་པའོ། ། 

མཚམས་ནི་ཐེ་ཚོམ་ཡོད་ཧ་བས། མཚམས་མེད་ཕླེད་པའི་འདི་ལ་མིན། ། 

【真】能斷唯男女  見行此非得  接善疑有見  今非作無間  
【玄】人三洲男女 见行断非得  續善疑有見 頓現除逆者 

मगुऩद ्मावदिभबयशबु ै्  सह वत मत त । 
च ततना दशभबमा मवच्छुबनैकैािऩञ्चभब् ॥८१॥ 
མི་དགེ་བརྒྱད་ཀི་བར་དག་དང་། །སམེས་པ་ཅིག་ཅར་ལྷན་ཅིག་འབྱུང་། ། 

དགེ་བ་བཅུ་ཡི་བར་དག་དང་། །གཅིག་དང་བརྒྱད་དང་ལྔ་དང་མིན། ། 

【真】故意俱乃至  與八惡業道  若善乃至十  不共一八五  

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
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【玄】業道思俱轉 不善一至八  善總開至十  別遮一八五 

सभम्भन्नाराऩ-ऩारुष्य-व्यााऩादा नयकत  भद्वधा । 
सभिागभतोऽभबध्याभभर्थ्ादृिी कुयौ त्रम् ॥८२॥ 
དཕྶལ་བ་ན་ནི་ཀལ་①པ་དང་། །ཚིག་རྩུབ་གནོད་སེམས་ཬམ་ག཈ིས་སོ། ། 

བཬབ་སེམས་ལོག་ཧ་ཪན་པས་སོ། །ས་མི་ཥན་ན་གསུམ་ཡོད་དེ②། ། 

【真】非應語惡語  瞋於地獄二  由至得貪欲  邪見北洲三  
【玄】不善地獄中 麁雜瞋通二  貪邪見成就  北洲成後三 

सप्तभ् स्वमभप्यत्र काभतऽन्यत्र दशाशबुा् । 
शबुास्त्रमस्त ुसवमत्र सिखुीबावराबत् ॥८३॥ 
དེ་ན་བདུན་པ་དངོས་སུ་ཡང་། །འདོད་པ་གཞན་ན་མི་དགེ་བཅུ། ། 

དགེ་བ་གསུམ་ནི་ཐམས་ཅད་ན། །ཤདེ་དང་མངོན་དུ་གྱུར་སོ་ནས། ། 

【真】第七彼自有  於餘欲十惡  彼③三一切有 現前至得故  
【玄】雜語通現成  餘欲十通二  善於一切處 後三通現成 

आरूप्यासभंऻसत्त्वतष ुराबत् सप्त शतभषत त । 
सिखुीबावतश्चाभऩ भहत्वा सनयकान ् कुरुन ् ॥८४॥ 
གཟུགས་མེད་འདུ་ཤསེ་མེད་སེམས་ཅན། །ཤདེ་པས་བདུན་ཡོད་ལྷག་ཕླས་ན། ། 

མངོན་དུ་གྱུར་པའི་སོ་ནས་ཀང་། །དཕྶལ་བཅས་ས་མི་ཥན་མ་གཏོགས། ། 

【真】無色無想天  由至得七餘  由現前亦有  除地獄北洲  
【玄】無色無想天  前七唯成就  餘處通成現 除地獄北洲 

सवऽेभधऩभतभनष्यिभवऩाकपरदा भता् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བཀལ། 
② 《པེ་》《སྣར་》དོ། 
③
《正》《中》 後 
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दु्खनान्मायणादोजोनाशनात ् भत्रभवध ंपरभ ् ॥८५॥ 
ཐམས་ཅད་བདག་པོ་རྒྱུ་མཐུན་དང་། །ཬམ་སིན་འཕྴས་བུ་འཕླིན་པར་འདོད། ། 

སྡུག་བསྔལ་ཕྱིར་དང་བསད་ཕྱིར་དང་། །གཟི་ཕླིན་མེད་ཕྱིར་འཕྴས་ཬམ་①གསུམ། ། 

【真】一切皆能與  增上流報果  由困苦除命  滅勢味果三  
【玄】皆能招異熟 等流增上果  此令他受苦 斷命壞威故 

रोबज ंकामवाक्कभम भभर्थ्ाजीव् ऩथृक ्कृत् । 
दु्शोधत्वात ् ऩभयष्कायरोबोत्थ ंच तन्न सतू्रत् ॥८६॥ 
ལུས་དང་ངག་ལས་ཆགས་ལས་སེས། །ལོག་འཚོ་སྦྱང་དཀའི་ཕྱིར་ལོགས་ཤིག། ། 

བཨན་ཏོ་གལ་ཏེ་ཡོ་ཕླད་ལ། །ཆགས་བསང་②མདོ་དང་འགལ་ཕྱིར་མིན། ། 

【真】貪生身口業  別立為邪命  難治資貪生  若執非經故 
【玄】貪生身語業 邪命難除故  執命資貪生  違經故非理 

प्रहाणभाग ेसभरत सपरं कभम ऩञ्चभब् । 
चतभुब मयभरतऽन्यच्च सास्रव ंमच्छुबाशबुभ ् ॥८७॥ 
དྲིར་བཅས་སྤོང་བའི་ལམ་དག་གི③། །ལས་ནི་ལྔ་ཡི་④འཕྴས་བུར་བཅས། ། 

དྲི་མེད་བཞི་ཡི་⑤ཟག་བཅས་གཞན། །དགེ་དང་མི་དགེ་གང་ཡིན་པའང་། ། 

【真】於滅道有垢  業有果由五  於無垢由四  有流餘善惡  
【玄】斷道有漏業 具足有五果  無漏業有四  謂唯除異熟 

餘有漏善惡 亦四除離繫 

                                                        
①   《སྣར་》རྣམས། 
② 《པེ་》《སྣར་》སླང་། 
③ 《པེ་》《སྣར་》གིས། 
④ 《པེ་》《སྣར་》ཡིས། 
⑤ 《པེ་》《སྣར་》ཡིས། 
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अनास्रव ंऩनु् शतष ंभत्रभबयव्यााकृत ंच मत ् । 
चत्वाभय द्वत तथा त्रीभण कुशरस्य शबुादम् ॥८८॥ 
ཟག་པ་མེད་པ་ལྷག་མ་དང་། །ལུང་བཨན་མིན་གང་གསུམ་གིས་སོ། ། 

དགེ་བའི་དགེ་ལ་སོགས་པ་ནི། །བཞི་དང་ག཈ིས་དང་དེ་བཞིན་གསུམ། ། 

【真】所餘無流業  由三無記爾  四二及餘三  善業善等果  
【玄】餘無漏無記 三除前所除  善等於善等 初有四二三 

अशबुस्य शबुाद्या द्वत त्रीभण चत्वाम मनकु्रभभ ् । 
अव्यााकृतस्य द्वत त्रीभण त्रीभण चतै त शबुादम् ॥८९॥ 
མི་དགེའི་དགེ་སོགས་ག཈ིས་དང་ནི། །གསུམ་དང་བཞི་ཨེ་རིམ་པ་བཞིན། ། 

ལུང་བཨན་མིན་གི་དགེ་ལ་སོགས། །དེ་དག་ག཈ིས་དང་གསུམ་དང་གསུམ། ། 

【真】若惡善等二  三四如次第  無記有二三  三復於善等  
【玄】中有二三四  後二三三果  

सवऽेतीतस्य चत्वाभय भध्यभस्याप्यनागता् । 
भध्यभा द्वत अजातस्य पराभन त्रीण्मनागता् ॥९०॥ 
འདས་པའི་ཐམས་ཅད་བཞི་ཡིན་ནོ། །བར་མ་ཡི་ནི་མ་འོངས་པའང་། ། 

བར་མ་ག཈ིས་སོ་མ་སེས་པའི། །འཕྴས་བུ་མ་འོངས་གསུམ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】過去一切四  中業來果爾  中果二來業  未來果有三  
【玄】過於三各四 現於未亦爾  現於現二果 未於未果三 

स्वबभूभकस्य चत्वाभय त्रीभण द्वत वान्यबभूभका्। 
श ैऺ स्य त्रीभण श ैऺ ाद्या अश ैऺ स्य त ुकभ मण् ॥९१॥ 
རང་གི་ས་པ་བཞི་ཡིན་ནོ། །གཞན་གི་ས་པ་གསུམ་དང་ག཈ིས། ། 

སོབ་པའི་སོབ་ལ་སོགས་པ་གསུམ། །མི་སོབ་ལས་ཀི་འཕྴས་བུ་ནི། ། 
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同地法有四  三二若異地  有學三學等  無學業學等  
同地有四果 異地二或三 學於三各三  無學一三二  

धभा म्  श ैऺ ाभदका एकं परं त्रीण्मभऩ च द्वमभ ् । 
ताभ्याभन्यस्य श ैऺ ाद्या द्वत द्वत ऩञ्च पराभन च ॥९२॥ 
སོབ་པ་ཡི་ནི་ཆོས་ལ་སོགས། །གཅིག་དང་གསུམ་དང་ག཈ིས་①ཡིན་ནོ། ། 

དེ་ལས་གཞན་པའི་འཕྴས་བུ་ནི། །སོབ་སོགས་ག཈ིས་དང་ག཈ིས་ དང་ལྔ། ། 

【真】諸法但一果  或三果及二  異此二學等  二二及五果  
【玄】非學非無學 有二二五果 

त्रीभण चत्वाभय चकंै दृग्घ तमस्य तदादम् । 
त त द्वत चत्वाम मथ त्रीभण बावनाहतमकभमण् ॥९३॥ 
མཐོང་བས་སྤང་ཕླའི་ད་ེལ་སོགས། །གསུམ་དང་བཞི་དང་གཅིག་ཡིན་ནོ། ། 

བསོམ་པས་སྤང་བར་ཕླ་ལས་ཀི། །དེ་དག་ག཈ིས་དང་བཞི་དང་གསུམ། ། 

【真】三四果及一  見滅業彼等  二果四及三  修道所滅業  
【玄】見所斷業等 一一各於三 初有三四一  中二四三果 

अप्रहतमस्य तत त्वतकं द्वत चत्वाभय मथाक्रभभ ् । 
अमोगभवभहत ंभक्लि ंभवभधभ्रि ंच कतचन ॥९४॥ 
སྤང་ཕླ་མིན་པའི་ད་ེདག་གཅིག། །ག཈ིས་དང་བཞེ་ཨེ་གོ་རིམས་བཞེན། ། 

རིགས②7མིན་བསདེ་པ་཈ོན་མོངས་ཅན། །ཁ་ཅིག་ཆོ་ག་཈མས་པའང་ཞེའོ③། ། 

【真】非滅業彼一  二四果次第  非理作有染  餘說非方次  
【玄】後有一二四 皆如次應知  染業不應作 有說亦壞軌     

應作業翻此 俱相違第三① 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》གཉིས་དང་གསུམ། 
②   《སྣར་》རིམས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》ཞེས། 
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एकं जन्माभऺऩत्यतकभन तकं ऩभयऩयूकभ ् । 

नाऺ तभऩकत  सभाऩती अभचतत प्राप्तमो न च ॥९५॥ 
གཅིག་གིས་སེ་བ་གཅིག་འཕནེ་ཏོ། །ཡོངས་རྫོགས་ཕྱེད་②པ་དུ་མ་ཡིན། ། 

སེམས་མེད་ཥོམས་པར་འཇུག་པ་དག། །འཕེན་ཕླེད་མ་ཡིན་ཐོབ་པའང་མིན། ། 

【真】一業引一生  多業能圓滿  二定非能引  無心及至得  
【玄】一業引一生 多業能圓滿  二無心定得 不能引餘通 

आनन्तमा मभण कभा मभण तीव्रक्लतशोऽथ दुग मभत् । 
कौयवासभंऻसत्त्वाश्च भतभावयणत्रमभ ् ॥९६॥ 
མཚམས་མེད་པ་ཡི་ལས་ཬམས་དང་། །཈ོན་མོངས་ཤས་ཆནེ་ངན་འགྷོ་དང་། ། 

འདུ་ཤེས་མེད་པའི་སེམས་ཅན་དང་། །ས་མི་ཥན་སིབ་གསུམ་དུ་འདོད། ། 

【真】無間等重業  染住惑惡道  北洲無想天  說此名三障 
【玄】三障無間業 及數行煩惱  并一切惡趣 北洲無想天 

भत्रष ुद्वीऩ तष्वानन्तमं षण्ढादीना ंत ुन तष्यतत । 
अल्पोऩकायारभज्जत्वाच्छतष त गभतष ुऩञ्चस ु॥९७॥ 
མཚམས་མེད་ངངི་གསུམ་དག་ན་ཡོད③། །ཟ་མ་④སོགས་ལ་མི་འདོད་དོ། ། 

ཕན་དང་ངོ་ཚ་ཆུང་བའི་ཕྱིར། །ལྷག་མ་འགྷོ་བ་ལྔ་དག་ན། ། 

【真】於三洲無間  黃門等不許  少恩少慚羞  餘障於五道  
【玄】三洲有無間 非餘扇搋等  少恩少羞恥 餘障通五趣 

                                                                                                                                              
① 梵藏無此二句 
② 《པེ་》《སྣར་》བྱེད། 
③ 《པེ་》《སྣར་》འདོད། 
④  《སྣར་》+ལ། 
④  《པེ་》དག 
④  《སྣར་》བྱེད་པའོ། 
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此五無間中 四身一語業  三殺一誑語 一殺生加行① 
 

सङ्घबतदस्त्वसाभग्री स्वबावो भवप्रमकु्तक् । 

अभक्लिाव्यााकृतो धभ म्  सङ्घस्ततन सभभित् ॥९८॥ 
དགེ་འདུན་དཕླེན་ནི་མི་འཕྲོད་པའི། །རང་བཞིན་ཪན་པ་མ་ཡིན་ཆོས། ། 

཈ོན་མོངས་ཅན་མིན་ལུང་བཨན་མིན། །དེ་དག་དགེ་འདུན་ཡང་དག་ཪན། ། 

【真】僧破非和合  性非相應法  無染無記法  眾與此相應  
【玄】僧破不和合 心不相應行 無覆無記性  所破僧所成 

तदवद्यभषृावादस्ततन ब तता सभभित् । 
अवीचौ ऩच्यतत कल्पभभधकैयभधका रुज् ॥९९॥ 
དེ་ཡི་ཁ་ན་མ་ཐོ་རྫུན། །དེ་དང་②འཕླེད་པོ་ཡང་དག་ཪན། ། 

བསྐལ་པར་མནར་མེད་པར་སིན་འགྱུར། །ལྷག་པས་གནོད་པ་ལྷག་པར་འགྱུར། ། 

【真】依此妄語罪  能破與相應  毘指一劫熟  如增苦受增  
【玄】能破者唯成 此虛誑語罪  無間一劫熟  隨罪增苦增 

भबऺदुृमक्चभयतो वतृी भबनत्त्यन्यत्र फभरशान ् । 
शास्तभृागा मन्तयऺान्तौ भबन्नो न भववसत्यसौ ॥१००॥ 
དགེ་སོང་ཧ་སད་ཚུལ་ཪན་པས། །འཕླེད་དོ་གཞན་དུའོ་ཕླིས་པ་ཬམས། ། 

ཨོན་དང་ལམ་གཞན་ལ་བཟོད་པ། །ཕླེ་བའོ་③དེ་ནི་མི་གནས་སོ། ། 

【真】比丘見好行  破餘處凡夫  別師道忍時  已破不宿住  
【玄】苾芻見淨行 破異處愚夫  忍異師道時 名破不經宿 

चक्रबतद् स च भतो जम्बदू्वीऩ त नवाभदभब् । 
                                                        
①
此五無間中 四身一語業  三殺一誑語 一殺生加行。梵、藏無此偈頌 

 
 



 

106 

कभमब तदभस्त्रष ुद्वीऩ तष्विाभबयभधकैश्च स् ॥१०१॥ 
དེ་ནི་འཁོར་ལོའི་དཕླེན་①དུ་འདོད། །འཛམ་བུའི་ངངི་ནའོ་དགུ་སོགས་ཀི②། ། 

ལས་ཀི་དཕླེན་ནི་ངངི་གསུམ་ན། །དེ་ནི་བརྒྱད་དག་ཡན་ཆད་ཀིས། ། 

【真】說此名破輪  剡浮洲九等  三洲有破業  此由八及餘  
【玄】贍部洲九等  方破法輪僧 唯破羯磨僧  通三洲八等 

आदावन्ततऽफ ुमदात ् ऩवंु मगुाच्चोऩयत त भनुौ । 
सीभामा ंचाप्यफद्धामा ंचक्रबतदो न जामतत ॥१०२॥ 
དང་པོ་མཐའ་③སོན་ཟུང་གཅིག་གི། །སྔ་རོལ་ཐུབ་པ་ནོངས་པ་དང་། ། 

མཚམས་མ་བཅད་པ་དག་ཏུ་ཡང་། །འཁོར་ལོའི་དཕླེན་ནི་མི་འབྱུང་ངོ། ། 

【真】初後頞浮前  雙前師滅時  未結別住時  破輪不得成  
【玄】初後皰雙前 佛滅未結界 於如是六位 無破法輪僧  

उऩकाभयगणुऺ तत्रभनयाकृभतभवऩादनात ् । 
व्याञ्जनान्तभयत तऽभऩ स्यान्माता मच्छोभणतोद्भव् ॥१०३॥ 
ཕན་འདོགས་པ་དང་ཡོན་ཏན་ཞིང་། །སྤངས་དང་མེད་པར་ཕླས་ཕྱིར་རོ། ། 

མཚན་ནི་གཞན་དུ་གྱུར་ཀང་④འགྱུར། །གང་གི་⑤ཟ་མཚན་ལས་བྱུང་མ⑥། ། 

【真】有恩功德田  由捨離除故  引⑦根障亦有 從血生是母  
【玄】棄壞恩德田 轉形亦成逆 母謂因彼血  誤等無或有 

फदु्धत न ताडन तच्छस्य प्रहायान्नोध्वमभहमभत । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དབེན། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཀིས། 
③  《པེ་》མཐའི། 
④ 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
⑤ 《པེ་》《སྣར་》ཞིག 
⑥ 《པེ་》བ། 
⑦ 《正》《中》別 



 

107 

नानन्तममप्रमकु्तस्य वयैाग्मपरसम्भव् ॥१०४॥ 
སངས་རྒྱས་བཀྵེག་པར་སེམས་ལ་མིན། །བསྣུན་འོག་དགྷ་བཅོམ་པ་ལ་མིན། ། 

མཚམས་མེད་སྦྱོར་བ་ཕླས་པ་ལ། །འདོད་ཆགས་ཕྴལ་འཕྴས་མི་སིད་དོ། ། 

【真】於佛打意無  害後無學無  行無間前人  無離欲及果  
【玄】打心出佛血 害後無學無 造逆定加行 無離染得果 

सङ्घबतदत भषृावादो भहावद्यतभो भत् । 
बवाग्रचततना रोकत  भहापरतभा शबु त ॥१०५॥ 
དགེ་འདུན་དཕླེ་ཕྱིར་རྫུན་སྨྲ་བ། །ཁ་ན་མ་ཐོ་རབ་ཆརེ་འདོད། ། 

འཇིག་སནེ་པ་ཡི་དགེ་བ་ལ། །སིད་རེའི་སེམས་པ་འཕྴས་རབ་ཆ།ེ ། 

【真】破僧合妄語  許最大重罪  世有頂故意  善中最大果  
【玄】破僧虛誑語 於罪中最大  感第一有思 世善中大果 

दूषण ंभातयुहमन्त्या भनमभतस्थस्य भायणभ ् । 
फोभधसत्त्वस्य श ैऺ स्य सङ्घामद्वायहाभयका ॥१०६॥ 
མ་དགྷ་བཅོམ་མ་སུན་ཕླས་དང་། །ཕླང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ངསེ་གནས་དང་། ། 

སོབ་པ་གསོད་དང་དགེ་འདུན་གི། །འདུ་བའི་སོ་ནི་འཕྲོག་པ་དག། ། 

【真】污母阿羅漢  殺定地菩薩  及有學聖人  奪僧和合緣  
【玄】污母無學尼 殺住定菩薩  及有學聖者 奪僧和合緣 

आनन्तममसबागाभन ऩञ्चभ ंस्तऩूबतदनभ ् ।  
ऺान्त्यनागाभभताहमत्त्वप्राप्तौ कभा मभतभवघ्नकृत ् ॥१०७॥ 
མཚམས་མེད་པ་དང་ཆ་འདྲ་ཨ།ེ །ལྔ་པ་མཆོད་སནེ་འཇིག་པ་ཡིན། ། 
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བཟོད་དང་ཕྱིར་མི་འངོ་དགྷ་བཅོམ། །འཐོབ་ལ་ལས་གེགས་①ཤིན་ཏུ་ཕླེད། ། 

【真】是無間同類  五破佛支提  忍那含羅漢  位中業起障  
【玄】破壞窣堵波 是無間同類 將得忍不還 無學業為障 

फोभधसत्त्व् कुतो मावत ् मतो रऺणकभमकृत ् । 
सगुभत् कुरजो ऽव्याऺ् ऩभुान ् जाभतस्मयोऽभनवतृ ् ॥१०८॥ 
གང་ནས་ཕླང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡིན། །གང་ནས་མཚན་གི་ལས་ཕླེད་པ། ། 
བདེ་འགྷོ་རིགས་མཐོར་སེ་དབང་ཚང་། །ཕོར་②འགྱུར་ཚེ་རབས་དྲན་མི་ཪོག། ། 

【真】菩薩從何位  從作相業時  善道貴家具  男憶宿不退  
【玄】從修妙相業 菩薩得定名  生善趣貴家 具男命堅固③  

जम्बदू्वीऩ त ऩभुान तव सिखु ंफदु्धच ततन् । 
भचन्ताभम ंकल्पशतत शतष आभऺऩतत भह तत ् ॥१०९॥ 
དེ་ནི་འཛམ་ངིང་ཕོ་གྱུར་④཈ིད། །མངོན་སུམ་སངས་རྒྱས་ལ་སེམས་པ། ། 

བསམས་པ་ལས་བྱུང་བསྐལ་པ་བརྒྱ། །ལུས་པ་དག་ཏུ་འཕེན་པར་ཕླེད། ། 

【真】剡浮洲丈夫  對佛佛故意  思慧類百劫  於餘得引此  
【玄】贍部男對佛 佛思思所成  餘百劫方修  

एकैकं ऩणु्मशतजभसं् तमत्रमान्तजा् । 
भवऩश्मी भदऩकृद ्यत्नभशखी शाक्यभभुन् ऩयुा ॥११०॥ 
ར་ེརེའང་བསོད་ནམས་བརྒྱ་ལས་སེ⑤། །ཬམ་གཟིགས་མར་མེ་རིན་ཆེན་གཙུག། ། 

གྷངས་མེད་གསུམ་གི་ཐ་མར་བྱུང་། །དང་པོ་ཤཱ་ཀ་ཐུབ་པ་ཡིན། ། 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བགེགས། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཕོ། 
③ 《正》《中》具男念堅故 
④ 《པེ་》《སྣར་》འགྱུར། 
⑤ 《པེ་》《སྣར་》སེས། 
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【真】一一百福生  三僧祇後出  毗婆尸燃燈  寶光先釋迦  
【玄】各百福严饰  于三無數劫 各供養七萬  又如次供養 

五六七千佛① 三無數劫滿  逆次逢勝觀 然燈寶髻佛   
初釋迦牟尼 

सवमत्र सवं ददत् कारुण्माद ्दानऩयूणभ ् । 
अङ्गच्छतदतऽप्यकोऩात ् त ुयाभगण् ऺाभन्तशीकमो् ॥१११॥ 
ཀུན་ལ་ཐམས་ཅད་ཥིང་རེ་ཡིས②། །སྦྱིན་པར་ཕླེད་པས་སྦྱིན་པ་རྫོགས། ། 

ཆགས་བཅས་ཡན་ལག་བཅད་ཀང་ནི། །མི་འཁྲུགས་③བཟོད་དང་ཚུལ་ཁིམས་ཀི། ། 

【真】遍處施一切  由大悲施滿  分斫身無怪  有欲戒忍成  
【玄】但由悲普施 被折身無忿 

भतष्यस्तोत्रतण वीम मस्य धीसभाध्योयनन्तयभ ् । 
ऩणु्म ंभक्रमाथ तद्वस्त ुत्रम ंकभ मऩथा मथा ॥११२॥ 
སྐར་④རྒྱལ་བཨོད་པས་བརོན་འགྲུས་ཀི། །དེ་མ་ཐག་ལ་ཏིང་འཛིན་ཕོྵའི། ། 

གསུམ་པོ་བསོད་ནམས་ཕླ་བ་དང་། །དེའི་གཞི་དཔེར་ན་ལས་ལམ་བཞིན། ། 

【真】讚底沙精進  定慧覺無間  福業福業類  此三如業道  
【玄】讚歎底沙佛  次無上菩提  六波羅蜜多 於如是四位 
     一二又一二 如次修圓滿⑤ 施戒修三類 各隨其所應 
     受福業事名 差別如業道  

दीमतत म तन तद्दान ंऩजूानगु्रहकाभमा । 
कामवाक्कभम सोत्थान ंभहाबोग्मपरं च तत ् ॥११३॥ 
                                                        

①
于三無數劫 各供養七萬  又如次供養  五六七千佛，梵、藏無此偈頌 

② 《པེ་》ཡིན། 
③ 《པེ་》《སྣར་》འཁྲུག 
④ 《པེ་》སྐལ། 
⑤
六波羅蜜多 於如是四位   一二又一二 如次修圓滿，梵、藏無 



 

110 

གང་གིས་སྦྱིན་ཕླེད་དེ་སྦྱིན་པ། །མཆོད་དང་ཕན་གདགས་འདོད་པ་ཡིས། ། 

ལུས་དང་ངག་ལས་སོང་དང་བཅས། །དེ་①འཕྴས་ལོངས་སོད་ཆནེ་པོ་ཅན། ། 

【真】由此施是施  欲供養利意  身口及緣起  此大富為果  
【玄】由此捨名施 謂為供為益  身語及能發  此招大福②果 

स्वऩयाथॊबमाथा मम नोबमाथा मम दीमत त । 
तभद्वशतष् ऩनुदा मतवृस्त ुऺ तत्रभवशतषत् ॥११४॥ 
བདག་གཞན་དོན་ཕྱིར་ག཈ིས་དོན་ཕྱིར། །ག཈ིས་ཀའི་དོན་དུ་མིན་ཕྱིར་སྦྱིན། ། 

དེ་ཡི་ཁྱད་པར་སྦྱིན་བདག་དང་། །དངོས་དང་ཞངི་གི་ཁྱད་པ་ལས། ། 

【真】為利自他二  不為二故施  勝別由能施  施類由勝故  
【玄】為益自他俱 不為二行施  由主財田異 故施果差別 

दाता भवभशि् श्रद्धाद्य ै्  सतृ्कत्याभद ददात्यत् । 
सत्कायोदायरुभचता कारानाच्छतद्यराभबता ॥११५॥ 
སྦྱིན་བདག་ཁྱད་འཕགས་དད་སོགས་ཀིས། །གུས་ལ་སོགས་པས་སྦྱིན་པར་ཕླེད། ། 

དེ་ཕྱིར་བཀུར་ཨི་རྒྱ་ཆེན་དང་། །དུས་དང་བར་ཆད་མེད་པར་ཤདེ། ། 

【真】由信等人勝  以敬重等施  得尊重大樂  應時及難奪  
【玄】主異由信等 行敬重等施  得尊重廣愛 應時難奪果 

वणा मभदसम्पदा वस्त ुसरुूऩत्व ंमशभस्व वा । 
भप्रमता सकुुभायत ुमसखुस्पशा मङ्गता तत् ॥११६॥ 
ཁ་དོག་ལ་སོགས་ཕུན་སུམ་དངོས། །དེ་ལས་གཟུགས་བཟང་གྷགས་ཪན་དང་། ། 

དགའ་དང་ཤིན་ཏུ་གཞོན་ཤ་དང་①། །དུས་སུ་རགེ་ན་བདེ་ལུས་འགྱུར། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བདེ། 
② 《正》《中》富 
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【真】色等德物勝  妙色好名聞  可愛相軟滑  隨時樂觸身  
【玄】財異由色等  得妙色好名 眾愛柔軟身 有隨時樂觸 

गभतदु्खोऩकाभयत्वगणु ै्  ऺ तत्र ंभवभशष्यतत । 
अग्र ंभक्तस्य भक्ताम फोभधसत्त्वस्य चािभभ ् ॥११७॥ 
འགྷོ་དང་སྡུག་བསྔལ་ཕན་འདོགས་དང་། །ཡོན་ཏན་ཬམས་ཀིས་ཞིང་ཁྱད་འཕགས། ། 

མཆོག་ནི་②གྷོལ་བས་གྷོལ་བའམ③། །ཕླང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡིས་བརྒྱད་པ། ། 

【真】由道苦恩德  施田有勝德  脫人施脫勝  菩薩及第八 
【玄】田異由趣苦 恩德有差別  脫於脫④菩薩 第八施最勝 

भाताभऩतगृ्रानधाभ मकभथकतभ्योऽन्त्यजन्मनत । 
फोभधसत्त्वाम चाभतमा अनामभे्योऽभऩ दभऺणा् ॥११८॥ 
འཕགས་པ་མིན་ཡང་ཕ་མ་དང་། །ནད་པ་དང་ནི་ཆོས་སྨྲ་དང་། ། 

ས་ེམཐའི་ཕླང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ལ། །ཡོན་ནི་གཞལ་དུ་མེད་པ་ཡིན། ། 

【真】父母病說法  人後生菩薩  雖凡夫中施  果報無數量  
【玄】父母病法師 最後生菩薩 設非證聖者 施果亦無量  

ऩषृ्ठ ंऺ तत्रभभधष्ठान ंप्रमोगश्चततनाशम् । 
एषा ंभदृ्वभधभात्रत्वात ् कभ मभदृ्वभधभात्रता ॥११९॥ 
མཇུག་དང་ཞིང་དང་གཞི་⑤དང་ནི། །སྦྱོར་དང་སེམས་པ་བསམ་པ་ཨེ། ། 

དེ་དག་ཆུང་དང་ཆེ་བ་ལས། །ལས་ཀང་ཆུང་དང་ཆེ་བ་཈ིད། ། 

【真】後分田及依  前分故意願  此下上品故  故業有下上  

                                                                                                                                              
①《པེ་》《སྣར་》ཅན། 
② 《པེ་》《སྣར་》ན། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བ་ལམ། 
④ 《正》《中》勝 
⑤ 《པེ་》《སྣར་》བཞི། 
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【玄】後起田根本 加行思意樂 由此下上故 業成下上品  

सञ्चततनसभाभप्तभ्या ंभनष्कौकृत्यभवऩऺत् । 
ऩभयवायाद ्भवऩाकाच्च कभॊऩभचतभचु्यतत ॥१२०॥ 
བསམས་བཞིན་པ་དང་རྫོགས་པ་དང་། །མི་འགོད་ག཈ནེ་པོ་མེད་པ་དང་། ། 

འཁོར་དང་ཬམ་པར་སིན་པ་ལས། །བསགས་པའི་ལས་ཤེས་ཕླ་བ་ཡིན། ། 

【真】故意作圓滿  無憂悔對治  由伴類果報  說業所增長  
【玄】由審思圓滿 無惡作對治 有住①異熟故 此業名增長  

चतै्य त त्यागािम ंऩणु्म ंभतै्र्याभदवदगहृ्णभत । 
कुऺ तत्र तऽऩीिपरता परफीजभवऩम ममात ् ॥१२१॥ 
མཆོད་སནེ་ལ་བཏང་རྒྱུས་བྱུང་བའི། །བསོད་ནམས་ལེན་མེད་ཕླམས་སོགས་བཞིན། ། 

རྒྱུ་ལས་འཕྴས་བུ་མི་འཁྲུལ་ཕྱིར། །ངན་པའི་ཞངི་ལའང་འཕྴས་ཡིད་འོང་། ། 

【真】支提捨類福  如慈雖不受  惡田有好果  果②種不倒故 
【玄】制多捨類福  如慈等無受 惡田有愛果 種果無倒故 

दौ्शील्यभशबु ंरूऩ ंशीरं तभद्वयभतभद्विधा । 
प्रभतभऺप्ताच्च फदु्धतन भवशदु्ध ंत ुचतगु ुमणभ ् ॥१२२॥ 
འཆལ་པའི་ཚུལ་ཁིམས་མི་དགེའི་གཟུགས། །དེ་སྤོང་ཚུལ་ཁིམས་ཬམ་ག཈ིས་སོ། ། 

སངས་རྒྱས་ཀིས་ནི་བཅད་པ་ཡང་། །ཬམ་དག་ཡོན་ཏན་བཞི་ཪན་ནོ། ། 

【真】邪戒謂惡色  正戒離此二  及是佛遮制  此清淨四德  
【玄】離犯戒及遮 名戒各有二 

दौ्शील्यतद्धतत्वहत ंतभद्वऩऺसभाभश्रतभ ् । 

                                                        
① 《正》《中》伴 
② 《正》菓 
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सभाभहत ंत ुकुशरं बावना भचतवासनात ् ॥१२३॥ 
འཆལ་ཁིམས་དའེི་རྒྱུས་འཕནེ་①མ་བྱུང་། །དེ་②ག཈ནེ་པོ་དང་ཞི་ལ་སེན③། ། 

མ཈མ་པར་བཞག་པའི་དགེ་བ་ནི། །བསོམ་པའོ་སེམས་ལ་སོ་④ཕྱརི་རོ། ། 

【真】非邪戒因污  依對治寂滅  寂靜地善業  修能薰心故  
【玄】非犯戒因壞  依治滅淨等  等引善名修 極能熏心故 

स्वगामम शीरं प्राधान्याद ्भवसमंोगाम बावना । 
चतणुां ब्राह्मऩणु्मत्व ंकल्प ंस्वगषे ुभोदनात ् ॥१२४॥ 
མཐོ་རིས་དོན་དུ་ཚུལ་ཁིམས་དང་། །འཕྴལ་བའི་དོན་དུ་བསོམ་གཙོའི་⑤ཕྱིར། ། 

བསྐལ་པར་མཐོ་རིས་དགའ་གནས་⑥ཕྱིར། །བཞི་ཡི་ཚངས་པའི་བསོད་ནམས་ཡིན། ། 

【真】由勝戒感天  修感相離果  四業名梵福  劫生天樂故  
【玄】戒修勝如次 感生天解脫  感劫生天等 為一梵福量 

धभमदान ंमथाबतू ंसतू्राद्यभक्लिदतशना । 
ऩणु्मभनवा मणभनवधेबागीम ंकुशरं भत्रधा ॥१२५॥ 
ཆོས་སྦྱིན་཈ོན་མོངས་ཅན་མིན་པས། །མདོ་སོགས་ཡང་དག་ཇི་བཞིན་ཨོན། ། 

བསོད་ནམས་ཕྶ་ངན་འདས་པ་དང་། །ངེས་འཕླེད་ཆ་མཐུན་དགེ་ཬམ་གསུམ། ། 

【真】法施如實理  無染說經等  福解脫決擇  能感善有三  
【玄】法施謂如實 無染辯經等  順福順解脫 順決擇分三  

感愛果涅槃 聖道善如次 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》འཕན། 
② 《པེ་》《སྣར་》དེའི། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བཞི་ལ་བརེན། 
④ 《པེ་》《སྣར་》སོམ། 
⑤ 《པེ་》《སྣར་》བཅོའི། 
⑥ 《པེ་》《སྣར་》བའི། 
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मोगप्रवभत मत ंकभ म ससभतु्थाऩकं भत्रधा । 
भरभऩभदु्रत सगणन ंकाव्या ंसं् ा मथाक्रभभ ् ॥१२६॥ 
རིགས་པས་རབ་ཏུ་བཅུག་པའི་ལས། །ཬམ་གསུམ་ཀུན་སོང་①བཅས་པ་ནི། ། 

ཡིག་འབྲུ་བརྒྱ་དང་བགྷང་བཅས་པའི། །ཥན་ངག་གྷངས་ཏེ་གོ་རིམས་②བཞིན། ། 

【真】如理所成業  共緣起有三  字印及算量  文章數次第  
【玄】諸如理所起 三業并能發 如次為書印 算文數自體  

सावद्या भनवतृा हीना् भक्लिा धभा म्  शबुाभरा् । 
प्रणीता् ससृं्कतशबुा् स तव्याा भोऺस्त्वनतुय् ॥१२७॥ 
བསིབས་ངན་ཁ་ན་མ་ཐོ་བཅས། །཈ན་མོངས་ཅན་ཆོས་དྲི་མེད་དགེ། ། 

ག་ནོམ་འདུས་ཕླས་དགེ་བཨེན་③ཕླ། །ཐར་པ་ཕྵ་ན་མེད་པ་ཡིན། ། 

【真】有訶覆下性  染污善無流  美妙有為善  應事脫無上 
【玄】善無漏名妙  染有罪覆劣  善有為應習  解脫名無上 

 
 
 
 
 
 
 
                                                        
①  《སྣར་》ཀངོ་། 
②  《སྣར་》རིམ། 
③《སྣར་》བསྟན། 
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ऩञ्चभ ंकोशस्थानभ ् (५. अनशुमभनदशे्) 
ཆོས་མངོན་པའི་མཛདོ་ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་པ་ལས། ཕྲ་རྒྱས་བཨན་པ་ཞསེ་ཕླ་བ་ཨ་ེགནས་ལྔ་པ། ། 
【真】分別惑品第五 
【玄】分別隨眠品第五六十九頌 

 

भरंू बवस्यानशुमा् षड,् याग् प्रभतघस्तथा । 
भनोऽभवद्या च दृभिश्च भवभचभकत्सा च त त ऩनु् ॥१॥ 
སིད་པའི་ར་བ་ཕྲ་རྒྱས་དྲུག ། འདོད་ཆགས་ད་ེབཞིན་ཁོང་ཁོ་དང་། ། 

ང་རྒྱལ་མ་རིག་ཧ་བ་དང་། །ཐེ་ཚོམ་ཡིན་ཏེ་དེ་དྲུག་ཀང་། ། 

【真】隨眠惑有本  六謂如欲瞋  慢憍無明見  心疑復說彼  
【玄】隨眠諸有本  此差別有六  謂貪瞋亦慢 無明見及疑 

षड,् यागबतदा् सप्तोक्ता्, बवयागो भद्वधातजु् । 
अन्तभुमखत्वात ् तन्मोऺसऻंाव्याावतृम त कृत् ॥२॥ 
འདོད་ཆགས་དཕླེ་བས་བདུན་དུ་བཤད། །ཁམས་ག཈ིས་ལས་སསེ་སིད་འདོད་ཆགས། ། 

ཁ་ནི་ནང་དུ་བཧས་①ཕྱིར་དེར། །ཐར་པའི་འདུ་ཤེས་བཟོག་ཕྱིར་བཤད། ། 

【真】六由欲別七  有欲二界生  內門起故說  斷彼解脫想  
【玄】六由貪異七  有貪上二界  於內門轉故 為遮解脫想 

दृिम् ऩञ्च सत्कामभभर्थ्ान्तग्राहदृिम् । 
दृभिशीरव्रतऩयाभशा मभवभत ऩनुद मश ॥३॥ 
ཧ་བ་ལྔ་ཨེ་འཇིག་ཚོགས་དང་། །ལོག་དང་མཐར་འཛིན་ཧ་བ་དང་། ། 

ཧ་བ་དང་ནི་ཚུལ་ཁིམས་དང་། །བརྟུལ་ཞུགས་མཆོག་ཏུ་འཛིན་དང་བཅུ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལྟ། 
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【真】見五謂身見  邊見及邪見  見取戒執取  由此復成十  
【玄】六由見異十 異謂有身見 邊執見邪見 見取戒禁取  

六行部界異  故成九十八①  

दशतै त सप्त सप्तािौ भत्रभद्वदृभिभववभज मता् । 
मथाक्रभ ंप्रहीमन्तत काभत दु्खाभददशमन ै्  ॥४॥ 
དེ་དག་བཅུ་དང་བདུན་བདུན་བརྒྱད། །ཧ་བ་གསུམ་ག཈ིས་མ་གཏོགས་པ། ། 

འདོད་ན་སྡུག་བསྔལ་ལ་སོགས་པ ། མཐོང་བས་རིམ་བཞིན་སྤོང་བར་ཕླེད། ། 

【真】彼十七七八  三二見所離  次第俱斷滅  見欲苦等故  
【玄】欲見苦等斷  十七七八四 謂如次具離 三二見見疑   

चत्वायो बावनाहतमा्,त एवाप्रभतघा् ऩनु् । 
रूऩधातौ, तथारूप्यत इत्यिानवभतभ मता ॥५॥ 
བཞི་ནི་བསོམ་པས་སྤང་ཕླ་ཡིན། །ཁོང་ཁོ་མ་གཏོགས་ད་ེདག་཈ིད། ། 

གཟུགས་ཁམས་གཟུགས་མེད་དེ་དང་འདྲ། །དེ་ཧར་དགུ་བཅུ་བརྒྱད་དུ་འདོད། ། 

【真】四惑名修滅  合彼唯除瞋  色惑無色爾  故立九十八  
【玄】色無色除嗔  餘等如欲說  忍所害隨眠 

बवाग्रजा् ऺाभन्तवध्या दृग्घ तमा एव शतषजा् । 
दृग्भावनाभ्याभऺाभन्तवध्या बावनमवै त ु॥६॥ 
སིད་རེ་ལས་སེས་བཟོད་པ་ཡིས། །གཞོམ་ཕླ་མཐོང་བས་སྤང་ཕླ་཈ིད། ། 

ལྷག་སསེ་མཐོང་དང་བསོམ་ག཈ིས་ཀིས། །བཟོད་པས་གཞོམ་མིན་བསོམ་ཁོ་ནས། ། 

【真】有頂忍所滅  定見滅餘生  見修滅非忍  滅必修道滅  
【玄】有頂唯見斷  餘通見修斷  智所害唯修 

आत्मात्मीमध्रवुोच्छतदनाभस्तहीनाग्रदृिम् । 
                                                        
①
為梵藏 5 偈句后二句   
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अहतत्वभाग ेतद्दृभियततास्ता् ऩञ्च दृिम् ॥७॥ 
བདག་དང་བདག་གི་སག་ཆད་དང་། །མེད་དང་དམན་①ལ་མཆོག་ཧ་དང་། ། 

རྒྱུ་མིན་ལམ་མིན་དརེ་②ཧ་བ། །དེ་དག་ཧ་བ་ལྔ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】我我所常斷  無於下勝見  非因道此見  是名五見性  
【玄】我我所斷常 撥無劣謂勝  非因道妄謂 是五見自體 

ईश्वयाभदष ुभनत्यात्मभवऩ ममासात ् प्रवत मत त । 
कायणाभबभनवतशोऽतो दुखदृग्घ तम एव स् ॥८॥ 
དབང་ཕྱུག་སོགས་རྒྱུར་མངོན་ཞེན་པ། །སག་བདག་ཕྱིན་ཅི་ལོག་པ་ཡིས། ། 

རབ་ཏུ་འཇུག་པས་ད་ེཕྱིར་ད།ེ །སྡུག་བསྔལ་མཐོང་བས་སྤང་ཕླ་཈ིད། ། 

【真】於自在等處  從常我倒生  因等虛妄執  是故見苦滅  
【玄】於大自在等 非因妄執因 從常我倒生 故唯見苦斷  

दृभित्रमाद ्भवऩमा मसचतषंु्क भवऩयीतत् । 
भनतीयणात ् सभायोऩात ्, सऻंाभचतत त ुतद्वशात ् ॥९॥ 
ཧ་བ་གསུམ་ལས་ཕྱིན་ཅི་ལོག ། བཞི་ཚན་ཕྱིན་ཅི་ལོག་ཕྱིར་③དང་། ། 

ངེས་སོག་ཕྱིར་དང་སོ་འདོགས་ཕྱིར། །སེམས་དང་འདུ་ཤེས་དའེི་དབང་གིས། ། 

【真】從二見半生  四倒顛倒故  決度增益故  想心隨見故  
【玄】四顛倒自體 謂從於三見  唯倒推增故  想心隨見力 

सऩत् भाना नवभवधाभस्त्रभ्यो दृग्भावनाऺमा् । 
वधाभदऩम मवस्थान ंहतम ंबावनमा तथा ॥१०॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དམའ། 
② 《པེ་》《སྣར་》དེ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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ང་རྒྱལ་བདུན་ཬམ་དགུ་གསུམ་པ  ། མཐོང་དང་བསོམ་པས་ཟད་ཕླ་བ། ། 

བསོམ་པས་སྤང་བར་ཕླ་བ་ནི། །གསོད་①སོགས་ཀུན་ནས་དཀྲིས་②པའོ། ། 

【真】七慢九慢類  從三見修滅  殺等上心惑  修滅如彼爾  
【玄】慢七九從三  皆通見脩斷  聖如殺纏等  有修斷不行 

भवबवतच्छा न चाम मस्य सम्भवभन्त भवधादम् । 
नाभस्मता दृभिऩिुत्वात ् कौकृत्य ंनाभऩ चाशबुभ ् ॥११॥ 
དེ་བཞིན་འཇིག་སེག་འཕགས་པ་ལ། །ཬམ་སོགས་ངའོ་ཥམ་མི་འབྱུང་། ། 

ཧ་བས་རྒྱས་པར་འགྱུར་ཕྱིར་རོ། །མི་དགེའི་འགོད་པའང་མ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】非有愛聖人  不起慢類等  無見所圓故  惡性憂亦無  
【玄】慢類等我慢  惡作中不善  聖有而不起  見疑所增故 

सवमत्रगा दु्खहततदुृग्घ तमा दृिमस्तथा । 
भवभभत् सह ताभबश्च माऽभवद्याऽऽवतभणकी च मा ॥१२॥ 
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་མཐོང་སྤང་ཕླ་བ། །ཧ་དང་དེ་བཞིན་ཐེ་ཚོམ་དང་། ། 

གང་དེ་ལྷན་ཅིག་མ་འདྲེས་པའི། །མ་རིག་གང་ཡིན་ཀུན་ཏུ་འགྷོ། ། 

【真】遍行見苦集  滅惑謂諸見  疑共彼無明  及獨行無明 
【玄】見苦集所斷 諸見疑相應 及不共無明 遍行自界地 

नवोध्वा मकम्बना एषा ंदृभिद्वमभववभज मता् । 
प्राभप्तवर्ज्या म्  सहबवुो म तऽप्यतभबस्ततऽभऩ सव मगा् ॥१३॥ 
དེ་དག་ལས་དགུ་གོང་དུ་དམིགས། །ཧ་བ་ག཈ིས་པོ་མ་གཏོགས་སོ། ། 

དེ་དག་དང་ནི་ལྷན་ཅིག་གང་། །འབྱུང་དེའང་ཀུན་འགྷོ་ཐོབ་མ་གཏོགས། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》གཅོད། 
②② 《པེ་》《སྣར་》བཀིས། 
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【真】九惑上地境  於彼除二見  離至得與彼  俱起亦遍行 
【玄】於中除二見 餘九能上緣  除得餘隨行 亦是遍行攝 

भभर्थ्ा दृभग्वभती ताभ्या ंमकु्ताऽभवद्याथ कत वरा । 
भनयोधभाग मदृग्घ तमा् षडनास्रवगोचया् ॥१४॥ 
འགོག་དང་ལམ་མཐོང་སྤང་ཕླ་བ། །ལོག་ཧ་ཐ་ེཚོམ་དེ་དག་དང་། ། 

ཪན་དང་①འབའ་ཞིག་མ་རིག་དང་། །དྲུག་ནི་ཟག་མེད་སོད་ཡུལ་ཅན། ། 

【真】邪見疑與二  應無明獨行  見滅道所滅  六無流為境  
【玄】見滅道所斷 邪見疑相應  及不共無明 六能緣無漏 

स्वबमू्यऩुयभो भाग म्  षड‍्बभूभनवबभूभक् । 
तद्गोचयाणा ंभवषमो भागॊ ह्यन्योन्यहततकु् ॥१५॥ 
རང་གི་ས་པའི་འགོག་པ་དང་། །ལམ་ནི་ཕན་ཚུན་རྒྱུ་ཡིན་པས། ། 

ས་དྲུག་ས་དགུའི་ལམ་ནི་དའེི། །སོད་ཡུལ་②ཅན་གི་ཡུལ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】自地滅及道  六地及九地  緣無流惑境  由道互為因  
【玄】於中緣滅者 唯緣自地滅 緣道六九地 由別治相因 

न यागस्तस्य वर्ज्यमत्वात ्,न द्वतषोऽनऩकायत् । 
न भानो न ऩयाभशो शान्तशदु्ध्यग्रबावत्॥१६॥ 
འདོད་ཆགས་མིན་ཏེ་སྤང་ཕླའི་ཕྱིར། །གནོད་མི་ཕླེད་ཕྱིར་ཞེ་ཫང་མིན། ། 

ཞི་དང་དག་དང་མཆོག་གྱུར་ཕྱིར། །ང་རྒྱལ་མ་ཡིན་མཆོག་འཛིན་མིན། ། 

【真】非欲所離故  非瞋非過故  非慢非二取  靜淨勝性故  
【玄】貪瞋慢二取  並非無漏緣  應離境非怨  靜淨勝性故 

सवमत्रगा अनशुमा् सकराभनशु तयत त । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པ། 
②② 《པེ་》《སྣར་》དེ་ཡི། །སོད་ཚུལ། 
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स्वबभूभभारम्बनत् स्वभनकामभसवमगा् ॥१७॥ 
ཕྲ་རྒྱས་ཀུན་ཏུ་འགྷོ་ཬམས་ནི། །དམིགས་པའི་སོ་ནས་རང་གི་ས། ། 

ཐམས་ཅད་དུ་ནི་རྒྱས་པར་འགྱུར། །ཀུན་འགྷོ་མ་ཡིན་རང་རིས་སུ། ། 

【真】遍行隨眠惑  具自地隨眠  唯由緣緣故  非遍行自部  
【玄】未斷遍隨眠 於自地一切 非遍於自部 所緣故隨增 

नानास्रवोध्वमभवषमा्, अस्वीकायाद ्भवऩऺत्। 
म तन म् सम्प्रमकु्तस्त ुस तभस्मन ् सम्प्रमोगत् ॥१८॥ 
ཟག་མེད་གོང་མའི་ཡུལ་ཅན་མིན། །བདག་གིར་མ་ཕླས་ག཈ནེ་པོའི་ཕྱིར། ། 

གང་ཞིག་གང་དང་མཚུངས་ཪན་པ། །དེ་ནི་དརེ་མཚུངས་ཪན་སོ་ནས། ། 

【真】非無流上境  非自取對故  若彼與相應  於此由相應  
【玄】非無漏上緣 無攝有違故  隨於相應法 相應故隨增 

ऊध्वमभव्यााकृता् सव ेकाभत सत्कामदशमनभ ् । 
अन्तग्राह् सहाभ्या ंच भोह्,शतषाभस्त्वहाशबुा् ॥१९॥ 
གོང་མ་ཐམས་ཅད་ལུང་མ་བཨན། །འདོད་ན་འཇིག་ཚོགས་ཧ་བ་དང་། ། 

མཐར་འཛིན་ལྷན་ཅིག་མ་རིག་པ①། །ལྷག་མ་ཬམས་འདིར་མི་དགེ་བའོ། ། 

【真】上界惑無記  於欲界身見  邊見共無明  所餘惑惡性  
【玄】上二界隨眠 及欲身邊見 彼俱癡無記  此餘皆不善 

काभतऽकुशरभरूाभन यागप्रभतघभढूम् । 
त्रीण्मकुशरभरूाभन तषृ्णाऽभवद्या भभतश्च सा ॥२०॥ 
འདོད་ན་འདོད་ཆགས་ཁོང་ཁོ་དང་། །རོང་ས་ཬམས་མི་དགེའི་ར་བ་ཡིན། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པའང་། 
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ལུང་མ་བཨན་པའི་ར་བ་གསུམ། །དེ་ན་ེསིད་དང་མ་རིག་ཕོྵ། ། 

【真】於欲界惡根  貪欲瞋無明  無記根有三  愛無明及慧  
【玄】不善根欲界 貪瞋不善癡  無記根有三  無記愛癡慧 

द्वधैोध्वमवतृ तना मतोऽन्यौ, चत्वामवे च फाह्यका् ।  
तषृ्णादृङ्मानभोहास्तत, ध्याभमभत्रत्वादभवद्यमा ॥२१॥ 
ཬམ་ག཈ིས་མཐོར་①འཇུག་ཕྱིར་དེ་ལས། །གཞན་མིན་བཞི་ཞེས་཈ི་འོག་པ། ། 

དེ་དག་སེད་ཧ་ང་རྒྱལ་རོངས། །བསམ་གཏན་པ་གསུམ་མ་རིག་ལས། ། 

【真】二緣高生故  餘非外師說  四愛見慢癡  三觀人由癡  
【玄】非餘二高故  外方立四種  中愛見慢癡  三定皆癡故 

एकाशंतो व्यााकयण ंभवबर्ज्य ऩभयऩचृ्छ्य च । 
स्थाप्य ंच भयणोत्पभतभवभशिात्मान्यताभदवत ् ॥२२॥ 
མགོ་གཅིག་དང་ནི་ཬམ་ཕྱེ་དང་། །དྲི་དང་གཞག་②པར་ལུང་བཨན་པ། ། 

འཆི་དང་ས་ེདང་③ཁྱད་པར་འཕགས། །བདག་གཞན་ལ་སོགས་ཧ་བུ་ཡིན། ། 

【真】一向記分別  反問及置記  譬如死生勝  及我異等義  
【玄】應一向分別 反詰捨置記  如死生殊勝 我蘊一異等 

यागप्रभतघभान ै्  स्यादतीतप्रत्यऩुभस्थत ै्  । 
मत्रोत्पन्नाप्रहीणास्तत तभस्मन ् वस्तभुन समंतुा् ॥२३॥ 
འདས་དང་཈རེ་གནས་འདོད་ཆགས་དང་། །ཁོང་ཁོ་ང་རྒྱལ་དག་གིས་   ། ། 

གང་ལ་ད་ེསེས་མ་སྤངས་པའི། །དངོས་པོ་ད་ེདང་ཪན་པ་ཡིན། ། 

【真】由欲瞋高慢  過去及現世  是處起未滅  於此類相應 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》འཐོར། 
② 《པེ་》《སྣར་》བཞག（ཆོས་ཚན་འདིའི་ནང་དུ་གཞག་ཅེས་པ་རྣམས་《པེ་》《སྣར་》ལ་བཞག་ཅསེ་འཁོད་ཀང་བསྡུར་མཆན་དུ་བཀོད་མེད།） 

③ 《པེ་》《སྣར་》བར། 



 

122 

【玄】若於此中事① 未斷貪瞋慢 過現若已起    

सवमत्रानागतयैतभबभा मस ै्  स्वाभध्वकै् ऩयै्  । 
अज ै्  सव मत्र, शतषसै्त ुसवै्  सव मत्र समंतु् ॥२४॥ 
ཡིད་ཀི་ད་ེདག་མ་འངོས་པས། །ཀུན་དང་གཞན་གིས་རང་དུས་པ། ། 

མི་སེ་ཬམས་ཀིས་ཐམས་ཅད་དང་། །ལྷག་མ་ཀུན་གིས་ཀུན་དང་ཪན། ། 

【真】一切中由當  心地餘自世  不生一切中  一切餘中應  
【玄】未來意遍行  五可生自世  不生亦遍行  餘過未遍行  

現正緣能繫 

सवमकाराभस्ततोक्तत्वात ्, द्वमात ्, सभद्वषमात ्,परात ् । 
तदभस्तवादात ् सवा मभस्तवादा् इिाश्चतभुव मधा् ॥२५॥ 
དུས་ཬམས་ཀུན་ཏུ་ཡོད་གསུངས་ཕྱིར། །ག཈ིས་ཕྱིར་ཡུལ་ཡོད་ཕྱིར་འཕྴས་ཕྱིར། ། 

དེ་ཡོད་སྨྲ་བའི་ཕྱིར་ཐམས་ཅད། །ཡོད་པར་སྨྲ་བར་འདོད་ད་ེདག ། 

【真】三世有說故  由二有境果  由執說一切  有許彼四種  
【玄】三世有由說  三有境果故  說三世有故  許說一切有   

तत बावरऺणावस्थाऽन्यथाऽन्यभथकसभंऻता् । 
ततृीम् शोबनोऽध्वान् काभयत्रतण व्यावभस्थता् ॥२६॥ 
ཬམ་བཞི་དངོས་དང་མཚན་཈ིད་དང་། །གནས་སྐབས་གཞན་གཞན་འགྱུར་ཞེས་ཕླ། ། 

གསུམ་པ་བཟང་ཨེ་ཕླ་བ་ཡིས། །དུས་ཬམས་ཬམ་གཞག་གེགས་སུ་ཕླེད། ། 

【真】彼師有相位  異異分別名  第三可諸世  由功能立故  
【玄】此中有四種 類相位待異  第三約作用  立世最為善 

भकं भवघ्न ंतत ् कथ ंनान्यत ्, अध्वामोगस्तथा सत् । 
                                                        
① 《正》《中》事中 
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अजातनिता कत न गम्भीया खरृ धभमता ॥२७॥ 
དེ་ཡང་ཇི་ཧར་གཞན་མ་ཡིན། །དུས་སུ་མི་རུང་དེ་བཞིན་དུ། ། 

ཡོད་ན་ཅི་ཕྱིར་མ་སེས་ཞིག ། ཆོས་཈ིད་དག་ནི་ཟབ་པ་ཡིན། ། 

【真】何礙緣不具  非常此云何  壞悉檀理故  非能不異故  
 世義則不成  未生滅雲何  由去來體故 

【玄】何礙用云何  無異世便壞  有誰未生滅  此法性甚深 

प्रहीणत दु्खदृग्घ तम त समंकु्त् सव मशतषग ै्  । 
प्राक ्प्रहीणत प्रकायत च शतषसै्तभद्वषमभै मरै्  ॥२८॥ 
སྡུག་བསྔལ་མཐོང་སྤང་ཕླ་སྤངས་ཀང་། །ཀུན་འགྷོ་ལྷག་མ་ཬམས་ཀིས་①ཪན། ། 

དང་པོའི་ཬམ་པ་སྤངས་ཀང་དེའི། །ཡུལ་ཅན་དྲི་མ་ལྷག་ཬམས་ཀིས། 

【真】滅苦下惑中  由餘遍行應  於前類已滅  餘同境惑應  
【玄】於見苦已斷 餘遍行隨眠  及前品已斷 餘緣此猶繫 

दु्खहततदुृगभ्यासप्रहतमा् काभधातजुा् । 
स्वकत्रमकैरूऩाप्ताभरभवऻानगोचया् ॥२९॥ 
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་མཐོང་གོམས་པ་ཡིས། །སྤང་ཕླ་འདོད་ཁམས་ལས་སེས་པ། ། 

རང་གི་གསུམ་དང་གཟུགས་གཏོགས་གཅིག ། དྲི་མེད་ཬམ་ཤེས་སོད་ཡུལ་ལོ། ། 

【真】見苦集修滅  是欲相應法  自界三一色  無垢識境界  
【玄】見苦集脩斷 若欲界所繫 自界三色一 無漏識所行 

स्वकाधयत्रमोध्वकैाभराना ंरूऩधातजुा् । 
आरूप्यजाभस्त्रधात्वाप्तत्रमानास्रवगोचया् ॥३०॥ 
གཟུགས་ཁམས་ལས་སེས་རང་གི་དང་། །འོག་གསུམ་གོང་གཅིག་དྲི་མེད་ཀིའང་། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཀི། 
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གཟུགས་མེད་ལས་སེས་①ཁམས་གསུམ་གཏོགས། །གསུམ་དང་ཟག་མེད་སོད་ཡུལ་ལོ། ། 

【真】自界下界三  上一淨識境  無色三界三  無流識境界  
【玄】色自下各三 上一淨識境  無色通三界 各三淨識緣 

भनयोधभाग मदृग्घ तमा् सव मस्वाभधकगोचया् । 
अनास्रवाभस्त्रधात्वन्त्यत्रमानास्रवगोचया् ॥३१॥ 
འགོག་དང་ལམ་མཐོང་སྤང་ཕླ་ཀུན། །རང་གིས་ངགས་②པའི་སོད་ཡུལ་ལོ། ། 

ཟག་མེད་ཁམས་གསུམ་མཐའ་གསུམ་དང་། །ཟག་པ་མེད་པའི་སོད་ཡུལ་ལོ། ། 

【真】見滅道所滅  一切自長境  無流三界後  三無流心境  
【玄】見滅道所斷 皆增自識行  無漏三界中 後三淨識境 

भद्वधा सानशुम ंभक्लिभभक्लिभनशुामकै् । 
भोहाकाङ्क्षा,ततो भभर्थ्ादृभि् सत्कामदृक ्तत् ॥३२॥ 
཈ོན་མོངས་ཕྲ་རྒྱས་བཅས་ཬམ་③   ས ། ། ཈ོན་མོངས་ཅན་མིན་རྒྱས་འགྱུར་གིས། ། 
རངོས་ལས་ཐ་ེཚོམ་དེ་ནས་ནི། །ལོག་ཧ་ད་ེནས་འཇིག་ཚོགས་ཧ། ། 

【真】有縛心二種  染無染由眠  從疑惑邪見  從身見邊見 
【玄】有隨眠心二 謂有染無染  有染心通二  無染局隨增   

無明疑邪身 

ततोऽन्तग्रहण ंतस्माच्छीराभशमस्ततो दृश् । 
याग् स्वदृिौ भानश्च, द्वतषोऽन्यत्रतत्यनकु्रभ् ॥३३॥ 
དེ་ནས་མཐར་འཛིན་དེ་ནས་ནི། །ཚུལ་ཁིམས་མཆོག་འཛིན་ད་ེནས་ཧ། ། 

རང་གི་ཧ་ལ་ང་རྒྱལ་ཆགས། །གཞན་ལ་ཞ་ེཫང་དེ་ཧར་རིམ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》སེ། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཀག 
③ 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
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【真】從此戒執取  次見取自見  欲慢於他見  瞋起如次第  
【玄】邊見戒見取  貪慢瞋如次  由前引後生 

अप्रहीणादनशुमाद ्भवषमात ् प्रत्यऩुभस्थतात ् । 
अमोभनशोभनस्कायात ् क्लत श् सम्पणू मकायण् ॥३४॥ 
ཕྲ་རྒྱས་སྤངས་པ་མ་ཡིན་དང་། །ཡུལ་ནི་཈་ེབར་གནས་པ་དང་། ། 

ཚུལ་བཞིན་མ་ཡིན་ཡིད་ཕླེད་ལས། །཈ོན་མོངས་རྒྱུ་ནི་ཚང་བ་ཡིན། ། 

【真】從未滅隨眠  及對根現塵  由不正思惟  惑起具因緣  
【玄】由未斷隨眠 及隨應境現 非理作意起  說或具因緣 

काभत सऩमा मवस्थाना् क्लत शा् काभास्रवो भवना । 
भोहतनानशुमा एव रूऩारूप्यत बवास्रव् ॥३५॥ 
འདོད་ན་གཏི་མུག་མ་གཏོགས་པའི། །཈ོན་མོངས་ཀུན་ནས་དཀྲིས་བཅས་ཟག ། 

གཟུགས་དང་གཟུགས་ནི་མེད་པ་ན། །ཕྲ་རྒྱས་ཁོ་ན་སིད་པའི་ཟག ། 

【真】欲界共倒起  煩惱名欲流  離癡唯隨眠  色無色有流 
【玄】欲煩惱并纏 除癡名欲漏  有漏上二界 唯煩惱除癡 

अव्यााकृतान्तभ ुमखा भह त त सभाभहतबभूभका् । 
अत एकीकृता भरूभभवद्यतत्यास्रव् ऩथृक ्॥३६॥ 
དེ་ལུང་མ་བཨན་ཁ་ནང་བཧས། །མ཈མ་གཞག་ས་པའི་ཕྱིར་གཅིག་ཕླས། ། 

ཙ་བ་མ་རིག་ཡིན་པས་ན། །ལོགས་ཤིག་ཏུ་ནི་ཟག་པར་བཨན། ། 

【真】無記內門起  依寂靜地生  故合一為根  立無明別流  
【玄】同無記內門 定地故合一  無明諸有本 故別為一漏 

तथौघमोगा दृिीना ंऩथृग्भावस्त ुऩाटवात ् । 
नास्रवतष्वसहामाना ंन भकरास्यानकूुरता ॥३७॥ 
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ཆུ་བོ་སྦྱོར་བའང་དེ་བཞིན་དུ། །ལྷ་ཬམས་གསལ་ཕྱིར་ལོགས་ཤིག་བཨན། ། 

ཟག་པར་མ་ཡིན་གྷོགས་མེད་ཬམས། །འཇོག་པའི་རེས་སུ་མི་མཐུན་ལོ། ། 

【真】暴河繫亦爾  別立見明故  非於流無伴  由非順流故  
【玄】瀑流軛亦然 別立見利故  見不順住故 非於漏獨立 

मथोक्ता एव साऽभवद्या भद्वधा दृि तभव मव तचनात ् । 
उऩादानान्यभवद्या त ुग्राभहका न तभत भभभश्रता ॥३८॥ 
ཇི་སྐད་བཤད་཈ིད་མ་རིག་བཅས། །཈རེ་ལེན་ཬམས་ཏེ་ཧ་ཬམ་①ག཈ིས། ། 

ཕྱེ་བའི་ཕྱིར་རོ་མ་རིག་པ། །འཛིན་པར་ཕླེད་པ་མིན་ཕྱིར་བསེས། ། 

【真】如所說共癡  有二分見故  名取由無明  非能取故合  
【玄】欲有軛并癡 見分二名取  無明不別立 以非能取故  

अणवोऽनगुताश्चतै त भद्वधा चाप्यनशुतयत त । 
अनफुनभन्त मस्माच्च तस्मादनशुमा् स्मतृा् ॥३९ ॥ 
གང་ཕྱིར་དེ་དག་ཕྲ་བ་དང་། །རེས་འཕེྴལ་ཬམ་ག཈ིས་རྒྱས་འགྱུར་དང་། ། 

རེས་སུ་འཕྴང་བས་②དེ་ཡི་ཕྱིར། །ཕྲ་རྒྱས་དག་ཏུ་བཤད་པ་ཡིན། ། 

【真】微細隨逐故  二種隨眠故  非功用恒故  故說彼隨眠  
【玄】微細二隨增 隨逐與隨縛 住流漂合執 是隨眠等義  

आसमन्त्यास्रवन्त्यततत हयभन्त श्लतषमन्त्यथ । 
उऩगहृ्णभन्त च तत्यतषाभास्रवाभदभनरुक्तम् ॥४०॥ 
དེ་དག་འཇོག་ཕླེད་ཟག་ཕླེད་དང་། །འཁྱརེ་བར་ཕླེད་དང་འཕླར་③ཕླེད་དང་། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
② 《པེ་》《སྣར་》བ། 
③  《སྣར་》འབྱོར། 
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཈་ེབར་འཛིན་ཕྱིར་ཟག་ལ་སོགས། །དེ་དག་གི་ནི་ངེས་ཚིག་ཡིན། ། 

【真】令住及令流  能牽及能合  能取故說彼  名流暴河等  
【玄】無 

समंोजनाभदब तद तन ऩनुस्तत ऩञ्चधोभदता् । 
द्रव्यााभशमनसाभान्याद ्दृभि् समंोजनान्तयभ ् ॥४१॥ 
དེ་དག་ཀུན་ཏུ་སྦྱོར་སོགས་ཀི①། །དཕླེ་བས་ཡང་ཬམ་ལྔར་བཤད་ད ། ། 

རྫས་དང་མཆོག་འཛིན་འདྲ་བའི་ཕྱིར། །ཧ་ག཈ིས་ཀུན་ཏུ་སྦྱོར་གཞན་ནོ། ། 

【真】由結等差別  復說彼五種  物取平等故  立見為別結  
【玄】由結等差別 復說有五種  結九物取等 立見取二結 

एकान्ताकुशरं मस्मात ् स्वति ंचोबम ंमत् । 
ईष्या म भात्सममभतषकंू्त ऩथृक ्समंोजनद्वमभ ् ॥४२॥ 
གང་ཕྱིར་ག཈ིས་ཀའང་གཅིག་ཏུ་ནི། །མི་དགེ་རང་དབང་དེ་ཡི་ཕྱིར། ། 

ཕྲག་དོག་སེར་཭་དེ་དག་ལས། །ལོགས་ཤིག་ཀུན་སྦྱོར་ག཈ིས་སུ་བཤད། ། 

【真】由一向不善  由二自在故  於中或姤悋  別立為二結  
【玄】由二唯不善 及自在起故 纏中唯嫉慳 建立為二結 

或二數行故  為賤貧困故  遍顯隨惑故  惱亂二部故② 

ऩञ्चधावयबागीम ंद्वाभ्या ंकाभानभतक्रभ् । 
भत्रभबस्त ुऩनुयावभृतभ ुमखभरूग्रहात ् त्रमभ ् ॥४३॥ 
ཐ་མའི་ཆ་དང་མཐུན་ཬམ་ལྔ། །ག཈ིས་ཀིས་འདོད་ལས་མི་འདའ་ལ། ། 

གསུམ་པོ་ཡིས་ནི་ཕྱིར་ཟོག་ཕླེད། །སོ་དང་ར་བས་③བསྡུས་ཕྱིར་གསུམ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཀིས། 
②
或二數行故  為賤貧困故  遍顯隨惑故  惱亂二部故，梵、藏無 

③ 《པེ་》《སྣར་》བ། 
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【真】五種下分結  由二不過欲  由三更還下  由執門根三  
【玄】又五順下分 由二不超欲 由三復還下  攝門根故三 

अगन्तकुाभता भाग मभवभ्रभो भाग मसशंम् । 
इत्यन्तयामा भोऺस्य गभन तऽतभस्त्रदतशना ॥४४॥ 
འགྷོ་མི་འདོད་དང་ལམ་ནོར་དང་། །ལམ་ལ་ཐེ་ཚོམ་ད་ེཥེད་ཅིག །  

ཐར་པ་བགྷོད་ལ་གེགས་ཕླེད་པ། །དེ་ཡི་ཕྱིར་ན་གསུམ་བཨན་ཏོ། ། 

【真】不欲去亂道  疑道是三事  是障解脫行  故說滅三結 
【玄】或不欲發起 迷道及疑道 能障趣解脫 故唯說斷三 

ऩञ्चधवैोध्वमबागीम ंद्वौ यागौ रूप्ययाभगजौ । 
औद्धत्य-भान-भोहाश्च भवद्वशाद ्फन्धनत्रमभ ् ॥४५॥ 
གོང་མའི་ཆ་དང་མཐུན་ལྔ་཈ིད། །གཟུགས་དང་གཟུགས་མེད་ལས་སསེ་པའི། ། 

འདོད་ཆགས་ག཈ིས་རོད་ང་རྒྱལ་རོངས། །ཚོར་བའི་དབང་གིས་འཆིང་བ་གསུམ། ། 

【真】上分結有五  二色非色欲  掉起慢無明  因受說三縛   
【玄】順上分亦五  色無色二貪 掉舉慢無明  令不超上故 

縛三由三受  隨眠前已說 

मतऽप्यन्यत चतैसा् भक्लिा् ससं्कायस्कन्धसभंऻता् । 
ल्लतशतभ्यस्ततऽप्यऩुक्लत शास्तत त ुन क्लत शसभंऻता् ॥४६॥ 
཈ོན་མོངས་ལས་གཞན་཈ོན་མོངས་ཅན། །སེམས་བྱུང་འདུ་ཕླེད་ཕུང་ཞེས་པ། ། 

གང་དེའང་཈་ེབའི་཈ོན་མོངས་ཏེ། །དེ་དག་཈ོན་མོངས་ཞསེ་མི་ཕླ། ། 

【真】餘染污心法  說名為行陰  於煩惱小分  說彼非煩惱  
【玄】隨煩惱此餘 染心所行蘊  

आह्रीक्यभनऩत्राप्यभीष्या म भात्सममभदु्धव् । 
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कौकृत्य ंस्त्यानभभद्ध ंच ऩम मवस्थानभिधा ॥४७॥ 
ངོ་ཚ་མེད་དང་ཁལེ་མེད་དང་། །ཕྲག་དོག་སེར་཭་རོད་པ་དང་། ། 

འགོད་དང་རྨུགས་དང་ག཈ིད་དང་ནི། །ཀུན་ནས་དཀྲིས་པ་ཬམ་པ་བརྒྱད། ། 

【真】無羞及無慚  姤悋及掉起  憂悔疲弱睡  倒起惑有八  
【玄】纏八無慚愧 嫉慳并悔眠 及掉舉惛沈 或十加忿覆 

क्रोधम्रऺौ च यागोत्था आह्रीक्यौद्धत्यभत्सया् । 
म्रऺत भववादोऽभवद्यात् स्त्यानभभद्धानऩत्रऩा् ॥४८॥ 
ཁོ་དང་འཆབ་པའོ་འདོད་ཆགས་ཀིས། །ངོ་ཚ་མེད་རོད་སེར་཭་བསང་། ། 

འཆབ་པ་རོད་དོ་མ་རིག་ལས ། རྨུགས་དང་ག཈ིད་དང་ཁལེ་མེད་དོ། ། 

【真】及忿覆欲生  無羞掉起悋  於覆諍癡生  疲弱睡無慚  
【玄】無慚慳掉舉  皆從貪所生 無愧眠惛沈  從無明所起 

कौकृत्य ंभवभचभकत्साज ंक्रोध तष्य ेप्रभतघािमत । 
अन्यत च षट ्क्लत शभरा भामा शाठ्य ंभदस्तथा ॥४९॥ 
ཐེ་ཚོམ་ལས་འགོད་ཁོ་བ་དང་། །ཕྲག་དོག་ཁོང་ཁོའི་རྒྱུ་ལས་བྱུང་། ། 

གཞན་ཡང་཈ོན་མོངས་དྲི་མ་དྲུག ། སྒྱུ་དང་གཡོ་དང་རྒྱགས་པ་དང་། ། 

【真】憂悔從疑生  忿姤瞋恚流  復餘六惑垢 
【玄】嫉忿從瞋起 悔從疑覆諍  煩惱垢六惱 

प्रदाश उऩनाहश्च भवभहंसा च तभत यागजौ । 
भामा-भदौ प्रभतघजत उऩनाह-भवभहंसन त ॥५०॥ 
དེ་བཞིན་འཚིག་དང་ཁོན་འཛིན་དང་། །ཬམ་འཚེ་རྒྱུ་དང་རྒྱགས་པ་ནི། ། 

འདོད་ཆགས་ལས་སེས་ཁོན་འཛིན་དང་། །ཬམ་འཚེ་ཁོང་ཁོ་ལས་སསེ་སོ། ། 
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【真】誑諂醉如前  不捨及結過  逼惱從欲生  誑醉瞋恚生 
  結過及逼惱 

【玄】害恨諂誑憍  誑憍從貪生 害恨從瞋起  

दृष्ट्याभशा मत ् प्रदाशस्त ुशाठ्य ंदृभिसभभुत्थतभ ् । 
तत्राह्रीक्यानऩत्राप्यस्त्यानभभद्धोद्धवा भद्वधा ॥५१॥ 
तदन्यत बावनाहतमा् स्वतिाश्च तथा भरा् । 
काभतऽशबुास्त्रमो द्वतधा, ऩयतणाव्यााकृतास्तत् ॥५२॥ 
འཚིག་པ་ཧ་བ་མཆོག་འཛིན་ལས། །གཡོ་ནི་ཧ་བས་ཀུན་ནས་བསང་། ། 

དེ་ལས་ངོ་ཚ་མེད་པ་དང་། །ཁལེ་མེད་རྨུགས་ག཈ིད་རོད་ཬམ་ག཈ིས། ། 

དེ་ལས་གཞན་ནི་བསོམ་སྤང་ཕླ། །རང་དབང་དེ་བཞིན་དྲི་མ་ཬམས། ། 

འདོད་ན་མི་དགེ་གསུམ་ཬམ་ག཈ིས། །དེ་ཡན་ཆད་ནི་ལུང་མ་བཨན། ། 

【真】從見取不捨  從見諂曲生  此中無差慚  疲弱睡掉起   
有二餘修滅  及自在惑垢  於欲惡三二  上界彼無記 

【玄】惱從見取起 諂從諸見生  纏無慚愧眠 惛掉見修斷 
餘及煩惱垢 自在故唯修  欲三二餘惡  上界皆無記 

भामा शाठ्य ंच काभाद्यध्यानमोब्र मह्मवञ्चनात ् । 
स्त्यानौद्धत्यभदा धाततु्रम तऽन्यत काभधातजुा् ॥५३॥ 
འདོད་དང་①བསམ་གཏན་དང་པོ་ན། །གཡོ་སྒྱུ་ཚངས་པས་②འདྲིད་ཕྱིར་རོ། ། 

རྨུགས་རོད་རྒྱགས་པ་ཁམས་གསུམ་ན། །གཞན་དག་འདོད་ཁམས་ལས་སེས་པ། ། 

【真】誑諂從欲界  初定梵誑故  疲掉醉三界  餘惑唯欲界  
【玄】諂誑欲初定 三三界餘欲   

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ནང་། 
② 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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सभानभभद्धा दृग्घ तमा भनोभवऻानबभूभका् । 
उऩक्लत शा् स्वतिाश्च षभिऻानाश्रमा् ऩयत ॥५४॥ 
མཐོང་སྤང་ཕླ་ག཈ིད་①ང་རྒྱལ་བཅས། །ཡིད་ཀི་ཬམ་ཤསེ་ས་པ་ཡིན། ། 

཈་ེབའི་཈ོན་མོངས་རང་དབང་ཡང་། །གཞན་ནི་ཬམ་ཤསེ་དྲུག་སནེ་ཅན། ། 

【真】見滅及慢睡  依意識地生  自在小分惑  餘依六識起 

【玄】見所斷慢眠  自在隨煩惱  皆唯意地生② 餘通依六識 

सखुाभ्या ंसम्प्रमकु्तो भह यागो द्वतषो भवऩम ममात ् । 
भोह् सवयैसद्दृभिभ मनोदु्खसखु तन त ु॥५५॥ 
བདེ་བ་དག་དང་འདོད་ཆགས་སུ། །མཚུངས་ཪན་ཞ་ེཫང་བཟོག་པའོ། ། 

མ་རིག་པ་དག་ཐམས་ཅད་དང་། །མདེ་ཧ་ཡིད་བདེ་སྡུག་བསྔལ་དང་། ། 

【真】欲與喜樂應  瞋與憂苦應  無明一切應  邪見憂喜應 
【玄】欲界諸煩惱 貪喜樂相應  瞋憂苦癡遍  邪見憂及喜 

दौभ मनस्यतन काङ्क्षान्यत सौभनस्यतन काभजा् । 
सवऽेप्यऩु तऺ मा सव ै्  स्वमै मथाबमू्यधू्व मबभूभका् ॥५६॥ 
ཡིད་མི་བདེ་དང་ཐེ་ཚོམ་མོ། །གཞན་ཡིད་བདེ་དང་འདོད་ལས་སེས། ། 

བཏང་ཥོམས་དད་ཀུན་ས་གོང་མ། །ས་ཇི་བཞིན་དུ་རང་རང་དང་། ། 

【真】疑憂應餘惑  與喜應欲生  一切與捨應  隨自自如地   
上地惑相應 

【玄】疑憂餘五喜  一切捨相應  上地皆隨應 遍自識諸受 

दौभ मनस्यतन कौकृत्यभीष्या म क्रोधो भवभहंसनभ ् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཉིད། 
②《中》起  
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उऩनाह् प्रदाशश्च, भात्सम ंत ुभवऩम ममात ् ॥५७॥ 
འགོད་དང་ཕྲག་དོག་ཁོ་བ་དང་། །ཬམ་འཚེ་ཁོན་དུ་འཛིན་པ་དང་། ། 

འཚིག་པ་ཡིད་མི་བདེ་བ་དང་། །སེར་཭་དག་ནི་བཟོག་པ་ཡིན། ། 

【真】憂根應憂悔  嫉姤忿逼惱  結過不捨耶  慳悋翻此義  
【玄】諸隨煩惱中 嫉悔忿及惱 害恨憂俱起 慳喜愛相應 

भामा शाठ्यभथो म्रऺो भभद्ध ंचोबमथा, भद् । 
सखुाभ्या ंसव मगोऩ तऺ ा चत्वाम मन्याभन ऩञ्चभब् ॥५८॥ 
གཡོ་དང་སྒྱུ་དང་འཆབ་དང་ག཈ིས①། །ག཈ིས་ཀ་དང་ཪན་བདེ་དག་དང་②། ། 

རྒྱགས་པ་བཏང་ཥོམས་ཀུན་ཏུ་འགྷོ། །བཞི་པོ་གཞན་ནི་ལྔ་དག་དང་། ། 

【真】欺誑及諂曲  覆藏睡三種  醉喜樂捨遍  餘四五根應 
【玄】諂誑及眠覆  通憂喜俱起  憍喜樂皆捨  餘四遍相應 

काभत भनवयणान्यतकभवऩऺाहायकृत्यत् । 
द्व्य तकता, ऩञ्चता स्कन्धभवघातभवभचभकत्सनात ् ॥५९॥ 
འདོད་ན་སིབ་ཬམས་མི་མཐུན་དང་། །ཟས་དང་ཕླ་བ་གཅིག་པའི་ཕྱིར། ། 

ག཈ིས་གཅིག་ཕུང་པོ་གནོད་ཕླེད་དང་། །ཐེ་ཚོམ་ཕྱིར་ན་ལྔ་཈ིད་དོ། ། 

【真】欲界中五蓋  一對治食事  合二一能破  法聚起疑故  
【玄】蓋五唯在欲 貪③治用同故 雖二立一蓋 障蘊故唯五  

आरम्बनऩभयऻानात ् , तदारम्बनसंऺ मात ् । 
आरम्बनप्रहाणाच्च, प्रभतऩऺोदमात ् ऺम् ॥६०॥ 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པ་ཉིད། 
② 《པེ་》《སྣར་》པ་དེ་དག 
③ 《中》食 
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དམིགས་པ་ཡོངས་སུ་ཤསེ་པ་དང་། །དེ་ལ་དམིགས་པ་ཡང་དག་པར། ། 
ཟད་དང་དམིགས་པ་སྤངས་པས་སོ། །ག཈ནེ་པོ་སེས་པས་ཟད་པར་འགྱུར། ། 

【真】由了別彼境  能緣境滅故  境界惑滅故  對治起故盡  
【玄】遍知所緣故 斷彼能緣故 斷彼所緣故  對治起故斷 

प्रहाणाधायदूयत्वदूषणा्श्चतभुव मध् । 
प्रभतऩऺ्, प्रहातव्या् क्लत श आरम्बनान्मत्॥६१॥ 
ག཈ནེ་པོ་ཬམ་བཞི་སྤོང་བ་དང་། །གཞི་དང་སིད་཈ིད་ཬམ་པར་  །།  

སུན་འཕླིན་ཞསེ་ཕླ་དམིགས་པ་ལས། །཈ོན་མོངས་པ་ནི་སྤང་ཕླར་འདོད། ། 

【真】滅持能遠離  厭惡對治四  說次異應除  惑於自境界  
【玄】對治有四種 謂斷持遠厭  應知從所緣 可令諸惑斷 

वरैऺण्माद ्भवऩऺत्वाद ्दतशभवच्छतदकारत् । 
बतूशीरप्रदतशाध्वद्वमानाभभव दूयता ॥६२॥ 
མཚན་཈ིད་མི་མཐུན་མི་མཐུན་ཕྱོགས། །ཡུལ་ཬམ་①ཆད་དང་དུས་ཀིས་ཏེ། ། 

འབྱུང་དང་ཚུལ་ཁིམས་ཕྱོགས་དང་ནི། །དུས་ག཈ིས་རིང་བ་཈ིད་ཧ་བུའོ། ། 

【真】相異對治故  各處別時故  四大戒處所  世二如遠義  
【玄】遠性有四種 謂相治處時 如大種尸羅 異方二世等  

सकृत ् ऺमो भवसमंोगराबस्ततषा ंऩनु् ऩनु् । 
प्रभतऩऺोदमपरप्राप्तीभन्द्रमभववभृद्धष ु॥६३॥ 
ལན་ཅིག་ཏུ་ཟད་དེ་དག་གི ། ཕྴལ་བའི་ཐོབ་པ་ཡང་དང་ཡང་། ། 

ག཈ནེ་པོ་སསེ་དང་འཕྴས་ཐོབ་དང་། །དབང་པོ་ཬམ་པར་འཕེལ་ཬམས་སུ། ། 

【真】諸惑同一滅  重得彼永離  對治生得果  練根六時中  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
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【玄】諸惑無再斷  離繫有重得  謂治生得果 練根六時中 

ऩभयऻा नव, काभाद्यप्रकायद्वमसंऺ म् । 
एका, द्वमो् ऺमत द्वत त त, तथोधं्व भतस्र एव ता् ॥६४॥ 
ཡོངས་སུ་ཤསེ་དགུ་འདོད་པ་ན། །དང་པོ་ཬམ་ག཈ིས་ཟད་ལ་གཅིག ། 

ག཈ིས་ཟད་པ་ནི་དེ་ག཈ིས་སོ། །དེ་བཞིན་གོང་མའི་དེ་གསུམ་཈ིད། ། 

【真】永斷九欲界  初一①部惑滅 一後二滅離  三②上三亦爾 
【玄】斷遍知有九  欲初二斷一  二各一合三  上界三亦爾   

अन्या अवयबागीमरूऩसवा मस्रवऺमा् । 
भतस्र् ऩभयऻा्, षट ्ऺाभन्तपरं ऻानस्य शतभषता् ॥६५॥ 
ཡོངས་སུ་ཤསེ་པ་གཞན་གསུམ་ཨེ། །ཐ་མའི་ཆ་དང་མཐུན་གཟུགས་དང་། ། 

ཟག་པ་ཀུན་ཟད་དྲུག་བཟོད་འཕྴས། །ལྷག་མ་ཬམས་ནི་ཤེས་པའི་ཡིན། ། 
【真】所餘下分色  一切惑滅盡  更三永斷智  六忍餘智果 
【玄】餘五順下分 色一切斷三  於中忍果六  餘三是智果 

अनागम्यपरं सवा म ध्यानाना ंऩञ्च वाऽथ वा । 
अिौ, साभन्तकस्यकैा, भौरारूप्यत्रमस्य च ॥६६॥ 
མི་ལོགས་མེད་འཕྴས་ཐམས་ཅད་དོ། །བསམ་གཏན་ཬམས་ཀི་ལྔའམ་བརྒྱད། ། 

཈་ེབར་བཫོགས་པའི་གཅིག་ཡིན་ཏེ། །གཟུགས་མེད་དངོས་གཞི་གསུམ་གི་ཡང་། ། 

【真】未來果一切③ 本定五或八  無色定果一  本三無色一  
【玄】未至果一切 根本五或八  無色邊果一 三根本亦爾 

आममभाग मस्य सवा म द्वत रौभककस्यािमस्य च । 
                                                        
① 《正》二 
② 《正》二 
③ 《正》《中》非至 
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धभमऻानस्य भतस्रस्त,ु षट ्तत्पऺस्य ऩञ्च वा ॥६७॥ 
ཐམས་ཅད་འཕགས་པའི་ལམ་གི་ཡིན། །འཇིག་སནེ་པའི་ག཈ིས་རེས་ཀི་ཡང་། ། 

ཆོས་ཤསེ་པའི་ནི་གསུམ་ཡིན་ནོ། །དེའི་ཕྱོགས་མཐུན་གི་དྲུག་དང་ལྔ། ། 

【真】聖道果一切  世道二類爾  法智三二類  六五永斷智  
【玄】俗果二聖九  法智三類二  法智品果六 類智品果五 

अनास्रवभवमोगाप्त तब मवाग्रभवकरीकृत त्  । 
हततदु्वमसभदु्धातात ् ऩभयऻा धात्वभतक्रभात ् ॥६८॥ 
ཕྴལ་བའི་ཐོབ་པ་ཟད་མེད་དང་། །སིད་ར་ེ཈མས་པར་ཕླས་པ་དང་། ། 

རྒྱུ་ག཈ིས་ཀུན་ཏུ་བཅོམ་པའི་ཕྱིར། །ཡོངས་ཤསེ་ཁམས་ལས་འདས་པ་ལས①། ། 

【真】得無流離故  損有頂分故  拔除二因故  斷智過界故  
【玄】得無漏斷得 及缺第一有  滅雙因越界  故立九遍知 

नकैमा ऩञ्चभबमा मवद ्दशमनस्थ् सभभित् । 
बावनास्थ् ऩनु् षभियतकमा वा द्वम तन वा ॥६९॥ 
གཅིག་མིན་མཐོང་ལ་གནས་པ་ནི། །ལྔ་ཡི་བར་དང་ཡང་དག་ཪན། ། 

བསོམས་ལ་གནས་པ་དྲུག་གམ་ནི། །གཅིག་གམ་ཡང་ན་ག཈ིས་དང་ངོ་། ། 

【真】無與一至五  在見位相應  住修復與六  乃至與一二  
【玄】住見諦位無 或成一至五  修成六一二 無學唯成一 

तासा ंसङ्ककरन ंधातवुयैाग्मपरराबत् ।  
एका ंद्वत ऩञ्च षट ्कभश्चज्जहात्याप्नोभत ऩञ्च न ॥७०॥ 
ཁམས་ལས་འདོད་ཆགས་ཕྴལ་བ་དང་ ། ། འཕྴས་བུ་ཐོབ་ཕྱིར་ད་ེདག་བཫོམས། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
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ལ་ལ་གཅིག་ག཈ིས་ལྔ་དང་དྲུག ། གཏོང་ཨེ་འཐོབ་པ་ལྔ་མིན་ནོ། ། 

【真】算彼由離界  及至沙門果  有人捨一二  五六無得五  
【玄】越界得果故 二處集遍知 捨一二五六 得亦然除五 
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षष्ठ ंकोशस्थानभ ् (६. भाग म-ऩदु्गरभनदशे्)  
 ཆོས་མངོན་པའི་མཛདོ་ ① ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་པ་ལས། ལམ་དང་གང་ཟག་བཨན་པ་ཞསེ་ཕླ་བ་ཨ་ེ

②གནས་དྲུག་པ། ། 
【真】分別聖道果人品第六 
【玄】分別賢聖品第六八十三頌 

 

क्लतशप्रहाणभा्ात ंसत्यदशमनबावनात ् । 
भद्वभवधो बावनाभागॊ दशमना्स्त्वनास्रव् ॥१॥ 
བདེན་པ་མཐོང་དང་བསོམས་③པ་ལས ། ། ཈ོན་མོངས་སྤངས་པ་ཞསེ་བཤད་པ། ། 

བསོམ་པའི་ལམ་ནི་ཬམ་ག཈ིས་ཏེ④། །མཐངོ་བ་ཞསེ་ཕླ་ཟག་པ་མེད། 

【真】煩惱滅已說  由見修四諦  修道有二種  見道唯無流  
【玄】已說煩惱斷 由見修道故  見道見聖諦  修道修九品⑤  

स्त्यान्यकु्ताभन चत्वाभय दु्ख ंसभदुमस्तथा । 
भनयोधभाग म इत्यतषा ंमथाभबसभम ंक्रभ् ॥२॥ 
བདེན་པ་དག་ནི་བཞིར་བཤད་དོ། །སྡུག་བསྔལ་ཀུན་འབྱུང་དེ་བཞིན་དུ། ། 

འགོག་དང་ལམ་ཨེ་ད་ེཧར་ན། །དེ་དག་ཇི་ཧར་མངོན་སོགས་རིམ། ། 

【真】已說諦有四  謂苦諦集諦  滅道諦亦爾  對正觀次第  
【玄】諦四名已說⑥ 謂苦集滅道 彼自體亦然  次第隨現觀 

                                                        
① 《པེ་》པ་མཛོད། 
② 《པེ་》《སྣར་》-སྟ ེ
③ 《པེ་》《སྣར་》ཞིང་བསོམ། 
④ 《པེ་》《སྣར་》པ་གཉིད། 
⑤
《正》《中》由見諦修故  見道唯無漏 修道通二種 

⑥《中》先 
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दु्खाभस्त्रदु्खतामोगाद ्मथामोगभशतषत् । 
भनाऩा अभनाऩाश्च तदन्यत चवै सास्रवा् ॥३॥ 
ཡིད་འངོ་ཡིད་དུ་མི་འངོ་དང་། །དེ་ལས་གཞན་ཟག་བཅས་ཬམས་཈ིད། ། 

སྡུག་བསྔལ་཈ིད་གསུམ་ཪན་པའི་ཕྱིར། །ཅི་རིགས་མ་ལུས་སྡུག་བསྔལ་ལོ། ། 

【真】苦由三苦應  如理皆無餘  可愛非可愛  及餘有流行  
【玄】苦由三苦合 如所應一切  可意非可意 餘有漏行法 

मत्र भबन्न तन तद्बभुद्धयन्याऩोहत भधमा च तत ् । 
घटाम्बवुत ् सवंभृतसत ्, ऩयभाथ मसदन्यथा ॥४॥ 
གང་ལ་བཅོམ་དང་ཕོྵ་ཡིས་①གཞན། །བསལ་ན་ད་ེཕོྵ་མི་འཇུག་པ། ། 

བུམ་ཆུ་བཞིན་དུ་ཀུན་རྫོབ་ཏུ། །ཡོད་ད་ེདོན་དམ་ཡོད་གཞན་ནོ། ། 

【真】若破無彼智  由智除餘爾  俗諦如瓶水  異此名真諦 
【玄】彼覺破便無 慧析餘亦爾  如瓶水世俗 異此名勝義 

वतृस्थ् श्रतुभचन्तावान ् बावनामा ंप्रमरु्ज्यतत । 
नाभोबमाथ मभवषमा श्रतुभय्याभदका भधम् ॥५॥ 
ཚུལ་གནས་ཐོས་དང་བསམ་ཪན་པས། །བསོམ་པ་ལ་ནི་རབ་ཏུ་སྦྱོར། ། 

ཐོས་སོགས་ལས་བྱུང་ཕོྵ་ཬམས་ནི། །མིང་དང་ག཈ིས་ཀ་དོན་ཡུལ་ཅན། ། 

【真】住善行有聞  思後學修慧  名二義境界  聞思修三慧  
【玄】將趣見諦道 應住戒勤修  聞思修所成 謂名俱義境 

व्याऩकष मद्वमवतो नासन्तिुभहतच्छमो् । 
रित बमू् स्पहृाऽतभुियरितच्छा भहतच्छता ॥६॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཡི། 



 

139 

བསངི་①ག཈ིས་ཪན་ཆོག་མི་ཤེས་དང་། །འདོད་ཆེན་ཅན་ལ་མ་ཡིན་ནོ། ། 

ཤདེ་ལ་ཡང་སདེ་ཆོག་མི་ཤསེ། །མ་ཤདེ་ལ་འདོད་འདོད་ཆནེ་ཅན། ། 

【真】有二離人無  不知足大欲  前已得求多  後未得求得  
【玄】具身心遠離 無不足大欲  謂已得未得 多求名所無 

भवऩमा मसात ् तभद्वऩऺौ भत्रधात्वाप्ताभरौ च तौ । 
अरोब आममवशंाश्च, त तषा ंतषु्ट्यात्मकास्त्रम् ॥७॥ 
བཟོག་པ་ད་ེཡི་ག཈ནེ་པོ་དག ། ། དེ་ག཈ིས་ཁམས་②གསུམ་གཏོགས་དྲི་མེད། ། 

མ་ཆགས་འཕགས་རིགས་ད་ེདག་ལས། །གསུམ་ནི་ཆོག་ཤསེ་བདག་཈ིད་དོ། ། 

【真】翻此二對治  或三界無流  無貪類聖種  前三知足體  
【玄】治相違界三 無漏無貪性  四聖種亦爾  前三唯喜足 

कभा मन्ततन भत्रभबवृ मभतस्तषृ्णोत्पादभवऩऺत् । 
भभाहङ्कायवभस्त्वच्छातत्कारात्यन्तशान्तमत ॥८॥ 
གསུམ་གིས་ཚུལ་བཨན་ཐ་མས་ལས། །སདེ་པ་སེ་བའི་ག཈ེན་པོའི་ཕྱིར། ། 

བདག་གིར་བདག་འཛིན་དངོས་འདོད་པ། །དེ་ཡི་དུས་དང་གཏན་ཞིའི་ཕྱིར། ། 

【真】後顯業三生  愛生對治故  我所我類愛  為暫永除滅  
【玄】三生具後業  為治四愛生  我所我事欲 暫息永除故 

तत्रावतायोऽशबुमा चानाऩानस्मतृ तन च । 
अभधयागभवतका मणा ंशङ्करा सव मयाभगणाभ ् ॥९॥ 
དེ་ལ་འཇུག་པ་མི་སྡུག་པ③། །དབུགས་རྔུབ་འབྱུང་བ་དྲན་པ་ཡིས། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བསིངས། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཁམ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
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འདོད་ཆགས་ཬམ་སོག་ལྷག་①ཬམས་སོ། །ཀེང་རུས་ཆགས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ། ། 

【真】入修由二因  不淨觀息念  多欲多覺觀  骨觀通欲治  
【玄】入修要二門 不淨觀息念  貪尋增上者 如次第應修  

為通治四貪  且辯觀骨鎖 

आसभदु्राभस्थभवस्तायसंऺ तऩादाभदकभभ मक् । 
ऩादास्थ्न आकऩाराध मत्यागात ् कृतजम् स्मतृ् ॥१०॥ 
རུས་པ་རྒྱ་མཚོའི་བར་དུ་ནི། །སོ་ཞིང་སྡུད་པས་ལས་དང་པོ། ། 

རྐང་རུས་ནས་ནི་ཐོད་ཕྱེད་བར། །བཏང་བས་སྦྱང་བ་ཕླས་པར་བཤད། ། 

【真】骨量遍至海  增減名初發  除脚頭骨半  說名數習成  
【玄】廣至海復略 名初習業位 除足至頭半 名為已熟修 

अभतक्रान्तभनस्कायो भ्रभूध्यत भचतधायणात ् । 
अरोबो दशबू्  काभादृश्मारम्बा नजृाऽशबुा ॥११॥ 
སིན་མའི་བར་དུ་སེམས་འཛིན་པས། །ཡིད་ལ་ཕླེད་པ་རྫོགས་པ་ཡིན། ། 

མི་སྡུག་མ་ཆགས་ས་བཅུ་དང་། །དམིགས་པ་འདོད་཭ང་མིས་སེད་②དོ། ། 

【真】安心於眉間  說名過思量  無貪性十地  欲見境人生  
【玄】繫心在眉間 名超作意位  無貪性十地 緣欲色人生   

不淨自世緣 有漏通二得 

आनाऩानस्मभृत् प्रऻा ऩञ्चबवूा मय्वगोचया । 
काभाश्रमा, न फाह्याना ंषभिधा गणनाभदभब् ॥१२॥ 
དབུགས་རྔུབ་དབུགས་འབྱུང་དྲན་པ་ནི། །ཤེས་རབ་ས་ལྔ་སོད་ཡུལ་རླུང་། ། 

འདོད་སནེ་ཕྱི་བའི་①མ་ཡིན་ནོ། །བགྷང་ལ་སོགས་པ་ཬམ་པ་དྲུག ། 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལྟགས། 
② 《པེ་》《སྣར་》བསེད། 
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【真】阿那波那念  慧五地風境  依欲身外道  無六由數等  
【玄】息念慧五地 緣風依欲身  二得實外無  有六謂數等 

आनाऩानौ मत् काम् सत्त्वा्ावनऩुातकौ । 
न ै् ष्यभिकौ नाधयतण रक्ष्यतत त भनसा च तौ ॥१३॥ 
དབུགས་རྔུབ་དབུགས་འབྱུང་གང་ལས་ལུས། །སེམས་ཅན་ཞསེ་ཕླ་མ་ཟིན་པའོ། ། 

རྒྱུ་མཐུན་ལས་བྱུང་འོག་མ་ཡི། །ཡིད་ཀིས་ད་ེག཈ིས་མ་སོགས་②སོ། ། 

【真】入出息隨身  眾生名非取  等流非下心  所緣非餘心  
【玄】入出息隨身 依二差別轉  情數非執受 等流非下緣   

भनष्पन्नशभथ् कुमा मत ् स्मतृ्यऩुस्थानबावनाभ ् । 
कामभवभच्चतधभा मणा ंभद्वरऺणऩयीऺणात ् ॥१४॥ 
ཞི་གནས་གྲུབ་པར་གྱུར་པ་ཡིས། །དྲན་པ་཈རེ་གཞག་བསོམ་པར་ཕླ། ། 

ལུས་ཚོར་སེམས་དང་ཆོས་ཬམས་ལ། །མཚན་཈ིད་ག཈ིས་སུ་ཡོངས་བསགས་པས། ། 

【真】修觀已成就  方修四念處  身受及心法  由簡擇二相  
【玄】依已修成止 為觀修念住  以自相共相 觀身受心法 

प्रऻा श्रतुाभदभय्यन्यत ससंगा मरम्बनात ् क्रभ् । 
मथोत्पभत चतषंु्क त ुभवऩमा मसभवऩऺत् ॥१५॥ 
ཤེས་རབ་ཐོས་སོགས་ལས་བྱུང་བའོ། །གཞན་ནི་འཕེྴལ་དང་དམིགས་པ་ལས། ། 

རིམ་ནི་ཇི་ཧར་སེ་བ་བཞིན། །ཕྱིན་ཅི་ལོག་གི་ག཈ནེ་པོར་བཞི། ། 

【真】性慧聞思修  餘相應境故  次第如生四  對治倒等故  
【玄】自性聞等慧③ 餘相雜所緣  說次第隨生  治倒故唯四 

स धभमस्मतृ्यऩुस्थान त सभस्तारम्बन त भस्थत् । 
                                                                                                                                              
① 《པེ་》《སྣར་》མའི། 
② 《པེ་》《སྣར་》མི་གཏོགས། 
③ 《中》自性慧聞等 
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अभनत्यदु्खत् शनू्यानात्मतस्तान ् भवऩश्मभत ॥१६॥ 
དེ་ནི་ཆོས་དྲན་཈རེ་གཞག་པ། །སི་ལ་དམིགས་པ་ལ་གནས་ཏེ། ། 

དེ་དག་ལ་ནི་མི་སག་དང་། །སྡུག་བསྔལ་ཨོང་བདག་མེད་པར་ཧ①། ། 

【真】此人法念中  總攝境界住  觀法無常苦  空無我相故 
【玄】彼居法念住 總觀四所緣  修非常及苦 空非我行相 

तत ऊष्मगतोत्पभतस्तच्चत ु् सत्यगोचयभ ् । 
षोडशाकायभषू्मभ्यो भधुा मनस्ततऽभऩ तादृशा् ॥१७॥ 
དེ་ལས་དྲོ་བར་གྱུར་པ་  ང་།།དེ་ནི་བདེན་བཞིའི་སོད་ཡུལ་ཅན། ། 

ཬམ་པ་བཅུ་དྲུག་དྲོ་བ་ལས། །ར་ེམོ་ད་ེཡང་དེ་དང་འདྲ། ། 

【真】從此暖行生  具四諦為境  有十六種行  從暖頂亦爾  
【玄】從此生煖法  具觀四聖諦  修十六行相  次生頂亦然 

उबमाकयण ंधभणेान्ययैभऩ त ुवध मनभ ् । 
त तभ्य् ऺाभन्तभद्विधा तद्वत ् ऺान्त्या धभणे वध मनभ ् ॥१८॥ 
ག཈ིས་ཀ་ཆོས་ཀིས་ཬམ་པ་གཏོད། །གཞན་དག་གིས་ཀང་འཕེལ་བར་ཕླེད། ། 

དེ་ལས་བཟོད་པ་ག཈ིས་ད་ེབཞིན། །ཐམས་ཅད་ཆོས་ཀིས་②འཕེལ་བར་ཕླེད། ། 

【真】於二由法念  安相長由餘  從彼忍二忍  同彼法念長  
【玄】如是二善根 皆初法後四  次忍唯法念  下中品同頂 

काभाप्तदु्खभवषमा त्वभधभात्रा, ऺण ंच सा । 
तथाग्रधभा म्  सव ेत ुऩञ्चस्कन्धा भवनाभप्तभब् ॥१९॥ 
ཆེན་པོ་འདོད་གཏོགས་སྡུག་བསྔལ་ཡུལ། །དེ་ནི་སྐད་ཅིག་གཅིག་ད་ེབཞིན། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལྟའོ། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཀི། 
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ཆོས་མཆོག་ཐམས་ཅད་ཕུང་པོ་ལྔ། །ཐོབ་པ་མ་གཏོགས་ད་ེཧར་ན། ། 

【真】欲界苦為境  增上品一念  世第一亦爾  諸五陰離至  
【玄】上唯觀欲苦  一行一剎那  世第一亦然  皆慧五除得  

इभत भनवधेबागीम ंचतधुा म बावनाभमभ ् । 
अनागम्यान्तयध्यानबभूभकं द्वत त्वधोऽभऩ वा ॥२०॥ 
ངེས་འཕླེད་ཆ་མཐུན་ཬམ་པ་བཞི། །བསོམས་བྱུང་མི་ལོགས་མེད་པ་དང་། ། 

ཁྱད་པར་བསམ་གཏན་ས་པའོ། །ག཈ིས་ནི་འོག་ནའང་ཡོད་པའམ། ། 

【真】如此決擇分  能四修慧類  未來中間定  地說二下地-  
【玄】此順決擇分 四皆修所成  六地二或七 

काभाश्रमाण्मग्रधभा मन ् द्व्याश्रमान ् रबततऽङ्गना । 
बभूभत्यागात ् त्यजत्याम मस्तान्यनाम मस्त ुभतृ्यनुा ॥२१॥ 
འདོད་སནེ་ཆོས་མཆོག་བུད་མེད་ཀིས། །ག཈ིས་ཀའི་སེན་ཅན་འཐོབ་པར་འགྱུར། ། 

འཕགས་པས་ད་ེདག་ས་བོར་ནས། །གཏོང་ངོ་ཕགས་མིན་འཆི་བས་སོ། ། 

【真】欲依三第一  女得由二依  由捨地聖捨  非聖捨由死  
【玄】依欲界身九  三女男得二 第四女亦爾  聖由失地捨   

異生由命終 

आद्यत द्वत ऩभयहाण्मा च भौरतस्तत्रवै सत्यदृक ्। 
अऩवूा मभप्तभव महीन तष ुहानी द्वत असभभिभत् ॥२२॥ 
དང་པོ་ག཈ིས་ཡོངས་①཈མས་པས་ཀང་། དངོས་གཞིས་ད་ེ཈ིད་ལ་བདེན་མཐོང་། ། 

ཬམ་པར་཈མས་ཚེ་②སྔོན་མེད་འཐོབ། །཈མས་པ་ག཈ིས་ནི་མི་ཪན་པ། ། 

【真】初二由退捨  由本中見諦  退已得非先  二退非至得-  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》འོངས། 
② 《པེ་》《སྣར་》ན། 



 

144 

【玄】初二亦退捨  依本必見諦 捨已得非先 二捨性非得 

भधू मराबी न भरूभच्छत ्, ऺाभन्तराभ्यनऩामग् । 
भशष्यगोत्राभन्नवत्यम द्वत फदु्ध् स्यात ् त्रीण्मऩीतय् ॥२३॥ 
ར་ེམོ་ཐོབ་པ་ར་མི་འཆད། །བཟོད་ཐོབ་ངན་སོང་མི་འགྷོའོ། ། 

ག཈ིས་སོབ་རིགས་ལས་བཟོག་ནས་ནི། །སངས་རྒྱས་སུ་འགྱུར་གཞན་གསུམ་ཡང་། ། 

【真】暖不受邪教  頂不斷善根  忍不墮惡道  世第一離凡   
轉弟子性二  成佛轉三餘 

【玄】煖必至涅槃  頂终不斷善  忍不墮惡趣  第一入離生   
轉聲聞種性 二成佛三餘 

आफोधत्  सव मभ तकत्र ध्यानान्त्यत शास्तखृड्गमो् । 
प्राक ्त तभ्यो भोऺबागीम ंभऺप्र ंभोऺभस्त्रभबब मव ै्  ॥२४॥ 
ཨོན་དང་བསེ་རུ་ཕླང་ཆུབ་བར། །བསམ་གཏན་མཐའ་སནེ་གཅིག་ལ་ཀུན། ། 

དེ་ཡི་སྔོན་དུ་ཐར་ཆ་མཐུན། །མྱུར་བ་སིད་པ་གསུམ་གིས་ཐར། ། 

【真】不求利他故  餘轉性不遮① 至覺彼一坐  後定佛獨覺   
前彼解脫分  速解脫三生-  

【玄】麟角佛無轉  一坐成覺故  前順解脫分  速三生解脫  

श्रतुभचन्ताभम ंत्रीभण कभा मण्माभऺप्यतत नषृ ु। 
रौभककतभ्योऽग्रधभभे्यो धभ मऺ ाभन्तयनास्रवा ॥२५॥ 
ཐོས་བསམས་ལས་བྱུང་ལས་གསུམ་མོ། །མི་ཡི་ནང་ནས་འཕནེ་པར་ཕླེད། ། 

འཇིག་སནེ་པ་ཡི་ཆོས་མཆོག་ལས། །ཆོས་ཀི་བཟོད་པ་ཟག་པ་མེད། ། 

【真】聞思性三業  引生於人道  世第一無間  無流法智忍  
【玄】聞思成三業 殖在人三洲 世第一無間 即緣欲界苦 

                                                        
① 梵藏無此句 
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生無漏法忍 

काभदु्खत ततोऽत्रवै धभ मऻान ंतथा ऩनु् । 
शतष त दु्खतऽिमऺाभन्तऻान त सत्यत्रमत तथा ॥२६॥ 
འདོད་སྡུག་བསྔལ་ལ་ད་ེནས་   །། དེ་཈ིད་ལ་ཆོས་ཤསེ་ད་ེབཞིན། ། 

སྡུག་བསྔལ་ལྷག་ལ་རེས་བཟོད་ཤེས། །བདེན་པ་གསུམ་ལའང་དེ་བཞིན་ནོ། ། 

【真】欲界苦次中  法智復爾生  於餘苦類忍  及智三諦爾  
【玄】忍次生法智  次緣餘界苦  生類忍類智  緣集滅道諦   

各生四亦然 

इभत षोडशभचतोऽम ंसत्याभबसभमभस्त्रधा । 
दशमनारम्बकामा म् ् सोऽग्रधभकैबभूभक् ॥२७॥ 
དེ་ཧར་བདེན་པ་མངོན་སོགས་འདི། །སེམས་བཅུ་དྲུག་གོ་ཬམ་གསུམ་ཨེ། ། 

མཐོང་དམིགས་ཕླ་བ་ཞསེ་ཕླའོ། །དེ་ནི་ཆོས་མཆོག་དང་ས་གཅིག ། 

【真】如此十六心  觀四諦有三  見境界及事  世第一同地  
【玄】如是十六心 名聖諦現觀  此總有三種 謂見緣事別  

皆與世第一 同依於一地  

ऺाभन्तऻानान्यनान्तममभभुक्तभागा म्  मथाक्रभभ ् । 
अदृिदृि तदृमङ्माग मस्तत्र ऩञ्चदश ऺणा् ॥२८॥ 
བཟོད་དང་ཤེས་པ་གོ་རིམས་བཞིན། །བར་ཆད་མེད་དང་ཬམ་གྷོལ་ལམ། ། 

དེ་ལ་①སྐད་ཅིག་བཅོ་ལྔ་ནི། །མ་མཐོང་མཐོང་ཕྱིར་མཐོང་བའི་ལམ། ། 

【真】忍智無間道  解脫道次第  由見未曾見  見道十五心  
【玄】忍智如次第 無間解脫道  前十五見道 見未曾見故  

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
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भदृुतीक्ष्णतभन्द्रमौ त तष ुश्रद्धाधभा मनसुाभयणौ । 
अहीनबावनाहतमौ पराद्यप्रभतऩन्नकौ ॥२९॥ 
मावत ् ऩञ्चप्रकायघ्नौ भद्वतीम तऽवा मङ्नवऺमात ् । 
काभाद ्भवयक्तावधंू्व वा ततृीमप्रभतऩन्नकौ ॥३०॥ 
དབང་པོ་ཬོ་རྟུལ་ད་ེདག་ཏུ། །དད་དང་ཆོས་ཀི་རེས་འཕྴང་བ། ། 

བསོམས་པས་སྤང་ཕླ་མ་སྤངས་ན། །འཕྴས་བུ་དང་པོ་ལ་ཞུགས་པ། ། 

ཬམ་ལྔའི་བར་བཅོམ་ག཈ིས་པ་ལ། །དགུ་པ་ཚུན་ཆད་ཟད་པ་ཡིན། །  

འདོད་པའམ་ཡང་ན་གོང་མ་ལས། ། ཆགས་ཕྴལ་གསུམ་པ་ལ་ཞུགས་པ། 

【真】鈍利根二人  於中信法行  若已滅修惑  於初果道向  
乃至滅五品  向二滅九前  離欲欲色界  則向第三果  

【玄】名隨信法行  由根鈍利別  具修惑斷一  至五向初果  
斷次三向二  離八地向三 

षोडशत त ुपरस्थौ तौ मत्र म् प्रभतऩन्नक् । 
श्रद्धाभधभकु्तदृष्ट्याप्तौ भदृुतीक्ष्णतभन्द्रमौ तदा ॥३१॥ 
གང་ཞིག་གང་ལ་ཞུགས་པ་ནི། །བཅུ་དྲུག་པ་ལ་ད་ེའཕྴས་གནས། ། 

དེ་ཚེ་དབང་པོ་ཬོ་རྟུལ་དག ། དད་པས་མོས་དང་མཐོང་བས་   ། ། 

【真】十六二住果  隨所向三人  是時信樂得  見至軟利根  
【玄】至第十六心  隨三向住果  名信解見至 亦由鈍利別 

परत परभवभशिस्य राबो भाग मस्य नास्त्यत् । 
नाप्रमकु्तो भवशतषाम परस्थ् प्रभतऩन्नक् ॥३२॥ 
འཕྴས་ཐོབ་འཕྴས་བུ་ཁྱད་པར་གི། །ལམ་ཐོབ་མེད་པས་ད་ེཡི་ཕྱིར། ། 
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འཕྴས་གནས་ཁྱད་པར་ཕླ་བའི་ཕྱིར། །མི་བརོན་པ་ནི་ཞུགས་མ་ཡིན། ། 

【真】得果果勝道  由不能得故  未修行勝道  故住果非向 
【玄】諸得果位中 未得勝果道 故未起勝道 名住果非向 

नवप्रकाया दोषा भह बभूौ बभूौ तथा गणुा् । 
भदृुभध्याभधभात्राणा ंऩनुभृ मद्वाभदब तदत् ॥३३॥ 
ས་དང་ས་ན་཈སེ་ཬམ་དགུ། །དེ་བཞིན་དུ་ནི་ཡོན་ཏན་ཬམས། ། 

ཆུང་དང་འཕྴངི་དང་ཆེ་ཬམས་ཀི། །ཆུང་ངུ་ལ་སོགས་ཐ་དད་ཕྱིར། ། 

【真】諸失有九品  地地德亦爾  軟中上三品  更軟等差別  
【玄】地地失得①九 下中上各三 

अऺीणबावनाहतम् परस्थ् सप्तकृत ् ऩय् । 
भत्रचतभुव मधभकु्तस्त ुभद्वभत्रजन्मा कुरङु्कर् ॥३४॥ 
འཕྴས་གནས་བསོམ་སྤང་ཕླ་②མ་ཟད། །ར་ེ③ཧར་ཐོགས་ན་ལན་བདུན་པ། ། 

ཬམ་གསུམ་ཬམ་བཞི་ལས་གྷོལ་བ། །ཚེ་ག཈ིས་གསུམ་དུ་རིགས་ནས་རིགས། ། 
【真】未滅修惑品  住果七生竟  若滅三四品  一④三生家家 
【玄】未斷修斷失 住果極七返  斷欲三四品 三二生家家 

आऩञ्चभप्रकायघ्नो भद्वतीमप्रभतऩन्नक्। 
ऺीणषष्ठप्रकायस्त ुसकृदागाम्यसौ ऩनु् ॥३५॥ 
ཬམས་པ་ལྔ་ཡི་བར་བཅོམ་པ། །ག཈ིས་པ་ལ་ནི་ཞུགས་པའང་ཡིན། ། 

ཬམ་པ་དྲུག་པ་ཟད་གྱུར་པ། །དེ་ནི་ལན་ཅིག་ཕྱིར་འོང་བ། ། 

                                                        
① 《正》《中》德 
② 《པེ་》《སྣར་》བྱ་སྤང་། 
③  《སྣར་》དེ། 
④ 《正》《中》二 
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【真】已滅至五品  是向第二果  已滅第六品  則成斯陀含  
【玄】斷至五二向  斷六一來果 

ऺीणसप्तािदोषाशं एकजन्मकैवीभचक् । 
ततृीमप्रभतऩन्नश्च, सोऽनागाभी नवऺमात ् ॥३६॥ 
཈སེ་ཆ་བདུན་དང་བརྒྱད་ཟད་པ། །ཚེ་གཅིག་བར་ཆད་གཅིག་པ་དང་། ། 

གསུམ་པ་ལ་ནི་ཞུགས་པའང་ཡིན། །དེ་དགུ་ཟད་པས་ཕྱིར་མི་འོང་། ། 

【真】已滅七八品  一生名一間  則向第三果  滅九阿那含  
【玄】斷七或八品 一生名一間  此即第三向  斷九不還果 

सोऽन्तयोत्पन्नससं्कायाससं्कायऩभयभनवृ मभत् । 
ऊधं्वस्रोताश्च स ध्यान त व्यावकीणऽेकभनष्ठग्॥३७॥ 
དེ་ནི་བར་སསེ་འདུ་ཕླེད་དང་། །འདུ་ཕླེད་མེད་ཡོངས་ཕྶ་ངན་འདའ། ། 

གོང་དུ་འཕོ་བ་ཬམས་ད་ེནི། །བསམ་གཏན་སྤལེ་ན་འོག་མིན་འགྷོ། ། 

【真】此中生有行  無行般涅槃  上流此於定  雜修行無下  
【玄】此中生有行 無行般涅槃 上流若雜修 能往色究竟 

स प्लतुोऽध मप्लतु् सव मच्यतुश्चान्यो बवाग्रग् । 
आरूप्यगश्चतधुा मन्य इह भनवा ममकोऽऩय् ॥३८॥ 
དེ་འཕར་ཕྱེད་འཕར་①ཐམས་ཅད་དུ། །འཆི་འཕོ་གཞན་སིད་རེ་མོར་འགྷོ། ། 

གཞན་ནི་གཟུགས་མེད་འགྷོ་ཬམ་བཞི། །གཞན་ནི་འདི་ལ་ཕྶ་ངན་འདའ། ། 

【真】超出半超出  遍退餘行頂  行無色餘四  欲界滅復別  
【玄】超半超遍沒② 餘能往有頂  行無色有四  住此般涅槃 

ऩनुस्त्रींभस्त्रभवधान ् कृत्वा नव रूऩोऩगा् स्मतृा् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བྱེད་མཐར། 
② 《正》《中》歿 
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तभद्वशतष् ऩनु् कभ मक्लत शतभन्द्रमभवशतषत् ॥३९॥ 
གསུམ་ལ་ཡང་ཬམ་གསུམ་ཕྱེ་ནས། །གཟུགས་སུ་཈ེ་①འགྷོ་དགུར་བཤད་དོ། ། 

དེ་དག་གི་ནི་ཁྱད་པར་ཬམས། །ལས་དབང་཈ོན་མོངས་ཕླེ་ཕྴག་ལས། ། 

【真】三人更分三  應知九色行  復彼人差別  業惑根異故  
【玄】行色界有九 謂三各分三  業惑根有殊 故成三九別 

ऊधं्वस्रोतयुब तद तन सप्त सद्गतमो भता् । 
सदसद्वतृ्त्यवभृतभ्या ंगताप्रत्यागततश्च ता्॥४०॥ 
གོང་དུ་འཕོ་བ་མ་ཕྱེ་བར། །དམ་པའི་འགྷོ་བ་བདུན་དུ་འདོད། ། 

དམ་པ་དམ་མིན་འཇུག་མི་འཇུག ། སོན་པ་ཕྱིར་མི་འངོ་ཕྱིར་དེ②། ། 

【真】上流非差別  說七賢聖行  善惡行不行  由往不更還  
【玄】立七善士趣 由上流無別  善惡行不行 有往無還故 

न ऩयावतृजन्माम म्  काभत धात्वन्तयोऩग् । 
स चोध्वमजश्च नवैाऺसञ्चायऩभयहाभणबाक ्॥४१॥ 
འདོད་པར་ཚེ་ཡངོས་གྱུར་པའི་འཕགས། །ཁམས་གཞན་དུ་ནི་འགྷོ་བ་མེད། ། 

དེ་དང་③གོང་མར་སེས་པ་ནི། །ཡོངས་཈མས་དབང་པོ་འཕོ་མི་ཨེན④། ། 

【真】欲界轉生聖  不往生餘界  此及上生人  無練根并退  
【玄】經欲界生聖 不往餘界生  此及往上生 無練根并退 

आकीम मत त चतथु ंप्राक ्भनष्पभतऺणभभश्रणात ् । 
उऩऩभतभवहायाथ ंक्लत शबीरुतमाभऩ च ॥४२॥ 
                                                        
①《སྣར་》སོ་ཉེར།《ཅོ་》ཉེ། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཏེ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》དག 
④ 《པེ་》《སྣར་》བསྟེན། 
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དང་པོ་བཞི་པ་སྤལེ་བར་ཕླེད། །སྐད་ཅིག་མ་ནི་བསསེ་པས་གྲུབ①། ། 

ས་ེདང་གནས་པར་ཕླ་ཕྱིར་དང་། །཈ོན་མོངས་པས་ནི་འཇིགས་ཕྱིར་ཡང་། ། 

【真】先雜修後定  成由一念雜  為生及遊戲  并怖畏惑退  
【玄】先雜修第四 成由一念雜  為受生現樂 及遮煩惱退 

तत्पाञ्चभवध्यात ् ऩञ्चवै शदु्धावासोऩऩतम् । 
भनयोधराभ्यनागाभी कामसाऺी ऩनुभ मत् ॥४३॥ 
དེ་ནི་ཬམ་པ་ལྔ་ཡི་ཕྱིར། །གནས་གཙང་ས་ེབ་ལྔ་ཁོ་ན། ། 

འགོག་པ་ཐོབ་པའི་ཕྱིར་མི་འོང་②། ། ལུས་ཀིས་མངོན་སུམ་ཕླེད་པར་འདོད། ། 

【真】由雜修五品  淨居生有五  得滅定那含  說名為身證  
【玄】由雜修五品 生有五淨居  得滅定不還 轉名為身證 

आबवाग्रािबागभऺदहमत्त्वत प्रभतऩन्नक् । 
नवभस्याप्यानन्तममऩथ त वज्रोऩभश्च स् ॥४४॥ 
སིད་རེའི་བར་ཆ་③བརྒྱད་ཟད་པ། །དགྷ་བཅོམ་཈ིད་ལ་ཞུགས་པ་ཡིན། ། 

དགུ་པའི་བར་ཆད་མེད་ལམ་ཡང་། །དེ་ནི་ཀྵོ་རེ་ཧ་བུ་ཡིན། ། 

【真】滅有頂八品  成阿羅漢向  第九無間道  此名金剛定  
【玄】上界修惑中 斷初定一品 至有頂八品 皆阿羅漢向 

第九無間道  名金剛喻定 

तत्क्षमाप्त्या ऺमऻानभश ैऺ ोऽहमन्नसौ तदा । 
रोकोतयतण वयैाग्म ंबवाग्रादन्यतो भद्वधा ॥४५॥ 
དེ་ཟད་ཐོབ་དང་ཟད་པ་ཤེས། །དེ་ཚེ་ད་ེམི་སོབ་དགྷ་བཅོམ། ། 

                                                        
① 《པེ་》འགྱུར། 《སྣར་》འགྲུབ། 
② 《པེ་》《སྣར་》འོངས། 
③ 《སྣར་》ཆད། 
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འཇིག་སནེ་འདས་ཀིས་①སིད་རེ་ལས། །ཆགས་འཕྴལ་②གཞན་ལས་ཬམ་པ་ག཈ིས། ། 

【真】由得第九滅  盡智無學應  由出世離欲  有頂餘二種     
【玄】盡得俱盡智 成無學應果  有頂由無漏 餘由二離染 

रौभककत नाम मवयैाग्म त भवसमंोगाप्तमो भद्वधा । 
रोकोतयतण च तत्यतकत  त्यक्तत  क्लत शासभिमात ् ॥४६॥ 
འཇིག་སནེ་པ་ཡིས་ཆགས་ཕྴལ་བའི། །འཕགས་ལ་ཕྴལ་བའི་ཐོབ་ཬམ་ག཈ིས། ། 

ཁ་ཅིག་འཇིག་སནེ་འདས་ཀིས་ཀང་། བཏང་ལ་཈ོན་མོངས་མི་ཪན་ཕྱིར། ། 

【真】由世道聖人  離欲至得二  餘說由出世  捨惑不應故  
【玄】聖二離八修 各二離繫得   

बवाग्राध मभवभकु्तोध्वमजातवत ् त्वसभिम् । 
अनास्रवतण वयैाग्मभनागम्यतन सव मत् ॥४७॥ 
སིད་རེའི་ཕྱེད་ལས་ཬམ་གྷོལ་དང་། །གོང་དུ་སསེ་པ་བཞིན་མི་ཫན། ། 

ཟག་མེད་མི་ལོགས་མེད་པ་ཡིས། །ཐམས་ཅད་ལས་ནི་འདོད་ཆགས་འཕྴལ། ། 

【真】有頂半解脫  如上生不應  由無流非至  離欲一切地  
【玄】無漏未至道 能離一切地  餘八離自上 有漏離次下 

ध्यानात ् साभन्तकाद ्वान्त्यो भभुक्तभाग मभस्त्रबजूमत । 
नोधं्व साभन्तकादामयैिाभब् स्वोध्वमबजूम् ॥४८॥ 
ས་གསུམ་རྒྱལ་ལ་བསམ་③གཏན་ནམ། །཈རེ་བཫོགས་④ལས་མཐའི་ཬམ་གྷོལ་ལམ། ། 

གོང་མའི་཈ེར་བཫོགས་①ལས་མིན་འཕགས། །བརྒྱད་ཀིས་རང་གོང་ས་ལས་རྒྱལ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཀི། 
②  《སྣར་》བལ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བསལ། 
④ 《པེ་》སྔོགས། 
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【真】從定近分後  解脫道三地  勝非上近分  由八自上滅  
【玄】近分離下染 初三後解脫  根本或近分 上地唯根本 

भवभकु्त्यानन्तममऩथा रौभककास्त ुमथाक्रभभ ् ।  
शान्ताद्यदुायाद्याकाया उतयाधयगोचया् ॥४९॥ 
འཇིག་སནེ་པ་ཡི་ཬམ་གྷོལ་དང་། །བར་ཆད་མེད་ལམ་གོ་རིམས་བཞིན། ། 

ཞི་སོགས་རགས་སོགས་ཬམ་པ་ཅན། །གོང་དང་འོག་མའི་སོད་ཡུལ་ཅན། ། 

【真】解脫無間道  世間如次第  寂靜麁重等  想上下地境  
【玄】世無間解脫 如次緣下上 作麁苦障行 及靜妙離三  

मद्यकोप्य् ऺमऻानादनतु्पादभभतन म च तत ् । 
ऺमऻानभश ैऺ ी वा दृभि् सव मस्य साहमत् ॥५०॥ 
གལ་ཏེ་མི་གཡའོི་ཟད་ཤསེ་ལས། །མི་སའེི་ཕོྵ་གྷོས་གལ་ཏེ་མིན། ། 

ཟད་པ་ཤསེ་སམ་མི་སོབ་②ཧ། །དེ་ནི་དགྷ་བཅོམ་ཐམས་ཅད་ལ། ། 

【真】若不壞盡智  後無生不生  盡智或無學  正見此通應  
【玄】不動盡智後 必起無生智 餘盡或正見 此應果皆有   

श्राभण्मभभरो भाग म्  ससृं्कताससृं्कत ंपरभ ् । 
एकान्ननवभतस्ताभन भभुक्तभागा म्  सह ऺम ै्  ॥५१॥ 
དགེ་སྦྱོང་ཚུལ་ནི་དྲི་མེད་ལམ། །འཕྴས་བུ་འདུས་ཕླས་འདུས་མ་ཕླས། ། 

དེ་དག་བརྒྱད་ཅུ་ར་དགུའོ། །གྷོལ་ལམ་ཟད་པ་ཬམས་③དང་བཅས། ། 

【真】沙門無垢道  有為無為果  彼一減九十  解脫道與滅  
【玄】淨道沙門性  有為無為果  此有八十九  解脫道及滅 

                                                                                                                                              
① 《པེ་》《སྣར་》སྔོགས། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཤེས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》རྣམ། 
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चतषु्फरव्यावस्था त ुऩञ्चकायणसम्भवात ् । 
ऩवू मत्यागोऽन्यभागा मभप्त् ऺमसङ्करन ंपरत ॥५२॥ 
འཕྴས་བུ་བཞིར་ཬམས་གཞག་པ་ནི། །རྒྱུ་ལྔ་དག་ནི་སིད་ཕྱིར་རོ། ། 

འཕྴས་ལ་སྔོན་ལམ་བཏང་བ་དང་། །གཞན་ཐོབ་པ་དང་ཟད་བཫོམས་དང་། ། 

【真】成立四種果  由五因具有  捨前得別道  得通滅果果  
【玄】五因立四果  捨曾得勝道 

ऻानािकस्य राबोऽथ षोडशाकायबावना । 
रौभककाि ंत ुभभश्रत्वानास्रवाभप्तधृ मत त परभ ् ॥५३॥ 
ཤེས་པ་བརྒྱད་ཚན་ཐོབ་པ་དང་། །ཬམ་པ་བཅུ་དྲུག་ཐོབ་པའོ། ། 

འཇིག་སནེ་པ་ཡིས་ཐོབ་འཕྴས་ནི། །བསསེ་དང་ཟད་མེད་ཐོབ་འཛིན་ཕྱིར། ། 

【真】及至得八智  修習十六行  世道得離故  得無流持果  
【玄】集断得八智 顿修十六行  世道所得斷 聖所得雜故  

無漏得持故 亦名沙門果 

ब्राह्मण्म ंब्रह्मचकं्र च तदतव ब्रह्मवत मनात ् । 
धभ मचकं्र त ुदृङ्माग म् , आशगुत्वाद्ययाभदभब् ॥५४ ॥ 
དེ་཈ིད་ཚངས་ཚུལ་ཚངས་པ་ཡི། །འཁོར་ལོ་ཚངས་པས་བསོྐར་ཕྱིར་རོ། །  

ཆོས་ཀི་འཁོར་ལོ་མཐོང་བའི་ལམ། །མྱུར་བར་འགྷོ་སོགས་རིབས་སོགས་ཀིས། ། 

【真】婆羅門梵輪  說此梵轉故  法輪名見道  疾行等輻等  
【玄】所說沙門性 亦名婆羅門 亦名為梵輪 真梵所轉故   

於中唯見道 說名為法輪  由速等似輪 或具輻等故 

काभत त्रमाभप्तयन्त्यस्य भत्रष ुनोधं्व भह दृक्पथ् । 
असवंतगाभदह भवधा तत्र भनष्ठतभत चागभात ् ॥५५॥ 
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འདོད་པར་གསུམ་འཐོབ་ཐ་མ་ནི། །གསུམ་དུའོ་གོང་ན་མཐོང་ལམ་མེད། ། 

མི་སོ་ལུང་ལས་འདིར་①རོམ་ཞངི་། །དེར་མཐར་ཕྱིན་ཞེས་འབྱུང་ཕྱིར་རོ། ། 

【真】欲三三界後  上界無見道  無厭故此作  彼究竟經故  
【玄】三依欲後三  由上無見道  無聞無緣下 無厭及經故 

षडहमन्तो भतास्ततषा ंऩञ्च श्रद्धाभधभकु्तजा् । 
भवभभुक्त् साभभमक्यतषाभकोप्याकोप्यधभमण् ॥५६॥ 
དགྷ་བཅོམ་དྲུག་འདོད་དེ་དག་ལས། །ལྔ་ནི་དད་པས་མོས་ལས་སེས། ། 

དེ་དག་ཬམ་གྷོལ་དུས་དང་སྦྱོར། །མི་གཡོའི་ཆོས་ཅན་མི་གཡོ་བ། ། 

【真】阿羅漢有六  前五信樂性  彼脫依時愛  不壞法無壞  
【玄】阿羅漢有六  謂退至不動  前五信解生 總名時解脫 

अतोऽसभमभकु्तोऽसौ दृभिप्राप्तािमश्च स् । 
तद्गोत्रो आभदत् कत भचत ् कत भचदुताऩनागता् ॥५७॥ 
དེ་ཕྱིར་དེ་དུས་མི་སྦྱོར་གྷོལ། །དེ་ནི་མཐོང་ཐོབ་རྒྱུ་ལས་བྱུང་། ། 

ཁ་ཅིག་དང་པོ་ནས་དའེི་རིགས། །ཁ་ཅིག་སྦྱངས་པ་ལས་གྱུར་ཏོ། ། 

【真】故非時解脫  此先見至類  有餘本得性  有餘練根得  
【玄】後不時解脫  從前見至生 有是先種性 有後練根得 

गोत्राच्चतणुां ऩञ्चाना ंपराद्धाभनन म ऩवू मकात ् । 
श ैऺ ानामा मश्च षड्गोत्रा सञ्चायो नाभस्त दशमन त ॥५८॥ 
བཞི་ནི་རིགས་ལས་ལྔ་འཕྴས་ལ②། །཈མས་འགྱུར་③དང་པོ་ལས་མ་  ད ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》འདིས། 
② 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》གྱུར། 
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 སོབ་དང་འཕགས་མིན་རིགས་དྲུག་ཪན། །མཐོང་བ་ལ་ནི་འཕོ་བ་མེད། ། 

【真】退性有四人  五退果非先  凡學人六性  見道無練根  
【玄】四從種性退 五從果非先  學異生亦六 練根非見道  

ऩभयहाभणभस्त्रधा ऻ तमा प्राप्ताप्राप्तोऩबोगत् । 
अन्त्या शास्तयुकोप्यस्य भध्या चान्यस्य त ुभत्रधा ॥५९॥ 
ཐོབ་དང་མ་ཐོབ་཈རེ་སད་ལས། །ཡོངས་཈མས་ཬམ་པ་གསུམ་ཤསེ་①ཕླ། ། 

ཨོན་ལ་ཐ་མ་མི་གཡ་ོལ། །བར་མའང་གཞན་ལ་ཬམ་གསུམ་མོ། ། 

【真】退墮有三種  已得未得用  最後佛不壞  中間餘有三  
【玄】應知退有三 已未得受用  佛唯有最後 利中後鈍三 

भम्रमतत न परभ्रिस्तदकामं कयोभत न । 
भवभकु्त्यानन्तममऩथा नवाकोप्यतऽभतस तवनात ् ॥६०॥ 
འཕྴས་ལས་཈མས་པ་འཆི་བ་མེད། །ཕླ་བ་མ་ཡིན་ད་ེམི་ཕླེད། ། 

མི་གཡོ་ཬམ་གྷོལ་བར་ཆད་མེད། །ལམ་དགུའོ་ཤིན་ཏུ་བཨེན་ཕྱིར་རོ། ། 

【真】退位不死故  不作非所作  無間解脫九  不壞由久事  
【玄】一切從果退 必得不命終  住果所不為 慚增故不作   

練根無學位 九無間解脫 

दृष्ट्याप्ततामाभतकैकोऽनास्रवा नषृ ुवध मनभ ् । 
अश ैऺ ो नव भनभश्रत्य बभूी् श ैऺ स्त ुषड ्मत् ॥६१॥ 
མཐོང་བས་ཐོབ་ལ་རེ་རེའོ། །ཟག་མེད་མི་ཡི་ནང་དུ་འཕེལ། ། 

མི་སོབ་ས་དགུ་ལ་བཨེན་②ཏེ། །སབོ་པ་དྲུག་ལ་གང་གི་ཕྱིར། ། 

【真】於見至一一  無流人道增  無學依九地  有學但依六  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཞེས། 
② 《པེ་》《སྣར་》རེན། 
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【玄】久習故學一  無漏依人三  無學依九地  有學但依六  

सभवशतष ंपरं त्यक्त्वा परभाप्नोभत वध ममन ् । 
द्वौ फदु्धश्रावका् सप्त नवतै त नवध तभन्द्रमा् ॥६२॥ 
འཕེལ་བ་①འཕྴས་བུ་ཁྱད་པར་ཅན། །བཏང་ཨེ་འཕྴས་བུ་ཐོབ་པར་འགྱུར། ། 

སངས་རྒྱས་ག཈ིས་དང་཈ན་ཐོས་བདུན། །དེ་དགུ་དབང་པོ་ཬམ་དགུ་ཅན། ། 

【真】捨有差別果  得勝果道增  二佛聲聞七  有九由九根  
【玄】捨果勝果道 唯得果道故  七聲聞二佛 差別由九根 

प्रमोगाऺसभाऩभतभवभकु्त्यबुमत् कृता् । 
ऩदु्गरा् सप्त, षट ्त्वतत त द्वौ द्वौ भाग मत्रम त मत् ॥६३॥ 
གང་ཟག་བདུན་པོ་སྦྱོར་བ་དང་། །དབང་པོ་ཥོམས་འཇུག་ཬམ་གྷོལ་དང་། ། 

ག཈ིས་ཀས་ཕླས་པའོ་ད་ེདག་དྲུག ། འདི་ཧར་ལམ་གསུམ་ལ་ག཈ིས་ག཈ིས། ། 

【真】加行根滅定  解脫二故成  七人或六人  三道人雙故  
【玄】加行根滅定 解脫故成七  此事別唯六  三道各二故 

भनयोधराभ्यबुमतोभवभकु्त् प्रऻमततय् । 
सभाऩतीभन्द्रमपरै्  ऩणू म्  श ैऺ ोऽभबधीमतत ॥६४॥ 
འགོག་ཐོབ་ག཈ིས་ཀ་ལས་ཬམ་གྷོལ། །ཤེས་རབ་ཀིས་ནི་ཅིག་ཤོས་སོ། ། 

ཥོམས་འཇུག་②དབང་པོ་འཕྴས་ཬམས་ཀིས། །སོབ་པ་ཡོངས་རྫོགས་ཞེས་ཕླའོ། ། 
【真】俱由得滅定  餘人慧解脫  由定根果故  說圓滿具學  
【玄】俱由得滅定 餘名慧解脫  有學名為滿 由根果定三 

अशैऺ ऩभयऩणू मत्व ंद्वाभ्या ंभाग म्  सभासत् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
②  《སྣར་》མཇུག 
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भवशतषभकु्त्यानन्तममप्रमोगा्श्चतभुव मध् ॥६५॥ 
ག཈ིས་ཀིས་མི་སོབ་ཡོངས་སུ་རྫོགས། །མདོར་ན་ལམ་ནི་ཬམ་བཞི་ཨེ། ། 

ཁྱད་པར་ཅན་དང་ཬམ་གྷོལ་དང་། །བར་ཆད་མེད་དང་སྦྱོར་ཞེས་ཕླ། ། 

【真】無學圓滿德  由二略說道  四加行無間  解脫增進道  
【玄】無學得滿名 但由根定二  應知一切道 略說唯有四  

謂加行無間 解脫勝進道 

ध्यान तष ुभाग म्  प्रभतऩत्सखुा दु्खान्यबभूभष ु। 
धन्धाभबऻा भदृुभतत्  भऺप्राभबऻततयस्य त ु॥६६॥ 
བསམ་གཏན་དག་གི་①ལམ་ཬམས་ས②། །ས་གཞན་དག་གི་དཀའ་བ་ཡིན། ། 

ཕོྵ་རྟུལ་མངོན་ཤེས་བུལ་བ་ཨ།ེ ། ཅིག་ཤོས་ཀི་③ནི་མངོན་ཤསེ་མྱུར། ། 

【真】依定道樂行  於餘地苦行  遲智軟根人  速智約利根  
【玄】通行有四種  樂依本靜慮  苦依所餘地 遲速鈍利根 

अनतु्पादऺमऻान त फोभधस्तादनरुोम्यत् । 
सप्तभत्रशंत ् त ुतत्पक्ष्या नाभतो द्रव्यातो दश ॥६७॥ 
ཟད་དང་མི་སེ་ཤསེ་པ་ནི། །ཕླང་ཆུབ་ད་ེདང་མཐུན་཈ིད་ཕྱིར། ། 

སུམ་ཅུ་ར་བདུན་དེའི་ཕྱོགས་མཐུན། །མིང་གི་སོ་ནས་རྫས་སུ་བཅུ། ། 

【真】盡無生二智  菩提由順此  三十七覺助  由名實義十  
【玄】覺分三十七 謂四念住等 覺謂盡無生 順此故名分   

此實事唯十  

श्रद्धा वीम ंस्मभृत् प्रऻा सभाभध् प्रीत्यऩु तऺ ण त । 
                                                        
① 《པེ་》གིས། 
② 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》ཀིས། 
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प्रस्रभि-शीर-सङ्कल्पा्, प्रऻा भह स्मतृ्यऩुभस्थभत् ॥६८॥ 
वीम ंसम्यक्प्रहाणा्भ ्, ऋभद्धऩादा् सभाधम् । 
प्रधानग्रहण ंसव ेगणुा् प्रामोभगकास्त ुत त ॥६९॥ 
དད་དང་བརོན་འགྲུས་དྲན་པ་དང་། །ཤེས་རབ་ཏིང་འཛིན་བཏང་ཥོམས་དགའ། ། 

སོག་དང་ཚུལ་ཁིམས་ཤིན་ཏུ་སྦྱངས། ། དྲན་པ་཈རེ་གཞག་ཤསེ་རབ་ཨ།ེ ། 

བརོན་འགྲུས་ཡང་དག་འཇོག་ཅེས་ཕླ། །རྫུ་འཕྲུལ་རྐང་པ་ཏིང་འཛིན་ཏོ། ། 

གཙོ་བོ་སོས་པ་དེ་དག་ནི། །སྦྱོར་བྱུང་ཡོན་ཏན་ཀུན་ཀང་ཡིན། ། 

【真】信精進憶念  三摩提智慧  喜捨及輕安  戒覺慧念處   
精進名正勤  如意足名定  由隨勝立名  一切加行得  

【玄】謂慧勤定信 念喜捨輕安 及戒尋為體  四念住正斷  
神足隨增上  說為慧勤定 實諸加行善  

आभदकभभ मकभनवधेबागीम तष ुप्रबाभवता् । 
बावन त दश मन त चवै सप्त वगा म मथाक्रभभ ् ॥७०॥  
ཫེ་ཚན་བདུན་ནི་གོ་རིམས་①བཞིན། །ལས་ནི་དང་པོ་②པ་དག་དང་། ། 

ངེས་འཕླེད་ཆ་མཐུན་ཬམས་དང་ནི། །བསོམ་དང་མཐོང་ལ་རབ་ཏུ་ཕྱེ། ། 

【真】初發行決擇  分中所分別  於修位見位  七部次第知  
【玄】初業順決擇 及修見道位 念住等七品 應知次第增  

अनास्रवाभण फोध्यङ्गभागा मङ्गाभण भद्वध ततयत । 
सकरा् प्रथभत ध्यान तऽनागम्यत प्रीतवभज मता् ॥७१॥ 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རིམ།（ཆོས་ཚན་འདིའི་ནང་དུ་རིམས་ཞིས་པ་རྣམས་《པེ་》《སྣར་》ལ་རིམ་ཞེས་འཁོད་ཀང་བསྡུར་མཆན་དུ་བཀོད་
མེད།） 
②  《སྣར་》དངོས། 



 

159 

ཕླང་ཆུབ་ཡན་ལག་ལམ་ཡན་ལག། །ཟག་པ་མེད་གཞན་ཬམ་ག཈ིས་སོ། ། 

བསམ་གཏན་དང་པོ་ན་ཐམས་ཅད། །མི་ལོགས་མེད་ན་དགའ་མ་གཏོགས། ། 

【真】無流覺道分  餘法有二種  於初定具足  非至定除喜  
【玄】七覺八道支 一向是無漏  三四五根力 皆通於二種 

初靜慮一切  未至除喜根 

भद्वतीम तऽन्यत्र सङ्कल्पात ् द्वमोस्तद्द्वमवभज मता् । 
ध्यानान्तयत च शीराङ्गैस्ताभ्या ंच भत्रष्वरूभऩष ु॥७२॥ 
ག཈ིས་པ་ན་ནི་སོག་མ་གཏོགས། །ག཈ིས་ན་དེ་ག཈ིས་མ་གཏོགས་པ། ། 

བསམ་གཏན་བར་ནའང་གཟུགས་མེད་པ། །གསུམ་ནའང་ད་ེདང་ཚུལ་ཡན་ལག། ། 

【真】第二定離覺  於二二所離  及中定離戒  前二三無色  
【玄】二靜慮除尋  三四中除二  前三無色地  除戒前二種 

काभधातौ बवाग्र त च फोभधभागा मङ्गवभज मता् । 
भत्रसत्यदशमन त शीरधभा मव तत्यप्रसादमो् ॥७३॥ 
ཕླང་ཆུབ་དང་ནི་ལམ་ཡན་ལག ། མ་གཏོགས་འདོད་ཁམས་སིད་རེ་ན①། ། 

བདེན་གསུམ་མཐོང་ན་ཚུལ་ཁིམས་དང་། །ཆོས་ལ་ཤསེ་ནས་དད་པ་    ②། ། 

【真】於欲界有頂  離覺聖道分  見三諦得戒  及法正解信   
【玄】於欲界有頂 除覺及道支 證淨有四種 謂佛法僧戒  

राबो भागा मभबसभमत फदु्धतत्सङ्घमोयभऩ । 
धभ म्  सत्यत्रम ंफोभधसत्त्वप्रत्यतकफदु्धमो् ॥७४॥ 
भाग मश्च द्रव्यातस्त ुद्वत श्रद्धा शीरं च भनभ मरा् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ནས། 
② 《པེ་》ཐོབ། 
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नोक्ता भवभभुक्त् श ैऺ ाङं्ग फद्धत्वात ् सा ऩनुभद्विधा ॥७५॥ 
ལམ་མངོན་སོགས་ན་སངས་རྒྱས་དང་། །དེ་ཡི་དགེ་འདུན་དག་ལ་ཡང་། ། 

ཆོས་བདེན་གསུམ་དང་རང་སངས་རྒྱས། །ཕླང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ལམ་ཡིན་ནོ། ། 

རྫས་སུ་ག཈ིས་ཏེ་དད་པ་དང་། །ཚུལ་ཁིམས་དྲི་མ་མེད་པ་ཡིན། ། 

བཅིངས་ཕྱིར་སོབ་པའི་ཡན་ལག་ཏུ། །ཬམ་གྷོལ་མ་བཤད་དེ་ཬམ་ག཈ིས། ། 

【真】於見道信佛  及信弟子眾  法謂三諦及  菩薩獨覺道  
若約物唯二  信戒皆無流  解脫非學分  有繫故二種  

【玄】見三得法戒 見道兼佛僧  法謂三諦全 菩薩獨覺道  
信戒二為體  四皆唯無漏 學有餘縛故 無正脫智支  

अससृं्कता क्लत शहानभभधभभुक्तस्त ुससृं्कता । 
साङ्ग् सवै भवभकु्ती द्वत ऻान ंफोभधम मथोभदता ॥७६॥ 
཈ོན་མོངས་བཅོམ་པ་འདུས་མ་ཕླས། ། མོས་པ་འདུས་ཕླས་ཡན་ལག་ནི། ། 

དེ་ཡིན་དེ་཈ིད་ཬམ་གྷོལ་ག཈ིས། །ཕླང་ཆུབ་ཇི་སྐད་བཤད་ཅེས་①པ། ། 

【真】惑滅是無為  心淨了有為  此分即二脫  慧如說菩提  
【玄】解脫為無學② 謂勝解惑滅  有為無學支 即二解脫蘊 

正智如覺說 謂盡無生智 

भवभचु्यतत जामभानभश ैऺ  ंभचतभावतृ त्  । 
भनरुध्यभानो भाग मस्त ुप्रजहाभत तदावभृतभ ् ॥७७॥ 
མི་སོབ་སེམས་ནི་སེ་འགྱུར་བ། །སིབ་པ་ལས་ནི་ཬམ་གྷོལ་འགྱུར། ། 

འགག་པར་འགྱུར་བའི་ལམ་གིས་ནི། །དེ་ཡི་སིབ་པ་རབ་ཏུ་སྤོང་། ། 

【真】解脫正生心  無學從惑障  正滅道能滅  能障道諸惑  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཤེས། 
② 《中》為 
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【玄】無學心生時 正從障解脫  道唯正滅位 能令彼障斷 

अससृं्कतवै धात्वा्ा भवयागो यागसंऺ म् । 
प्रहाणधातयुन्यतषा ंभनयोधा्स्य वस्तनु् ॥७८॥ 
འདུས་མ་ཕླས་཈ིད་ཁམས་ཞེས་ཕླ། །འདོད་ཆགས་ཀུན་ཟད་འདོད་ཆགས་ཕྴལ། ། 

སྤངས་པའི་ཁམས་ནི་①གཞན་དག་གོ། །འགོག་པའི་ཁམས་ཞེས་ཕླ་བ་གཞི②། ། 

【真】無為解脫界  離欲謂欲滅  滅界餘惑滅  永除別類滅  
【玄】無為說三界 離界唯離貪  斷界斷餘結 滅界滅彼事 

भनभव मद्यत त दु्खहतत ुऺ ाभन्तऻानभैव मयर्ज्यतत । 
सवजै महाभत मयैतव ंचतषु्कोभटकसम्भव् ॥७९॥ 
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་བཟོད་ཤསེ་ཬམས་ཀིས། །ཡིད་འབྱུང་གང་གིས་སྤོང་འགྱུར་བ། ། 

ཀུན་གི་③འདོད་ཆགས་འཕྴལ་བར་འགྱུར། །དེ་ཧར་④ན་ནི་མུ་བཞི་སིད། ། 

【真】厭離由苦集  忍智故離欲  二由一切滅  此中立四句 
【玄】厭緣苦集慧  離缘由⑤能斷 相對互廣陿 故應成四句 

 
 
 
 
 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ན། 
② 《སྣར་》བཞི། 
③ 《པེ་》《སྣར་》གིས། 
④ 《པེ་》《སྣར་》ལྟ། 
⑤ 《正》《中》四 
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सप्तभ ंकोशस्थानभ ् (७. ऻानभनदशे्) 
ཆོས་མངོན་པའི་མཛདོ་ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་པ་ལས།  ཡ་ེཤསེ་བཨན་པ་ཞསེ་ཕླ་བ་ཨ་ེགནས་བདུན་
པ། །  
【真】分別慧品第七 
【玄】分別智品第七六十一頌 

 
नाभरा् ऺान्तमो ऻान ंऺमानतु्पादधीन म दृक ्। 
तदन्योबमथामा म धीयन्या ऻान ंदृशश्च षट ्॥१॥ 
དྲི་མེད་བཟོད་ཬམས་ཤསེ་པ་མིན①། །ཟད་དང་མི་སེའི་ཕོྵ་ཧ་མིན། ། 

དེ་ལས་གཞན་འཕགས་ཕོྵ་ག཈ིས་ཀ  ། གཞན་ཤསེ་དྲུག་ནི་ཧ་བའང་ཡིན། ། 

【真】無垢忍非智  盡無生非見  異彼聖智二  餘智見有六  
【玄】聖慧忍非智 盡無生非見  餘二有漏慧  皆智六見性 

सास्रवानास्रव ंऻानभाद्य ंसवंभृतऻाऩकभ ् । 
अनास्रव ंभद्वधा धभ मऻानभिमभतव च ॥२॥ 
ཤེས་པ་ཟག་བཅས་ཟག་པ་མེད། །དང་པོ་ཀུན་རྫོབ་ཅསེ་ཕླའོ། ། 

ཟག་མེད་ཬམ་ག཈ིས་ཆོས་དང་ནི། །རེས་སུ་ཤསེ་པ་ཁོ་ན་ཡིན། ། 
【真】有流無流智  第一名俗智  無流智有二  法智及類智  
【玄】智十總有二 有漏無漏別  有漏稱世俗  無漏名法類  

सावंतृ ंसव मभवषम ंकाभदु्खाभदगोचयभ ् । 
धभा म् भिमऻान ंतधू्व मदु्खाभदगोचयभ ् ॥३॥ 
ཀུན་རྫོབ་ཡུལ་ནི་ཐམས་ཅད་དོ། །ཆོས་ཞསེ་ཕླ་བའི་སོད་ཡུལ་ནི། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྣམ་ཤེས་པ་ཡིན། 
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འདོད་སྡུག་བསྔལ་སོགས་རེས་ཤེས་པའི། །སོད་ཡུལ་གོང་མའི་སྡུག་བསྔལ་སོགས། ། 

【真】俗智一切境  欲苦等為境  法智若類智  上苦等為境  
【玄】世俗遍為境  法智及類智 如次欲上界 苦等諦為境 

तत एव सत्यबतदतन चत्वामते त चतभुव मध त । 
अनतु्पादऺमऻान त त त ऩनु् प्रथभोभदत त ॥४॥ 
དེ་དག་཈ིད་བདེན་ཕླེ་ཕྴག་གིས། །བཞི་ཨེ་ཬམ་བཞི་ད་ེདག་ནི། ། 

མི་སེ་བ་དང་ཟད་པ་ཤསེ། །དེ་ག཈ིས་དང་པོ་སསེ་པ་ནི། ། 

【真】此二由諦異  成四四更二  名盡無生智  此智復初生   
【玄】法類由境別 立苦等四名  皆通盡無生  

दु्खहतत्विमऻान त चतभु्य म्  ऩयभचतभवत ् । 
बमू्यऺऩदु्गरोत्क्रान्त ंनिाजात ंन वतभत तत ् ॥५॥ 
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་རེས་ཤསེ་པ་ཡིན། །བཞི་ལས་ཕ་རོལ་སེམས་རིག་པ། ། 

དེས་ནི་ས་དབང་གང་ཟག་འདས། །ཞིག་དང་མ་སེས་མི་①རིག་གོ། ། 

【真】苦集類智性  從四他心智  過地根人上  滅未生不知  
【玄】初唯苦集類 法類道世俗 有成他心智  於勝地根位  

去來世不知 

न धभा मिमधीऩक्ष्यभन्योन्य ंदशमनऺणौ । 
श्रावको वतभत खड्गस्त्रीन ् सवा मन ् फदु्धोऽप्रमोगत् ॥६॥ 
ཆོས་རེས་ཕོྵ་ཕྱོགས་ཕན་ཚུན་མིན། །཈ན་ཐོས་མཐོང་བའི་སྐད་ཅིག་ག཈ིས། ། 

རིག་ཨ་ེབསེ་རུ་ཧ་བུས་གསུམ། །སངས་རྒྱས་སྦྱོར་བ་མེད་པར་②ཀུན། ། 

【真】法類互不知  見位初二念  聲聞犀喻二  佛自然具知  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》མ། 
② 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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【玄】法類不相知  聲聞麟喻佛 如次知見道 二三念一切 

ऺमऻान ंभह सत्यतष ुऩभयऻाताभदभनश्चम् । 
न ऩभयऻ तमभभत्याभदयनतु्पादभभतभ मता ॥७॥ 
ཟད་པར་①ཤེས་པ་བདེན་ཬམས་ལ། །ཡོངས་ཤསེ་ལ་སོགས་པ་②ངེས་པའོ། ། 

ཡོངས་ཤསེ་ཕླར་མེད་ཅེས་③ལ་སོགས། །མི་སེ་བ་ཡི་ཕོྵ་④འདོད་དོ། ། 

【真】盡智於四諦  已知等決知  不更應知等  說名無生智  
【玄】智於四聖諦 知我已知等 不應更知等 如次盡無生  

स्वबावप्रभतऩऺाभ्याभाकायाकायगोचयात ् । 
प्रमोगकृतकृत्यत्वहततऩूचमतो दश ॥८॥ 
རང་བཞིན་དང་ནི་ག཈ནེ་པོ་དང་། །ཬམ་པ་ཬམ་པ་སོད་ཡུལ་དང་། ། 

སྦྱོར་དང་ཕླ་བ་ཕླས་཈ིད་དང་། །རྒྱུ་རྒྱས་པ་ལས་བཅུ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】由自性對治  行相行相境  加行作事辦  因圓故說十  
【玄】由自性對治 行相行相境 加行辦因圓 故建立十智  

धभमऻान ंभनयोध त मन्माग ेवा बावनाऩथ त । 
भत्रधातपु्रभतऩऺस्तत ् काभधातोस्त ुनािमभ ् ॥९॥ 
བསོམ་པའི་ལམ་ལ་འགོག་པའམ། །ལམ་ལ་ཆོས་ཤེས་གང་ཡིན་ད།ེ ། 

ཁམས་གསུམ་གི་ནི་ག཈ནེ་པོ་ཡིན། །འདོད་པའི་ཁམས་ཀི་རེས་མ་ཡིན། ། 

【真】法智於滅諦  及道諦修道  是三界對治  類智非欲治  
【玄】緣滅道法智 於修道位中 兼治上修斷 類無能治欲 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པ། 
② 《པེ་》《སྣར་》-པ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བྱ་བ་མེད། 
④ 《པེ་》《སྣར་》བོར། 
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धभमऻानािमऻान ंषोडशाकायभन्यथा । 
तथा च सावंतृ ंस्व ै्  स्व ै्  सत्याकायशै्चतिुमभ ् ॥१०॥ 
ཆོས་ཤསེ་པ་དང་རེས་སུ་ཤསེ།། ཬམ་པ་བཅུ་དྲུག་ཀུན་རྫོབ་ནི། ། 

དེ་བཞིན་གཞན་དུའང་རང་རང་གི །། བདེན་པའི་ཬམ་པས་བཞི་ཡིན་ནོ། ། 

【真】法智及類智  有十六行相  俗智如不如  由自諦相四  
【玄】法智及類智 行相俱十六  世俗此及餘  四諦智各四 

तथा ऩयभनोऻान ंभनभ मरं सभरं ऩनु् । 
ऻ तमस्वरऺणाकायभतकैकद्रव्यागोचयभ ् ॥११॥ 
ཕ་རོལ་ཡིད་ཤསེ་དྲི་མེད་ཀང་། །དེ་བཞིན་དྲི་མ་དང་བཅས་ནི། །① 

ཤེས་ཕླ་②རང་གི་མཚན་཈ིད་ཬམ③། །རྫས་རེ་ར་ེཞིག་སོད་ཡུལ་ལོ། ། 

【真】他心智亦爾  無垢復有垢  如應知自相  緣一物為境  
【玄】他心智無漏 唯四謂緣道  有漏自相緣  俱但緣一事  

शतष त चतदु मशाकायत शनू्यानात्मभववभज मत त । 
नाभर् षोडशतभ्योऽन्य आकायोऽन्यतऽभस्त शास्त्रत् ॥१२॥ 
ལྷག་མ་ཬམ་པ་བཅུ་བཞི་ཅན། །ཨོང་དང་བདག་མེད་མ་གཏོགས་སོ། ། 

དྲི་མེད་བཅུ་དྲུག་གཞན་ཬམ་④མེད། །གཞན་ཡོད་ཅེས་པ་བཨན་བཅོས་ལས། ། 

【真】後二十四相  空無我所雜  無淨出十六  行相餘師有  
【玄】盡無生十四  謂離空非我  淨無越十六 餘說有論故 

द्रव्यात् षोडशाकाया् प्रऻाकायस्तमा सह । 
                                                        
① 《པེ་》-དེ་བཞིན་དི་མ་དང་བཅས་ནི།། 
② 《པེ་》《སྣར་》བྱའི། 
③ 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
④ 《པེ་》རྣམས། 
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आकायमभन्त सारम्बा् सव मभाकाम मत त त ुसत ् ॥१३॥ 
རྫས་སུ་ཬམ་པ་བཅུ་དྲུག་གོ། །ཬམ་པ་ཤསེ་རབ་དང་བཅས་པའི། ། 

དམིགས་དང་བཅས་པས་འཛིན་པར་ཕླེད། །ཡོད་པ་ཐམས་ཅད་གཟུང་ཕླ་ཡིན། ། 

【真】實物有十六  行相謂智慧  共此緣境法  所取別有法  
【玄】行相實十六 此體唯是慧  能行有所緣  所行諸有法 

भत्रधाद्य ंकुशरान्यन्यान्याद्य ंसवा मस ुबभूभष ु। 
धभा मद्य ंषट्स ुनवस ुत्विमा् ंतथवै षट ्॥१४॥ 
ध्यान तष्वन्यभनोऻान ंकाभरूऩाश्रम ंच तत ् । 
काभाश्रम ंत ुधभा म् भन्यत ् त्रधैातकुाश्रमभ ् ॥१५॥ 
དང་①པོ་ཬམ་གསུམ་གཞན་ཬམས་དགེ ། དང་པོ་ས་ཬམས་ཐམས་ཅད་ན། ། 

དྲུག་ན་ཆོས་ཤསེ་ཕླ་བར་དགུ ②། ། རེས་ཤསེ་ཕླ་བ་ད་ེབཞིན་དྲུག ། 

གཞན་ཡིད་ཤེས་པ་བསམ་གཏན་བཞི③། །དེ་ནི་འདོད་དང་གཟུགས་སནེ་ཅན། ། 

ཆོས་ཤསེ་ཕླ་བ་འདོད་སེན་ཅན། །ཁམས་གསུམ་པ་ཡི་སནེ་ཅན་གཞན། ། 

【真】初智三餘善  此智通諸地  法智六地類  九地復六智   
四定他心智  欲色身依止  法智依欲身  餘智依三界  

【玄】性俗三九善  依地俗一切  他心智唯四  法六餘七九 
現起所依身 他心依欲色  法智但依欲  餘八通三界 

स्मतृ्यऩुस्थानभतकं धीभन मयोध त ऩयभचतधी् । 
त्रीभण चत्वाभय शतषाभण धभ मधीगोचयो नव ॥१६॥ 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དབང་། 
② 《པེ་》《སྣར་》དགུ་ན། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བཞིན། 
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འགོག་ཕོྵ་དྲན་པ་཈རེ་གཞག་པ། །གཅིག་ཨ་ེཕ་རོལ་སེམས་ཕོྵ་ནི། ། 

གསུམ་མོ་ལྷག་མ་བཞི་ཡིན་ནོ། །ཆོས་ཕོྵའི་སོད་ཡུལ་དགུ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】念處一滅智  他心智三念  所餘四念處  法智境九智  
【玄】諸智念住攝 滅智唯最後  他心智後三 餘八智通四 

नव भागा मिमभधमोदुम् खहततभुधमोद्वममभ ् । 
चतणुां दश नकैस्य मोर्ज्या धभा म्  ऩनुद मश ॥१७॥ 
ལམ་རེས་ཕོྵ་ཡི་དགུ་ཡིན་ནོ། །སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་ཕོྵའི་①ག཈ིས་ཡིན་ནོ། ། 

བཞི་ཡི་བཅུ་ཡིན་གཅིག་གི་མིན། །ཆོས་བཅུ་དག་ནི་སྦྱར་བར་ཕླ། ། 

【真】類道智境九  苦集智境二  四智十非一  應合法有十  
【玄】諸智互相緣 法類道各九  苦集智各二  四皆十滅罪② 

所緣總有十  

त्रधैातकुाभरा धभा म अकृताश्च भद्वधा भद्वधा । 
सावंतृ ंस्वकराऩान्यदतकं भवद्यादनात्मत् ॥१८॥ 
ཁམས་གསུམ་པ་དང་དྲི་མེད་ཆོས། །འདུས་མ་ཕླས་ཬམས་ག཈ིས་ག཈ིས་སོ། ། 

ཀུན་རྫོབ་གཅིག་པུས་རང་ཚོགས་ལས། །གཞན་ནི་བདག་མེད་཈ིད་རིག་འགྱུར། ། 

【真】三界無流法  無為二二種  世智除類初  一智由無我 
【玄】謂三界無漏 無為各有二 俗缘十法五  类七苦集六 

灭缘一道二  他心智缘三 尽无生各九③ 俗智除自品  
總緣一切法  

एकऻानाभितो यागी प्रथभतऽनास्रवऺणत । 
भद्वतीम त भत्रभबरूध्वमस्त ुचतषु्वकैेकवभृद्धभान ् ॥१९॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བོ། 
② 《正》《中》非 

③
俗缘十法五  类七苦集六  灭缘一道二  他心智缘三 尽无生各九，梵、藏無 
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ཟག་མེད་སྐད་ཅིག་དང་པོ་ལ། །ཆགས་ཅན་ཤེས་པ་གཅིག་དང་ཪན། ། 

ག཈ིས་པ་ལ་གསུམ་ཡན་ཆད་ནི། །བཞི་ལ་རེ་ར་ེའཕལེ་དང་ཪན། ། 
【真】一智應有欲  於無流初念  第二三應上  於四一一增  
【玄】為非我行相 唯聞思所成  異生聖見道①

 初念定成一 
二定成三智  後四一一增 

मथोत्पन्नाभन बाव्यान्तत ऺाभन्तऻानाभन दशमन त । 
अनागताभन तत्रवै सावंतृ ंचािमत्रमत ॥२०॥ 
མཐོང་བའི་ལམ་ལ་བཟོད་པ་དང་། །ཤེས་པ་ཇི་ཧར་སེས་པ་ཬམས། ། 
མ་འངོས་པ་འཐོབ་ད་ེ཈ིད་ལ། །རསེ་གསུམ་ལ་ནི་ཀུན་རྫོབ་ཀང་། ། 

【真】如生彼所修  忍智於見位  未來於中爾  世智於三類  
【玄】修道定成七  离欲增他心  无学钝利根 定成九成十② 

見道忍智起 即彼未來修 三類智兼修 

अतोऽभबसभमान्त्या् ंतदानतु्पभतधभमकभ ् । 
स्वाधोबभूभभनयोध तऽन्त्य ंस्वसत्याकायं माभत्नकभ॥्२१॥ 
དེ་ཕྱིར་མངོན་སོགས་མཐའ་ཞེས་ཕླ། །དེ་ནི་མི་སེའི་ཆོས་ཅན་ཡིན། ། 

རང་དང་འོག་ས་འགོག་པའི་མཐའ། །རང་བདེན་ཬམ་ཅན་འབད་ལས་བྱུང་། ། 

【真】名對觀後智  此無生為法  自下地滅後  共諦相用得  
【玄】現觀邊俗智  不生自下地  苦集四滅後  自諦行相境  

唯加行所得 

षोडशत षट ्सयागस्य वीतयागस्य सप्त त ु। 
सयागबावना भाग ेतदूधं्व सप्तबावना ॥२२॥ 

                                                        
①
為非我行相 唯聞思所成  異生聖見道，梵、藏皆無此句 

②
修道定成七 离欲增他心  无学钝利根  定成九成十，梵、藏皆無 
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ཆགས་བཅས་བཅུ་དྲུག་པ་ལ་དྲུག ། འདོད་ལས་ཆགས་དང་ཕྴལ་བས་བདུན། ། 

དེ་ཡི་གོང་མ་ཆགས་བཅས་ཀི། །བསོམ་པའི་ལམ་ལ་བདུན་འཐོབ་བོ①། ། 

【真】十六六有欲  離欲人有七  有欲修道中  從此上七修  
【玄】修道初剎那 修六或七智 

सप्तबभूभजमाऽभबऻाकोप्याप्ताकीण मबाभवत त । 
आनन्तममऩथ तषधंू्व भभुक्तभागा मिकत ऽभऩ च ॥२३॥ 
ས་བདུན་ལས་རྒྱལ་མངོན་ཤསེ་དང་། །མི་གཡོ་འཐོབ་དང་སྤེལ་བསོམ་པའི②། ། 

བར་ཆད་མེད་པའི་ལམ་དག་དང་། །གོང་མའི་གྷོལ་བའི་ལམ་བརྒྱད་ལའང་། ། 

【真】七地勝通解  得不壞雜修  於無間道上  諸八解脫道  
【玄】斷八地無間 及有欲餘道  有頂八解脫 各修於七智 

शैऺ ोताऩनभकु्तौ वा षट्सप्तऻानबावना ।  
आनन्तममऩथ त षण्णा ंबवाग्रभवजमत तथा ॥२४॥ 
སོབ་པ་སྦྱོང་བའི་གྷོལ་བ་ལ། །ཤསེ་པ་དྲུག་དང་བདུན་འཐོབ་བམ། ། 

བར་ཆད་མེད་པའི་ལམ་ལ་དྲུག ། དེ་བཞིན་སིད་ར་ེ③ཬམ་རྒྱལ་ལའང་། ། 

【真】學練根解脫  六七智修餘  無間道六修  有頂勝亦爾 
【玄】上無間餘道 如次修六八  無學初剎那 修九或修十 
     鈍利根別故 勝進道亦然 
नवाना ंत ुऺमऻान तऽकोप्यस्य दशबावना । 
तत्सञ्जायतऽन्त्यभकु्तौ च प्रोक्तशतष तऽिबावना ॥२५॥ 
ཟད་པ་④ཤེས་པ་ལ་དགུའོ། །མི་གཡོ་བས་ནི་བཅུ་འཐོབ་བོ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཐོབ་པོ། 
② 《པེ་》《སྣར་》པའོ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》རེྩའི། 
④ 《པེ་》《སྣར་》པའི། 
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དེར་འཕོ་གྷོལ་བའི་ཐ་མ་ལའང་། །བཤད་པའི་ལྷག་མ་ལ་བརྒྱད་འཐོབ། ། 

【真】於盡智修九  得不壞修十  練不壞解脫  所說餘修八 
【玄】練根無間道 學六無學七  餘學六七八 應八九一切 
     雜修通無間 學七應八九 餘道學修八 應九或一切 
     聖起餘功德 及異生諸位  所修智多少 皆如理應思 
मद्वयैाग्माम मल्लाबस्तत्र चाधश्च बाव्यातत । 
सास्रवाश्च ऺमऻान त रिऩवंू न बाव्यातत ॥२६॥ 
གང་ལས་ཆགས་ཕྴལ་ཕླ་ཕྱིར་གང་། །ཐོབ་པ་དརེ་ཡང་འོག་མའང་འཐོབ། ། 

ཟད་པ་ཤསེ་ལ་ཟག་བཅས་ཀང་། །ས་ཀུན་སྔོན་ཤདེ་མི་འཐོབ་བོ། ། 

【真】為離此地欲  是得此下修  有流於盡智  先曾得非修  
【玄】諸道依得此 修此地有漏  為離得起此 修此下無漏   

唯初盡遍修 九地有漏德  生上不修下 曾所得非修 

प्रभतरम्भभनष तवा्त शबुससृं्कतबावन त । 
प्रभतऩऺभवभनधा मवबावन त सास्रवस्य त ु॥२७॥ 
ཤདེ་དང་བཨེན་ཞསེ་①ཕླ་བ་ནི། །དགེ་བ་འདུས་ཕླས་ཐོབ་པའོ། ། 

ག཈ནེ་པོ་དང་ནི་ཐག་བསིང་②པའི། །ཐོབ་པ་ཟག་དང་བཅས་པའི་ཡིན། ། 

【真】得修及習修  是善有為修  對治治淨修  有流諸法修  
【玄】立得修習修 依善有為法 依諸有漏法 立治修遣修  

अिादशावतभणकास्त ुफदु्धधभा म फरादम् । 
स्थानास्थान त दशऻानान्यिौ कभ मपरत नव ॥२८॥  
སངས་རྒྱས་ཆོས་ནི་མ་འདྲེས་པ། །ཨོབས་ལ་སོགས་པ་བཅོ་བརྒྱད་དོ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བསྟན་ཅེས། 
② 《པེ་》《སྣར་》སིང་། 
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གནས་དང་གནས་མིན་ཤེས་པ་བཅུ། །ལས་འཕྴས་ལ་བརྒྱད་བསམ་གཏན་སོགས། ། 
【真】十八不共得  佛法謂力等  處非處十智  業力有八智 
【玄】十八不共法 謂佛十力等 力處非處十  業八除滅道 

ध्यानाध्यऺाभधभोऺ तष ुधातौ च प्रभतऩत्स ुत ु। 
दश वा सवंभृतऻान ंद्वमो् षड ्दश वा ऺमत ॥२९॥ 
དབང་པོ་མོས་དང་ཁམས་ལ་ནི། །དགུའོ་ལམ་དག་ལ་བཅུ་   ། །  

ག཈ིས་ནི་ཀུན་རྫོབ་ཤེས་པ་ཡིན། །ཟད་པ་དྲུག་གམ་བཅུ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】定根欲性力  九智遍行道  或十智世智  於二六十滅  
【玄】定根解界九  遍趣九或十  宿住死生俗 盡六或十智  

प्राभङ्नवासच्यतुोत्पादफरध्यान तष ुशतभषतभ ् । 
सव मबभूभष ुकत नास्य फरभव्यााहत ंमत् ॥३०॥ 
སྔོན་གནས་འཆི་འཕོ་ས་ེབའི་ཨོབས། །བསམ་གཏན་དག་ན་ལྷག་མ་①ནི། ། 

ས་ཬམས་ཀུན་ན་ཅི་ཡི་ཕྱིར། །འདིའི་ཨོབས་གང་ཕྱིར་ཐོགས་མི་མངའ། ། 

【真】宿住退生力  於定所餘力  於諸地云何  力由此無礙  
【玄】宿住死生智 依靜慮餘通  贍部男佛身 於境無礙故 

नायामण ंफरं काम त सभन्धष्वन्यत दशाभधकभ ्  
हस्त्याभदसप्तकफरं स्प्रिव्याामतन ंच तत ् ॥३१॥ 
སྐུ་ལ་སེད་མེད་བུ་ཡི་ཨོབས། །གཞན་དག་ཚིགས་②ན་ངང་ཆེན་སོགས། ། 

བདུན་ཅུས་ཕྵགས་③པའི་ཨོབས་ཡིན་ནོ། །དེ་ནི་རེག་ཕླའི་ས་ེམཆེད་དོ། ། 

【真】身那羅延力  或節節百增  象等七種力  此觸入為性 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པ། 
② 《པེ་》《སྣར་》དང་ཚིག 
③ 《པེ་》《སྣར་》ཅུ་གླགས། 
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【玄】身那羅延力 或節節皆然  象等七十增  此觸處為性 

वशैायद्य ंचतधुा म त ुमथाद्यदशभत फरत । 
भद्वतीमसप्तभत चवै स्मभृतप्रऻात्मकं त्रमभ ् ॥३२॥ 
མི་འཇིགས་པ་ནི་ཬམ་པ་བཞི། །ཇི་ཧར་ཨོབས་ནི་དང་པོ་དང་། ། 

བཅུ་པ་ག཈ིས་པ་བདུན་པ་བཞིན། །དྲན་དང་ཤེས་བཞིན་བདག་཈ིད་གསུམ། ། 

【真】無畏有四種  前二初十力  後二等二七  三念念慧性  
【玄】四無畏如次 初十二七力  三念住念慧 緣順違俱境 

भहाकृऩा सवंभृतधी् सम्भायाकायगोचयै्  । 
सभत्वादाभधभात्र्याच्च नानाकयणभिधा ॥३३॥ 
ཐུགས་རེ་ཆནེ་པོ་ཀུན་རྫོབ་ཕོྵ། །ཚོགས་དང་ཬམ་པ་སོད་ཡུལ་དང་ ། ། 

མ཈མ་པའི་ཕྱིར་དང་ཆེས་①ཆེའི་ཕྱིར། །ཐ་དད་ཕླ་བ་ཬམ་པ་བརྒྱད། ། 

【真】大悲世俗智  由資糧行相  境平等最上  差別有八種  
【玄】大悲唯俗智 資糧行相境 平等上品故  異悲由八因 

सम्भायधभमकामाभ्या ंजगतश्चाथ मचम ममा । 
सभता सव मफदु्धाना ंनामजुा मभतप्रभाणत् ॥३४॥ 
སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཚོགས་དང་ནི། །ཆོས་སྐུ་འགྷོ་བའི་དོན་སོད་པས། ། 

མ཈མ་པ་཈ིད་ད་ེསྐུ་ཚེ་དང་། །རིགས་དང་སྐུ་བོང་ཚོད་ཀིས་མིན། ། 

【真】由資糧法身  及行他利益  一切佛平等  非壽姓量等  
【玄】由資糧法身 利他佛相似 壽種姓量等 諸佛有差別  

भशष्यसाधायणा अन्यत धभा म्  कत भचत ् ऩथृग्जन ै्  । 
अयणाप्रभणभधऻानप्रभतसभंवद्गणुादम् ॥३५॥ 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཆས། 
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ཆོས་གཞན་སོབ་དང་ཐུན་མོང་ཡིན①། །ཁ་ཅིག་སོ་སོའི་སེ་བོ་དང་། ། 

཈ོན་མོངས་མེད་དང་སོན་ནས་ཤེས། །སོ་སོ་ཡང་དག་རིག་②མངོན་སོགས། ། 

【真】有餘佛法共  弟子及凡夫  無諍及願智  無礙解等德  
【玄】復有餘佛法 共餘聖異生  謂無諍願智 無礙解等德 

सवंभृतऻानभयणा, ध्यान तऽन्त्यतऽकोप्यधभमण् । 
नजृानतु्पन्नकाभाप्तसवस्तकु्लतशगोचया् ॥३६॥ 
཈ོན་མོངས་མེད་པ་ཀུན་རྫོབ་ཤསེ། །བསམ་གཏན་མཐའ་ན་མི་གཡོའི་ཆོས། ། 

མིས་སེས་③཈ོན་མོངས་འདོད་གཏོགས་པ། །མ་སེས་གཞིར་④བཅས་སོད་ཡུལ་ཅན། ། 

【真】世俗智無諍  後定不壞法  人道生未生  欲有類惑境  
【玄】無諍世俗智 後靜慮不動  三洲緣未生 欲界有事惑 

तथवै प्रभणभधऻान ंसवा मरम्ब ंत ुतत ् तथा । 
धभा मथ ममोभन मरुक्तौ च प्रभतबान त च सभंवद् ॥३७॥ 
སོན་ནས་ཤསེ་པའང་དེ་བཞིན་ནོ། ། དེ་ཡི་དམིགས་པ་ཐམས་ཅད་དོ། ། 

དེ་བཞིན་ཆོས་དོན་ངསེ་ཚིག་དང་། །སྤོབས་པ་སོ་སོ་ཡང་དག་རིག ། 

【真】願智亦如此  但緣一切境  於法義方言  巧辯無礙解  
【玄】願智能遍緣  餘如無諍說 無礙解有四 謂法義詞辯 

भतस्रो नाभाथ मवाग्ऻानभभववत्य ंमथाक्रभभ ् । 
चतथुॉ मकु्तभकु्ताभबराऩभाग मवभशत्वमो् ॥३८॥ 
གསུམ་ནི་གོ་རིམས་བཞིན་མིང་དང་། །དོན་དང་ངག་ལ་ཐོགས་①མེད་ཤསེ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》མིན། 
②  《སྣར་》རིགས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》སེད། 
④  《སྣར་》བཞིར། 
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 བཞི་པ་རིགས་པ་ཐགས་ཐོགས་མེད། །མངོན་བརོད་ལམ་ལ་དབང་཈ིད་ལ། ། 

【真】前三名義言  次第無礙解  第四中理脫  於言道自在  
【玄】名義言說道 無退智為性 

वाङ्मागा मरम्बना चासौ नव ऻानाभन सव मबू्  । 
दश षड ्वाथ मसभंवत ् सा सव मत्रान्यत त ुसावंतृभ ् ॥३९॥ 
དེ་ཡི་དམིགས་པ་དག་དང་ལ ། ། ཤེས་པ་དགུའོ་ས་ཐམས་ཅད། ། 

ཡང་དག་དོན་རིག་བཅུའམ་དྲུག ། དེ་ནི་ཀུན་ན་གཞན་ཀུན་རྫོབ། ། 

【真】此緣言道境  九智一切地  十或六義解  遍處餘世智  
【玄】法詞唯俗智 五二地為依  義十六辯九  皆依一切地 

काभध्यान तष ुधभ ेभवत ् वाभच प्रथभकाभमो् । 
भवकराभबन म तल्लाबी षडतत त प्रान्तकोभटका् ॥४०॥ 
ཆོས་རིག་འདོད་དང་བསམ་གཏན་ན། །ངག་ནི་འདོད་དང་དང་པོ་ན། ། 

མ་ཚང་བར་ནི་ད་ེཐོབ་མེད། །དྲུག་པོ་ད་ེདག་རབ་མཐའ་བས། ། 

【真】欲界定法解  於言欲初定  若不具未得  六遠際定得  
【玄】但得必具四  餘如無諍說  六依邊際得  

तत ् षभिध ंध्यानभन्त्य ंसवमबमू्यनरुोभभतभ ् । 
वभृद्धकाष्ठागत ंतच्च फदु्धान्यस्य प्रमोगजा् ॥४१॥ 
དེ་ནི་ཬམ་དྲུག་བསམ་གཏན་མཐའ། །དེ་ནི་ས་ཀུན་གིས་མཐུན་ཕླས། ། 

འཕེལ་པའི་རབ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཡིན། །སངས་རྒྱས་ལས་གཞན་སྦྱོར་ལས་སསེ། ། 

【真】此六最後定  隨順一切地  此至增究竟  惟佛非行得  
【玄】邊際六後定  遍順至究竟  佛餘加行得 

                                                                                                                                              
①  《པེ་》《སྣར་》 ཐོག 



 

175 

ऋभद्धश्रोत्रभन् ऩवू मजन्मच्यतु्यदुमऺमत । 
ऻानसाऺीभक्रमाभबऻा षभिधा भभुक्तभाग मधी् ॥४२॥ 
རྫུ་འཕྲུལ་ཬ་བ་①ཡིད་དང་ནི། །སྔོན་ཚེ་འཆི་འཕོ་སེ་བ་དང་། ། 

ཟད་ཤསེ་མངོན་དུ་ཕླ་བ་ཡི། །མངོན་ཤསེ་ཬམ་དྲུག་ཬམ་གྷོལ་ཕོྵ། ། 

【真】如意成耳心  宿住死生盡  智證名通解  六種解脫智  
【玄】通六謂神境 天眼耳他心 宿住漏盡通 解脫道慧攝 

चतस्र् सवंभृतऻान ंच ततभस ऻानऩञ्चकभ ् । 
ऺमाभबऻा फरं मद्वत ् ऩञ्च ध्यानचतिुम त ॥४३॥ 
བཞི་ནི་ཀུན་རྫོབ་ཤསེ་པ་ཨ།ེ །སེམས་ལ་ཤསེ་པ་ལྔ་ཡིན་ནོ། ། 

ཟད་པའི་མངོན་ཤསེ་ཨོབས་བཞིན་ནོ། །ལྔ་ནི་བསམ་གཏན་བཞི་དག་ན། ། 

【真】此四世俗智  他心慧五智  盡通慧如力  餘五於四定  
【玄】四俗他心五  漏盡通如力  五依四靜慮  

स्वाधोबभूवषमा रभ्या उभचतास्त ुभवयागत् । 
ततृीमा त्रीण्मऩुस्थानान्याद्य ंश्रोत्रभध मचऺभुष ॥४४॥ 
རང་དང་འོག་སའི་ཡུལ་②ཅན་ཡིན། །ཐོབ་ཕླ་འདྲིས་པ་ཆགས་ཕྴལ་བས། ། 

གསུམ་པ་དྲན་པ་཈རེ་གཞག་གསུམ། །དང་པོ་རྫུ་འཕྲུལ་ཬ་བ་མིག ། 

【真】自下地境通  解曾悉離得  第三三念處  意成耳眼初  
【玄】自下地為境  聲聞麟喻佛 二三千無數③ 未曾由加行④ 

曾修離染得  念住初三身 他心三餘四 

                                                        
① 《པ་ེ》《སྣར་》རྣམ་པ། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཡུན། 
③ 聲聞麟喻佛 二三千無數，為梵藏 52偈 
④ 
梵、藏無此句 
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अव्यााकृत त श्रोत्रचऺयुभबऻत इतया् शबुा् । 
भतस्रो भवद्या अभवद्यामा् ऩवूा मन्तादौ भनवत मनात ् ॥४५॥ 
མིག་དང་ཬ་བའི་མངོན་ཤསེ་ནི། །ལུང་དུ་མ་བཨན་ལྷག་ཬམས་དགེ ། ། 

གསུམ་ནི་རིག་པ་སྔོན་①མཐའ་སོགས། །མ་རིག་པ་ནི་བཟོག་ཕྱིར་རོ། ། 

【真】天耳眼無記  餘通慧皆善  三明得前際  等無明對治  
【玄】天眼耳無記 餘四通唯善  第五二六明 治三際愚故 

अशकै्ष्यन्त्या तदा्त द्वत तत्सन्तानसभदु्भवात ् । 
इि त श ैऺ स्य नोक्तत  त ुभवद्यत साभवद्यसन्ततत्  ॥४६॥ 
མི་སོབ་ཐ་མ་ག཈ིས་ནི་དའེི། །རྒྱུད་ལ་②སསེ་ཕྱིར་ད་ེཞསེ་ཕླ། ། 

སོབ་ལ་འདོད་ད་ེམ་རིག་དང་། །བཅས་རྒྱུད་ཕྱིར་ན་རིག་མ་③བཤད། ། 

【真】最後無學二  同名彼續生  於學不說明  續有無明故  
【玄】後真二假說  學有闇非明 

आद्या ततृीमा षष्ठी च प्राभतहामा मभण शासनभ ् । 
अग्र्यभव्याभबचाभयत्वाद ्भहत तिपरमोजनात ् ॥४७॥ 
དང་པོ་གསུམ་པ་དྲུག་པ་ནི། །ཆོ་འཕྲུལ་ཬམས་ཡིན་བཨན་པ་མཆོག ། 

མི་འཁྲུལ་ཕྱིར་④དང་ཕན་པ་དང་། །ཡིད་འངོ་འཕྴས་ལ་སྦྱོར་ཕླེད་ཕྱིར། ། 

【真】一三六是導  三中正教勝  非不決定故  生善愛果故  
【玄】第一四六導 教誡導為尊 定由通所成 引利樂果故 

ऋभद्ध् सभाभधग मभन ंभनभा मण ंच गभतभस्त्रधा । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》མངོན། 
② 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》མ་རིག 
④ 《པེ་》《སྣར་》འཕྲུལ་ཕི། 
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शास्तभु मनोजवान्यतषा ंवाभहन्यप्याभधभोभऺकी ॥४८॥ 
རྫུ་འཕྲུལ་ཏིང་འཛིན་དེ་ལས་ནི། །སྤྲུལ་དང་འགྷོ་བ་ཨོན་པ་ལ། ། 

ཡིད་མགགོས་འགྷོ་བ་གཞན་དག་ལ། །ཕྱིན་ཕླེད་མོས་པ་ལས་བྱུང་ཡང་། ། 

【真】如意成定中  行空及化生  心疾行惟佛  餘將身願成  
【玄】神體謂等持  境二謂行化 行三意勢佛  運身勝解通 

काभाप्त ंभनभभ मत ंफाह्य ंचतयुामतन ंभद्वधा । 
रूऩाप्त ंद्वत त ुभनभा मणभचतसै्ताभन चतदु मश ॥४९॥ 
འདོད་པར་གཏོགས་པའི་སྤྲུལ་པ་ནི། །ཕྱི་ཡི་སེ་མཆེད་བཞི་ཬམ་ག཈ིས། ། 

གཟུགས་གཏོགས་ག཈ིས་སྤྲུལ་སེམས་དག་གིས། །དེ་དག་ཀང་ནི་བཅུ་བཞིའོ། ། 

【真】欲界化外入  四入類二種  色二由化心  此心有十四  
【玄】化二謂欲色 四二外處性  此各有二種 謂似自他身 

能化心十四 

मथाक्रभ ंध्यानपरं द्वत मावत ् ऩञ्च नोध्वमजभ ् । 
तल्लाबो ध्यानवत ् शदु्धात ् तत ् स्वतश्च ततोऽभऩ त त ॥५०॥ 
བསམ་གཏན་འཕྴས་ག཈ིས་ནས་ལྔའི་བར། །རིམ་བཞིན་གོང་མ་ལས་སེས་མིན། ། 

དེ་ཤདེ་①བསམ་གཏན་བཞིན་ད་ེནི། །དག་དང་རང་ལས་ད་ེལས་ག཈ིས། ། 

【真】如次第定果  二至五非上  得如定淨定  自生二從彼 
【玄】定果二至五  如所依定得  從淨自生二 

स्वबभूभकत न भनभा मण ंबाषण ंत्वधयतण च । 
भनभा मत्रवै सहाशास्तयुभधष्ठामान्यवत मनात ् ॥५१॥ 
རང་གི་ས་པས་སྤྲུལ་པར་ཕླེད། །སྨྲར་འཇུག་པ་ནི་འོག་མས་ཀང་། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》སེད། 
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ཨོན་མིན་སྤྲུལ་པ་པོ་དང་བཅས། །ཕླིན་གིས་བརླབས་ནས་གཞན་འཇུག་ཕྱིར། ། 

【真】由自地化生  言說由餘地  與能化非佛  立願已別作  
【玄】化事由自地 語通由自下 化身與化主 語必俱非佛 

先立願留身  後起餘心語 

भतृस्याप्यस्त्यभधष्ठान ंनाभस्थयस्याऩयत त ुन । 
आदावतकभन तकत न भजतामा ंत ुभवऩम ममात ् ॥५२॥ 
ཤི་བ་ལ་ཡང་ཕླིན་བརླབས་①ཡོད། །མི་བསན་ལ་མེད་གཞན་དག་མིན། ། 

དང་པོ་②དུ་མས་གཅིག་ཡིན་ཏེ། །ཕླང་བར་གྱུར་ནས་བཟོག་པའོ། ། 

【真】已死願事成  非虛餘說無  初一由多心  已成翻此能  

【玄】有死留堅體 餘說無留義  初多心一化 成漏③此相違 

अव्यााकृत ंबावनाज ंभत्रभवध ंतऩूऩभतजभ ् । 
ऋभद्धभ मिौषधाभ्या ंच कभमजा च तभत ऩञ्चधा ॥५३॥  
भदव्याश्रोत्राभऺणी रूऩप्रसादौ ध्यानबभूभकौ । 
सबागभवकरत भनत्य ंदूयसकू्ष्माभदगोचयत ॥५४॥ 
བསོམས་④ལས་སེས་པ་ལུང་མ་བཨན། །ས་ེབ་ལས་སེས་ཬམ་གསུམ་མོ། ། 

རྫུ་འཕྲུལ་གསང་སྔགས་སན་དག་དང་། །ལས་ལས་སེས་དང་ཬམ་པ་ལྔ། ། 

ལྷ་ཡི་མིག་དང་ཬ་བ་ཡིན། །བསམ་གཏན་ས་པའི་གཟུགས་དང་བ། ། 

སག་ཏུ་སནེ་⑤བཅས་མ་ཚང་མེད། །ཐག་རིང་ཕྲ་སོགས་སོད་ཡུལ་ཅན། ། 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བརླབ། 
② 《པེ་》《སྣར་》པོར། 
③ 《正》《中》滿 
④ 《པེ་》《སྣར་》བསོམ། 
⑤ 《པེ་》《སྣར་》སྟེན། 
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【真】修得是無記  若生得有三  意成由呪藥  業生故五種 
天耳及天眼  清淨色定地  等分具恒故  遠細等境界   

【玄】修得無記攝 餘得通三性  天眼耳謂根 即定地淨色 
恒同分無缺 取障細遠等  神境五修生 呪藥業成故 

भद्वभत्रसाहस्रकासङ्ख्यदृशोऽहमत्खड्गदभैशका् । 
अन्यदप्यऩुऩत्त्याप्त ंतद्दृश्मो नान्तयाबव् ॥५५॥ 
དགྷ་བཅོམ་བསེ་རུ་ཨོན་ཬམས་ཀིས། །ཨོང་ག཈ིས་གསུམ་དང་གྷངས་མེད་   ང་ ། ། 

གཞན་ཡང་ས་ེབས་ཐོབ་དེས་ནི། །སིད་པ་བར་མ་མི་མཐོང་ངོ། ། 

【真】二三千無數  應供獨覺佛  有餘生得眼  中陰非彼境  
【玄】聲聞麟喻佛 二三千無數①  

चततोऻान ंत ुतत ् त्र तधा तकम भवद्याकृत ंच मत ् । 
जानत त नायका आदौ नणृा ंनोत्पभतराभबकभ ् ॥५६॥ 
སེམས་ཤེས་ད་ེནི་ཬམ་གསུམ་གང་②། །སོག་དང་རིག་སྔགས་ཀིས་ཕླས་པའང་། ། 

དཕྶལ་བ་པས་ནི་དང་པོ་ཤསེ། །མི་ལ་སེ་བས་ཐོབ་པ་མེད། ། 

【真】他心智有三  觀明呪所作  地獄初能知  於人無生得  
【玄】他心修生呪 又加占相成 三修生業成 除修皆三性 

人唯無生得  地獄初能知 

 

 

 

 

                                                        
①
在 44 偈已出，此處漢文無此二句 

② 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
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अिभ ंकोशस्थानभ ् (८. सभाऩभतभनदशे्) 
ཆོས་མངོན་པའི་མཛདོ་ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་བ་ལས།  ཥོམས་པར་འཇུག་པ་བཨན་པ་ཞསེ་ཕླ་བ་ཨ་ེ
གནས་བརྒྱད་པ། །  
【真】分別三摩跋提品第八 
【玄】分別定品第八三十九頌 

 

स्ति द्वधा ध्यानास्ति न चत्वास्ति य,रदीोिासदऩऩतम् । 
सभाऩस्ति त् शबुकैाग्र्य  ऩञ्च कन्धमाास ुसानगुभ ्  १  
བསམ་གཏན་དག་ནི་ཬམ་ག཈ིས་བཞི། །དེར་སེ་བ་དག་རབ་ཏུ་བཤད། ། 

ཥོམས་འཇུག་དགེ་བ་རེ་གཅིག་པ། །རེས་འཕྴང་བཅས་ན་ཕུང་པོ་ལྔ། ། 

【真】四定有二種  生得定已說  修定善一類  共伴類五陰  
【玄】靜慮四各二  於中生已說  定謂善一境  并伴五蘊性 

स्ति वचायरदीवस्ति तसखुवत ् ऩवू ाऩवूा ाङ्गवस्ति र् ातभ ् । 
तथापमप्याश्चत ु् कन्धमाा अधोबसू्ति भस्ति ववकेर्ा्  २  
དཔྱོད་དང་དགའ་དང་བདེ་དང་ཪན། །ཡན་ལག་སྔ་སྔ་སྤངས་པ་ཡི①། ། 

དེ་བཞིན་གཟུགས་མེད་ཕུང་པོ་བཞི། །འོག་མའི་ས་ལས་དབེན་ལས་སསེ། ། 

【真】有觀及喜樂  前前分所離  無色爾四陰  寂離下地生  
【玄】初具伺喜樂 後漸離前支  無色亦如是  四蘊離下地 

स्ति वबतूपमऩस ऻाख्ा् सह साभन्तकैस्ति िस्ति ब् । 
नापमप्य ेपमऩस द्भाव् पमऩोत्पस्ति तस ुस्ति चतत्  ३  
཈རེ་བཫོགས་①གསུམ་དང་བཅས་པར་ནི། །གཟུགས་ཀི་འདུ་ཤསེ་བཤིག་ཅསེ་ཕླ། ། 

                                                        
① 《པེ་》སྔ་སྔ་སྤང་བ་ཡིན། 《སྣར་》ལྔ་ལྔ་སྤང་བ་ཡིན། 
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གཟུགས་མེད་པ་ན་གཟུགས་མེད་དོ། །གཟུགས་ནི་སེམས་ལས་སེ་བར་འགྱུར། ། 

【真】制伏色想名  共三種近分  無色定無色  更生色從心  
【玄】并上三近分 總名除色想  無色謂無色  後色起從心 

आकाशानन्त्यस्ति वऻानानन्त्यास्ति कञ्चन्यस ऻका् । 
तथारदीमोगान्मान्द्यात ुनस ऻानाप्यस ऻक्  ४  
ཬམ་ཤེས་མཐའ་ཡས་མཁའ་མཐའ་ཡས། །ཅི་ཡང་མེད་ཅེས་ཕླ་དེ་ཧར། ། 

སྦྱོར་ཕྱིར་དམན་ཕྱིར་འདུ་ཤེས་མེད། །འདུ་ཤེས་མེད་པའང་མ་ཡིན་ནོ། ། 

【真】空無邊及識  無邊無所有  由加行立名  昧故非想非  
【玄】空無邊等三 名從加行立  非想非非想  昧劣故立名 

इस्ति त भौर  सभाऩस्ति तद्रव्यभष्टस्ति वध  स्ति रधा । 
सप्तयेास्वादनवच्छुद्धानास्रवाण्मष्टभ  स्ति द्वधा  ५  
དེ་ཧར་ཥོམས་འཇུག་དངོས་གཞིའི་རྫས། །ཬམ་པ་བརྒྱད་བདུན་ཬམ་པ་གསུམ། ། 

རོ་ཕྶང་ཪན་དང་དག་པ་དང་། །ཟག་མེད་བརྒྱད་པ་ཬམ་པ་ག཈ིས། ། 

【真】如此根本定  八物有三種  七有噉清淨  無流第八二  
【玄】此本等至八  前七各有三 謂味淨無漏 後味淨二種 

आस्वादनासम्प्रमिु  सतषृ्ण  रौस्ति कक  शबुभ ् । 
शदु्धक  तत ् तदास्वाद्य  रोकोतयभनास्रवभ ्  ६  
རོ་ཕྶང་མཚུངས་ཪན་སེད་བཅས་སོ། །འཇིག་སནེ་པ་ཡི་དགེ་བ་ནི། ། 

དག་པ་ད་ེནི་དསེ་ཕྶང་ཕླ། །ཟག་མེད་འཇིག་སནེ་འདས་པའོ། ། 

【真】噉味相應定  有愛世間淨  清淨是堪噉  出世定無流  
【玄】味謂愛相應 淨謂世間善 此即所味著 無漏謂出世 

                                                                                                                                              
① 《སྣར་》བསོམས། 
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ऩञ्चाद्य ेतकाचायौ च रदीवस्ति तसौख्सभाधम् । 
रदीवत्यादम् रदीसादश्च स्ति द्वतवमऽेङ्गचतष्टमभ ्  ७  
དང་པོ་ལ་ལྔ་སོག་དཔོྱད་དང་། །དགའ་དང་བདེ་དང་ཏིང་འཛིན་ཬམས། ། 

ག཈ིས་པ་ལ་ནི་ཡན་ལག་བཞི། །རབ་དང་དང་ནི་དགའ་ལ་སོགས། ། 

【真】於初有五分  覺觀喜樂住  喜等及內淨  於第二四分  
【玄】靜慮初五支 尋伺喜樂定 第二有四支 內淨喜樂定 

ततृवम ेऩञ्च तऩू ेऺ ा स्मसृ्ति त् रदीऻा सखु  स्ति िस्ति त् । 
चत्वाम ान्तऽेसखुाद्खोऩ ेऺ ास्मसृ्ति तसभाधम्  ८  
གསུམ་པ་ལ་ལྔ་བཏང་ཥོམས་དང་། །དྲན་དང་ཤེས་བཞིན་བདེ་དང་གནས། ། 

མཐའ་ན་བཞི་དྲན་བཏང་ཥོམས་དང་། ། བདེ་མིན་སྡུག་མིན་ཏིང་འཛིན་ཬམས①། ། 

【真】第三有五分  捨念慧樂住  最後有四分  中受捨念住  
【玄】第三具五支 捨念慧樂定  第四有四支 捨念中受定 

द्रव्यतो दश चकै  च रदीस्रस्ति धिससखुभाद्यमो् । 
श्रद्धारदीसाद् रदीवस्ति तस ुसौभनस्य  स्ति द्वधागभात ्  ९  
རྫས་སུ་བཅུ་གཅིག་དང་པོ་ན། །ཤིན་ཏུ་སྦྱངས་པ་བདེ་བ་ཡིན། ། 

རབ་ཏུ་དང་བ་དད་པ་ཡིན། །ལུང་ཬམ་ག཈ིས་ཕྱིར་དགའ་ཡིད་བདེ། ། 

【真】實物有十一  輕安樂前二  信根內淨喜  適心由二證  
【玄】此實事十一  初二樂輕安  內淨即信根  喜即是喜受 

स्ति क्लष्टषे्वसत्प्रवस्ति तसखु  रदीसाद् सम्प्रधव् स्मसृ्ति त् । 
उऩ ेऺ ा स्मसृ्ति तशसु्ति द्धश्च केस्ति चत ् रदीस्रब्ध्यऩु ेऺ ण े १०  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》གནས། 
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཈ོན་མོངས་ཅན་ལ་དགའ་བདེ་དང་། །རབ་དང་ཤེས་བཞིན་དྲན་པ་དང་། ། 

བཏང་ཥོམས་དྲན་པ་དག་པ་མེད། །ཁ་ཅིག་ཤིན་ཏུ་སྦྱངས་བཏང་ཥོམས། ། 

【真】染污無喜樂  內澄淨念慧  及捨念清淨  餘說無輕捨 
【玄】染如次從初 無喜樂內淨 正念慧捨念 餘說無安捨 

अष्टाऩऺारभिुत्वादास्ति नञ्ज  त ुचतथु ाकभ ् । 
स्ति वतकाचायौ श्वासौ च सखुास्ति द च चतषु्टमभ ्  ११  
སོན་བརྒྱད་ལས་ནི་གྷོལ་བའི་ཕྱིར། །བཞི་པ་གཡོ་བ་མེད་པ་ཡིན། ། 

སོག་དང་དཔྱོད་དང་དབུགས་དག་དང་། །བདེ་བ་ལ་སོགས་བཞི་ཡིན་ནོ། ། 

【真】離八過失故  說第四不動  覺觀及二息  餘樂等四種  
【玄】第四名不動 離八災患故  八者謂尋伺 四受入出息 

सौभनस्यसखुोऩ ेऺ ा उऩ ेऺ ासभुनकृन्त े। 
सखुोऩ ेऺ  ेउऩ ेऺ ा रदीस्ति वदो ध्यानोऩऩस्ति तष ु १२  
ས་ེབའི་བསམ་གཏན་དག་ན་ནི། །ཡིད་བདེ་བདེ་དང་བཏང་ཥོམས་དང་། ། 

བཏང་ཥོམས་ཡིད་བདེ་བདེ་བ་དང་། །བཏང་ཥོམས་བཏང་ཥོམས་ཚོར་བ་ཡོད①། ། 

【真】喜受樂捨受  捨受及喜受  樂捨及捨受  生得定諸受  
【玄】生靜慮從初 有喜樂捨受 及喜捨樂捨 唯捨受如次  

कामास्ति ऺ श्रोरस्ति वऻान  स्ति वऻप्त्यतु्थाऩक  च मत ् । 
स्ति द्वतवमादौ तदाद्याप्तयेभस्ति क्लष्टाव्याकृत  च तत ्  १३  
ག཈ིས་པ་སོགས་ན་ལུས་མིག་དང་། །ཬ་བའི་ཬམ་ཤསེ་ཬམ་རིག་སོང་། ། 

གང་ཡིན་དེ་ནི་དང་པོར་གཏོགས། །དེ་ལུང་མ་བཨན་཈ོན་མོངས་མིན། ། 

【真】眼耳身三識  身口業緣起  二等初定得  此無染無記  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
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【玄】生上三靜慮 起三識表心 皆初靜慮攝  唯無覆無記  

अतद्वान ् रबत ेशदु्ध  वयैाग्मणेोऩऩस्ति तत् । 
अनास्रव  त ुवयैाग्मात ् स्ति क्लष्ट  हान्यऩुऩस्ति तत्  १४  
དེ་དང་མི་ཪན་འདོད་ཆགས་ཕྴལ། །ས་ེབ་ལས་ནི་དག་པ་འཐོབ①། ། 

ཟག་མེད་འདོད་ཆགས་ཕྴལ་བ་ཡིས། །཈ོན་མོངས་ཅན་཈མས་སེ་བ་  ས། ། 
【真】不得得清淨  由離欲及生  無流由離欲  染污退生得  
【玄】全不成而得 淨由離染生  無漏由離染  染由生及退 

ततृवमाद ्मावदूर्ध्ा ाधोऽनास्रवानन्तय  शबुभ ् । 
उत्पद्यत ेतथा शदु्धात ् स्ति क्लष्ट  चास्ति ऩ स्वबसू्ति भकभ ्  १५  
ཟག་པ་མེད་པའི་མཇུག་ཐོགས་སུ། །ཧག་འོག་གསུམ་པའི་བར་དགེ་བ། ། 

སའེོ་②དག་པ་ལས་ད་ེབཞིན། །རང་གི་ས་པའི་཈ོན་མོངས་ཀང་། ། 

【真】從第三上下  無流後善生  從淨生亦爾  長染污自地  
【玄】無漏次生善 上下至第三  淨次生亦然 兼生自地染 

स्ति क्लष्टात ् स्व  शदु्धक  स्ति क्लष्टभवे  चाधयशदु्धकभ ् । 
च्यतुौ त ुशदु्धकात ् स्ति क्लष्ट  सवं स्ति क्लष्टात ुनोतयभ ्  १६  
཈ོན་མོངས་ཅན་ལས་རང་དག་དང་། །཈ོན་མོངས་འོག་མའི་དག་གཅིག་ཀང་། ། 

འཆི་འཕོའི་③དག་ལས་཈ོན་མོངས་ཀུན། །཈ོན་མོངས་ཅན་ལས་གོང་མ་མིན། ། 

【真】從污自地淨  染一下地淨  退時從淨染  一切染非上 
【玄】染生自淨染 并下一地淨  死淨生一切  染生自下染 

चतधुा ा शदु्धक  हानबागवमास्ति द मथाक्रभभ ् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》ཐོབ། 
② 《པེ་》《སྣར་》སེ་བོས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》འཕོ། 
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के्लशोत्पस्ति तस्वबमू्यरु्ध्ा ानास्रवानगुणु  स्ति ह तत ्  १७  
དག་པ་཈མས་པའི་ཆ་མཐུན་སོགས། །ཬམ་བཞི་ད་ེནི་གོ་རིམས་བཞིན། ། 

཈ོན་མོངས་ས་ེདང་རང་ས་དང་། །གངོ་དང་ཟག་མེད་རེས་མཐུན་པ①། ། 

【真】清淨定有四  退分等次第  或生自上地  無流隨得故  
【玄】淨定有四種 謂即順退分  順住順勝進 順決擇分攝   

如次順煩惱 自上地無漏 

द्व ेरवस्ति ण रवस्ति ण चकै  च हानबागाद्यनन्तयभ ् । 
गत्वागम्य  स्ति द्वधा बभूवयष्टाकृष्टकैरस्ति िता्  १८  
཈མས་ཆ་མཐུན་སོགས་མཇུག་ཐོགས་སུ། །ག཈ིས་དང་གསུམ་དང་གསུམ་དང་གཅིག །  

ས་བརྒྱད་ཬམ་ག཈ིས་འཕེྴལ་བ་དང་། །གཅིག་རལ་②སོང་ཞིང་འོངས་ནས་ནི། ། 
【真】二三三及一  從退等次第  去來於二類  八地密超一  
【玄】互相望如次 生二三三一  二類定順逆 均間次及超 

व्यतु्क्रान्तकसभाऩस्ति तस्ति व ासबागततृवमगा । 
स्वाधोबमू्याश्रमा एव ध्यानपमप्या वथृाऽधयभ ्  १९  
རིགས་③མི་མཐུན་པ་གསུམ་པར་འགྷོ། །ཐོད་རལ་④གི་ནི་ཥོམས་འཇུག་ཡིན། ། 

བསམ་གཏན་གཟུགས་མེད་རང་དང་ནི། །འོག་སའི་སེན་ཅན་འོག་དགོས་མེད། ། 

【真】修超諸定觀  行非等分三  自下地依止  色無色非下  
【玄】至間超為成 三洲利無學  諸定依自下  非上無用故  

आमाास्ति कञ्चन्यसाम्मखु्ाद ्बवाग्र ेत्वास्रवऺम् । 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པའོ། 
② 《པེ་》《སྣར་》བརྒལ། 
③ 《པེ་》《སྣར་》རིས། 
④ 《པེ་》《སྣར་》བརྒལ། 
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सतषृ्णा् स्वबवारम्ा् ध्यान  सस्ति द्वषम  शबुभ ्  २०  
སིད་རེར་འཕགས་པའི་①ཅི་ཡང་མེད། །མངོན་སུམ་ཕླས་ནས་ཟག་པ་ཟད། ། 

སདེ་བཅས་རང་གི་སིད་②ལ་དམིགས། །བསམ་གཏན་དགེ་ཡུལ་ཡོད་དགུ་   ། ། 

【真】聖現無所有  入有頂流盡  有愛自有境  善定遍有境  
【玄】唯生有頂聖 起下盡餘惑  味定緣自繫  淨無漏遍緣 

न भौरा् कुशरापमप्या् सास्रवाधयगोचया् । 
अनास्रवणे हवमन्त ेके्लशा् साभन्तकेन च  २१  
གཟུགས་མེད་དངོས་གཞི་དགེ་ཬམས་ཀི། །སོད་ཡུལ་ཟག་བཅས་འོག་མ་མིན། ། 

ཟག་པ་མེད་པས་཈ོན་མོངས་ཬམས། །སྤོང་ངོ་཈རེ་བཟོག་③དག་པས་ཀང་། ། 

【真】本善色無色  非有流下境  由無流惑滅  及諸定近分  
【玄】根本善無色 不緣下有漏 無漏能斷惑  及諸淨近分 

अष्टौ साभन्तकान्यषेा  शदु्धाद्खासखुास्ति न स्ति ह । 
आम ंचाद्य  स्ति रधा केस्ति चत ्, अतकं ध्यानभन्तयभ ्  २२  
དེ་དག་ལ་ནི་཈རེ་བཟོག་④བརྒྱད། །དག་པ་བདེ་མིན་སྡུག་བསྔལ་མིན། ། 

དང་པོ་འཕགས་པའང་ཁ་ཅིག་གསུམ། །སོག་མེད་བསམ་གཏན་ཁྱད་པར་ཅན། ། 

【真】彼定近分八  清淨非苦樂  初聖餘說三  無覺中間定  
【玄】近分八捨淨  初亦聖惑三  中靜慮無尋  

स्ति रधाऽद्खासखु  तच्च भहाब्रह्मपर  च तत ् । 
सस्ति वतका स्ति वचायोऽध् सभास्ति ध् ऩयतोऽद्वम्  २३  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》པ། 
② 《པེ་》《སྣར་》སིད། 
③ 《པེ་》《སྣར་》སོགས། 
④ 《པེ་》《སྣར་》སོགས། 
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ཬམ་གསུམ་བདེ་མིན་སྡུག་བསྔལ་①མིན། །དེ་ནི་ཚངས་ཆནེ་འཕྴས་བུ་ཅན། ། 

མན་ཆད་སོག་དཔོྱད་བཅས་པ་ཡི། །ཏིང་འཛིན་ཡན་ཆད་ག཈ིས་ཀ་མེད། ། 

【真】三種無苦樂  大梵王為果  有覺觀此下  此上定無二  
【玄】具三唯捨受  初下有尋伺  中唯伺上無 

आस्ति नस्ति भत् सभाकायै्  शनू्यतानात्मशनू्यत् । 
रदीवत ातऽेरदीस्ति णस्ति हत् सत्याकाययैत् ऩयै्   २४  
མཚན་མེད་ཞི་བའི་ཬམ་པ་དང་། །ཨོང་཈ིད་བདག་མེད་ཨོང་཈ིད་དུ། ། 

འཇུག་པའོ་སོན་པ་མེད་པ་ནི། །དེ་ལས་གཞན་བདེན་ཬམ་པ་དང་། ། 

【真】無相應靜相  空定無我空  無願定所餘  諦相相應故  
【玄】空謂空非我  無相謂滅四  無願謂餘十 諦行相相應 

शदु्धाभरा्, स्ति नभ ारास ुत ेस्ति वभोऺभखुरमभ ् । 
शनू्यताशनू्यताद्याख्ािमोऽऩयसभाधम्  २५  
དག་དང་དྲི་མ་མེད་དེ་དག ། དྲི་མེད་ཬམ་ཐར་སོ་གསུམ་མོ། ། 

ཨོང་཈ིད་ཨོང་཈ིད་ཅེས་ལ་སོགས། །གཞན་ཡང་ཏིང་ངེ་འཛིན་གསུམ་མོ། ། 

【真】彼清淨無垢  淨三解脫門  空空等名定  復有三別定 
【玄】此通淨無漏  無漏三脫門 

आरम्ते ेअश ैऺ   द्वौ शनू्यता चाप्यस्ति नत्यत् । 
आस्ति नस्ति भतास्ति नस्ति भतस ुशान्ततोऽसङ्ख्यमा ऺभभ ्  २६  
ག཈ིས་ནི་ཨོང་དང་མི་སག་པར། །མི་སོབ་པའི་ལ་དམིགས་པ་ཡིན། ། 

མཚན་མ་མེད་པ་མཚན་མེད་ནི། །ཞི་བར་མ་བསགས་②ཟད་པ་ལ། ། 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དེ་བདེ་མི་སྡུག 
② 《པེ་》《སྣར་》བཏགས། 
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【真】三①定緣無學 由空無常相  無相無相定  靜相非擇滅  
【玄】重二緣無學 取空非常相  後緣無相定 非擇滅為靜 

सास्रवा नषृ्वकोप्यस्य सप्तयेसाभन्तवस्ति र् ाता् । 
सभास्ति धबावना ध्यान  शबुभाद्य  सखुाम स्ति ह  २७  
ཟག་བཅས་མི་ནང་མི་གཡོ་ལ། ཈རེ་བཫོགས་②བདུན་ནི་མ་གཏོགས་སོ། ། 

དགེ་བའི་བསམ་གཏན་དང་པོ་ནི། །བདེ་འགྱུར་ཏིང་འཛིན་སོམ་③པ་ཡིན། ། 

【真】有流人不壞  七近分所離  有別修四定  淨初為現樂  
【玄】有漏人不時 離上七近分  為得現法樂 修諸善靜慮 

दशानामाक्ष्यस्ति बऻषे्टा धवबदेाम रदीमोगर्ा् । 
वज्रोऩभोऽन्त्य ेमो ध्यान ेसास्रवऺभबावना  २८  
མིག་གི་མངོན་ཤསེ་མཐོང་འགྱུར་འདོད། །སྦྱོར་བ་ལས་བྱུང་ཕོྵ་དཕླེར་འགྱུར། ། 

ཀྵོ་རེ་ཧ་བུའི་བསམ་གཏན་མཐའི། །གང་ཡིན་དེ་ཟག་ཟད་འགྱུར་བསོམ④། ། 

【真】為知見眼通  為別慧行生  金剛譬後定  能滅有流修  
【玄】為得勝知見 修淨天眼通  為得分別慧 修諸加行善 

為得諸漏盡 修金剛喻定 

अरदीभाणास्ति न चत्वास्ति य व्याऩादास्ति दस्ति वऩऺत् । 
भतै्र्यद्वेषोऽस्ति ऩ करुणा भसु्ति दता सभुनकन्ता  २९  
उऩ ेऺ ा रोब आकाय् ससु्ति खता द्स्ति खता फत । 
भोदन्तास्ति भस्ति त सत्त्वाश्च काभसत्त्वास ुगोचय्  ३०  
ཚད་མེད་པ་ནི་བཞི་ཡིན་   ། གནོད་སེམས་ལ་སོགས་ག཈ནེ་པོའི་ཕྱིར། ། 
                                                        
① 梵、藏為二 
② 《པེ་》《སྣར་》སོགས། 
③ 《པེ་》《སྣར་》བསོམ། 
④ 《པེ་》《སྣར་》སོམ། 
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ཞ་ེཫང་མེད་ཕླམས་ཥངི་རེ་ཡང་། །ཡིད་བདེ་བ་ནི་དགའ་བ་ཡིན། ། 

བཏང་ཥོམས་མ་ཆགས་ཬམ་པ་ནི། །ཀེ་མ་བདེར་གྱུར་སྡུག་བསྔལ་དང་། ། 

དགར་གྱུར་སེམས་ཅན་ཬམས་ཥམ་①པ། །སོད་ཡུལ་འདོད་པའི་སེམས་ཅན་ཬམས། ། 

【真】無量定有四  由瞋等對治  慈無瞋及悲  喜定謂適心  
捨無貪行相  有樂及有苦  得喜及眾生  彼欲眾生境  

【玄】無量有四種 對治瞋等故  慈悲無瞋性  喜喜捨無貪 
此行相如次 與樂及拔苦 欣慰有情等  緣欲界有情 

ध्यानमोभ ुास्ति दतान्यास्ति न षट्स ुकेस्ति चत ् त ुऩञ्चस ु।  
न त ै्  रदीहाण  नषृ्ववे र्न्यन्त ेत्र्यस्ति न्ततो ध्रवुभ ्  ३१  
དགའ་བ་བསམ་གཏན་ག཈ིས་ན་ཡོད། །གཞན་ནི་དྲུག་ན་ཁ་ཅིག་ལྔ། ། 

དེ་ཡིས་མི་སྤོང་མི་དག་གི ། ནང་དུ་སདེ་ད་ེ②ངེས་གསུམ་ཪན། ། 

【真】於二定喜餘  六地餘說五  由彼惑不滅  人生三應定③ 
【玄】喜初二靜慮  餘六或五十  不能斷諸惑  人起定成三 

अष्टौ स्ति वभोऺा् रदीथभावशबुा ध्यानमोद्वामो् । 
ततृवमोऽन्त्य ेस चारोब् शबुापमप्या् सभास्ति हता्  ३२  
ཬམ་པར་ཐར་བརྒྱད་དང་པོ་ག཈ིས། །མི་སྡུག་བསམ་གཏན་ག཈ིས་ན་ཡོད། ། 

གསུམ་པ་མཐའ་ན་ད་ེམ་ཆགས། །གཟུགས་མེད་མ཈མ་གཞག་དགེ་ཬམས་སོ། ། 

【真】解脫八前二  不淨觀二定  三後定無貪  淨無色定地 
【玄】解脫有八種 前三無貪性  二二一一定  四無色定善 

स्ति नयोधस ुसभाऩस्ति त् सकू्ष्मसकू्ष्मादनन्तयभ ् । 
                                                        
①① 《པེ་》《སྣར་》མཉམ། 
② 《པེ་》《སྣར་》དོ། 
③ 《正》《中》都是人道生三應定，本人依據文意保留為人生三應定 
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स्वशदु्धकाधायामणे व्यतु्थान  चतेसा तत्  ३३  
འགོག་པའི་ཥོམས་པར་འཇུག་པའོ། །ཕྲ་བ་①ཕྲ་བའི་མཇུག་ཐོགས་སུ། ། 

རང་གི་དག་དང་འོག་མ་ཡི། །འཕགས་པའི་སེམས་ཀིས་ད་ེལས་ཪང་། ། 

【真】滅心定解脫  最後細後成  自地淨下聖  心從彼出觀 
【玄】滅受想解脫 微微無間生 由自地淨心 及下無漏出 

काभाप्तयेदृश्मस्ति वषमा रदीथभा म ेत्वपमस्ति ऩण् । 
तऽेन्वमऻानऩऺोर्ध्ास्वबदू्खास्ति दगोचया्  ३४  
དང་པོ་འདོད་གཏོགས་②཭ང་ཡུལ་ཅན། །གང་དག་གཟུགས་ཅན་མིན་ད་ེདག ། 

སོད་ཡུལ་གོང་དང་རང་གི་སའི། །སྡུག་བསྔལ་སོགས་དང་རེས་ཤེས་ཕྱོགས། ། 

【真】欲界中③見境 前三四無色  是類智種類  自上地諦境  
【玄】三境欲可見 四境類品道 自上苦集滅 非擇滅虛空 

अस्ति बभ्वामतनान्यष्टौ द्वमभाद्यस्ति वभोऺवत ् । 
द्व ेस्ति द्वतवमवदन्यास्ति न ऩनु् शबुस्ति वभोऺवत ्  ३५  
ཟིལ་གིས་གནོན་པའི་སེ་མཆེད་བརྒྱད། །ག཈ིས་ནི་ཬམ་ཐར་དང་པོ་བཞིན④། ། 

ག཈ིས་ནི་ག཈ིས་པ་བཞིན་ད་ེ⑤གཞན། །སྡུག་པའི་ཬམ་པར་ཐར་པ་བཞིན། ། 

【真】制入有八種  二如初解脫  後二如第二  餘如淨解脫  
【玄】勝處有八種  二如初解脫 次二如第二 後四如第三  

दश कृत्स्नान्यरोबोऽष्टौ ध्यानऽेन्त्य ेगोचय् ऩनु् । 
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》བའི། 
② 《པེ་》《སྣར་》ཆགས། 
③《正》可 
④ 《པེ་》《སྣར་》གཉིས། 
⑤ 《པེ་》《སྣར་》ནོ། 
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काभा द्वे शदु्धकापमप्य ेस्वचत ु् कन्धमागोचय े ३६  
ཟད་པར་བཅུའོ་བརྒྱད་མ་ཆགས། །བསམ་གཏན་མཐའ་ན་སོད་ཡུལ་ནི། ། 

འདོད་པ་ག཈ིས་ནི་གཟུགས་མེད་དག ། སོད་ཡུལ་རང་གི་ཕུང་པོ་བཞི། ། 

【真】十遍入無貪  八後定彼境  欲二淨無色  自地四陰境  
【玄】遍處有十種 八如淨解脫  後二淨無色  緣自地四蘊 

स्ति नयोध उिो वयैाग्मरदीमोगाप्तये  त ुशोस्ति षतभ ् । 
स्ति रधात्वाश्रमसापमप्यस ऻ  शषे   भनषु्यर्भ ्  ३७  
འགོག་པ་བཤད་ཟིན་ལྷག་མ་ནི། །འདོད་ཆགས་ཕྴལ་དང་སྦྱོར་བས་འཐོབ། ། 

གཟུགས་མེད་ཅསེ་ཕླ་ཁམས་གསུམ་གི། །སནེ་ཅན་ལྷག་མ་མི་ལས་ས།ེ ། 

【真】滅心定已說  餘離欲行得  三界依無色  餘人道修得  
【玄】滅定如先辯  餘皆通二得  無色依三界 餘唯人趣起 

हतेकुभ ाफराद ्धात्वोयापमप्योत्पादन  द्वमो् । 
ध्यानाना  पमऩधातौ त ुताभ्ा  धभ ातमास्ति ऩ च  ३८  
ཁམས་ག཈ིས་དག་ཏུ་གཟུགས་མེད་པ། །རྒྱུ་དང་ལས་ཀི་ཨོབས་ཀིས་སེ①། ། 

གཟུགས་ཀི་ཁམས་སུ་བསམ་གཏན་ཬམས། །དེ་དག་དང་ཆོས་཈ིད་ཀིས་ཀང་། ། 

【真】因業力二界  生色無色定  於色界色定  由二法爾得  
【玄】三②界由因業 能起無色定  色界起靜慮 亦由法爾力 

सद्धभो स्ति द्वस्ति वध् शासयुागभास्ति धगभात्मक् । 
धातायसस्य विाय् रदीस्ति तऩताय एव च  ३९  
ཨོན་པའི་དམ་ཆོས་ཬམ་ག཈ིས་ཏེ། །ལུང་དང་སོགས་པའི་བདག་཈ིད་དོ། ། 

                                                        
① 《སྣར་》སྟེ། 
② 梵、藏、《正》《中》二 
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དེ་འཛིན་ཕླེད་པ་སྨྲ་ཕླེད་དང་། །སྒྲུབ་པར་ཕླེད་པ་ཁོ་ན་ཡིན། ། 

【真】世尊正法二  教修得為體  於中有能持  能說及能行   
【玄】佛正法有二 謂教證為體  有持說行者 此便住世間 

काश्भवयवबैास्ति षकनवस्ति तस्ति सद्ध्,रदीामो भमाम  कस्ति थतोऽस्ति बधभा्  । 
मद ्दगृ ाहवत  तस्ति दहास्मदाग्,सद्धभानवतौ भनुम् रदीभाणभ ्  ४०  
བདག་གིས་མངོན་པའི་ཆོས་འདི་ཕལ་ཆརེ་ནི། །ཁ་ཆ་ེཕླེ་ཕྴག་སྨྲ་བའི་ཚུལ་གྲུབ་བཤད། ། 

཈སེ་པར་ཟིན་གང་དེ་འདིར་བདག་གིས་཈སེ། །དམ་ཆོས་ཚུལ་ལ་ཚད་མ་ཐུབ་ཬམས་ཡིན། ། 

【真】罽賓毘婆沙理成  我多隨彼說此論  正法偏執是我失  判法正理佛為量  
【玄】迦濕彌羅議理成  我多依彼釋對法  少有貶量為我失 判法正理在牟尼  

स्ति नभवरत ेशासस्ति य रोकचऺसु्ति ष,ऺम  गत ेसास्ति ऺर्न ेन बमूसा । 
अदृष्टतत्त्वसै्ति न ायवग्रहै्  कृत ,कुतास्ति कि कै् शासनभतेदाकुरभ ्  ४१  
ཨོན་པ་འཇིག་སནེ་མིག་ནི་ཟུམ་གྱུར་ཅིང་། །དཔང་གྱུར་སེ་བོ་ཕལ་ཆརེ་ཟད་པ་ན། ། 

དེ་཈ིད་མ་མཐོང་རང་དགར་གྱུར་པ་ཡི། །ངན་སོག་①ཬམས་ཀིས་བཨན་པ་འདི་དཀྲུགས་སོ། ། 

【真】大師世間眼已閉  又證教人稍滅散  不見實義無制人  由不如思動亂法 
【玄】大師世眼久已閉 堪為證者多散滅  不見真理無制人  由鄙尋思亂聖教 

गत ेस्ति ह शाभन्त ंऩयभा  स्वमम्भसु्ति व,स्वमम्भवु् शासनधधू ायषे ुच । 
र्गत्यनाथ ेगणघास्ति तस्ति बभ ारै् ,स्ति नयङु्कश  स्वयैस्ति भहाद्य चम ात े ४२  
རང་བྱུང་རང་བྱུང་བཨན་པ་གཅེས་འཛིན་ཬམས། །མཆོག་ཏུ་ཞིར་གཤེགས་འགྷོ་མགོན་མེད་པ་ན། ། 

འདོམས་མེད་ཡོན་ཏན་འཇོམས་པར་ཕླེད་པ་ཡི། །དྲི་མས་དགའ་མགུར་དེང་སང་འདི་ན་སོད། ། 

【真】自覺已入最妙靜  荷負教人隨入滅  世間生②無能壞德  無鉤制惑隨意行 

                                                        
①   《སྣར་》རོགས། 
②生應為錯字依據梵、藏意為主 
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【玄】自覺已歸勝寂靜 持彼教者多隨滅  世無依怙喪眾德 無鉤制惑隨意轉 

एव  कण्ठगतरदीाण  स्ति वस्ति दत्वा शासन  भनु े्  । 
फरकार  भराना  च न रदीभाद्य  भभु ुऺ सु्ति ब्  ४३  
དེ་ཧར་ཐུབ་པ་དག་གི་བཨན་པ་ནི། །ལོག་མར་སོག་ཕྱིན་འདྲ་དང་དྲི་མ་ཬམས། ། 

ཨོབས་དང་ཪན་པའི་དུས་སུ་རིག་ནས་ནི། །ཐར་པ་འདོད་པ་དག་གིས་བག་ཡོད་གིས། ། 

【真】若知佛法壽     將盡已至喉      是惑力盛時      求脫勿放逸 
【玄】既知如來正法壽 漸次淪亡如至喉  是諸煩惱力增時 應求解脫勿放逸 

इस्ति त अस्ति बधभाकोशकास्ति यका् सभाप्तयेा् 
ཆོས་མངོན་པའི་མཛདོ་ཀི་ཚིག་ལེའུར་ཕླས་པ་སོབ་དཔོན་ཤཱཀའི་དགེ་སོང་དཕླིག་ག཈ནེ་གིས་མཛད་པ་
རྫོགས་སོ། །།། 
རྒྱ་གར་གི་མཁན་པོ་ཛི་①ན་མི་ཅ་དང་། །ཞུ་ཆནེ་གི་ལོཙ་ྪབན ེ་དཔལ་བརགེས་ཀིས་བསྒྱུར་ཅིང་ཞུས་ཏེ་
གཏན་ལ་ཕབ་པའོ། །།། 
說一切有部俱舍論本頌一卷 
翻译组 般若月 對勘  朱竞旻 关  迪 校对 

 

                                                        
① 《པེ་》འཛི། 


